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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, operating and
maintaining the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Esistwichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengo e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkead, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

Heobxoanmo npounTaTh MHCTPYKLMM B AAHHOM PYKOBOACTBE Nepes cOOpKoiA, 0bCryxuBaHeM 1
aKcnnyaTaumeil 3Toro U3genus.

Koniecznie nalezy przeczytac instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, neZ si pfectete pokyny
uvedené v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikényvben
talélhato utasitasokat.

Este esential s cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.

Ir svarigi izlasit Sis rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces
darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kdesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 1&bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrzavanja i rada s ovim proizvodom pro€itali upute u ovom
prirucniku.

Pomembno je da pred montazo vzdrZevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priro¢niku.

Je dolezité, aby ste si pred montazou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto
navode.

M3KkniounTenHo BaxHO € Aa NpoYeTeTe UHCTPYKUMWUTE B HACTOSLLOTO PbKOBOACTBO, Mpeay Aa
npemMuHeTe KbM crrobsisaHe, Noaapbxka unu paboTta ¢ npoaykTa.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6bITb BHECEHBI TEXHUYECKUE U3MEHEHUS! | Z
zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miiszaki moédositas jogat fenntartjuk |
Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene |
Pravo na technické zmeny je vyhradené | lNMoanexwu Ha TexHUYeCckn MoaudmKaLmm
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Safety, performance and dependability have been given
top priority in the design of your electric log splitter.

INTENDED USE

The product is designed to split wooden material along the
grain. Logs or similar work pieces must be 20cm to 52cm
in length and 10cm to 25cm in diameter. The product must
be loaded, operated and cleared by one person only who is
without limitation in the physical abilities of the upper limbs.
The product is intended to be used only by persons who
have read and understood the operating instructions and
who are wearing adequate protective clothing as described
in the operating instructions. The product is intended to
be maintained by a skilled/qualified operator following the
instructions provided in the operating instruction manual.
Repairs to faulty or damaged parts of the product should
be carried out at an authorised service centre. The product
is intended to be used only in dry, well illuminated and
uncluttered work areas, and it should be securely fixed to
the floor.

The product is not designed to split across the grain or for
processing any other material except wood. It is not to be
used by children or persons who need supervision to safely
perform the actions required to operate this product.

SAFETY INSTRUCTIONS

A WARNING

Read and understand all instructions. Failure to
follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious personal injury.

m  Keep work area clean. Cluttered areas and benches
invite accidents. Do not leave tools or pieces of wood
on the product while it is in operation.

= Make sure the work area has ample lighting to see
the work and that no obstructions will interfere with
safe operation before using the product.

= Do not use in dangerous environments. Do not use
the product in damp or wet locations or expose to rain.
Keep the work area well lit.

m  Keep the operator zone and adjacent area clear for
safe, secure footing.

= Danger! Keep clear of moving parts.

= Make sure the product is on a level surface. Fix the
log splitter as required in the manual instructions to
prevent unintended movement.

= Make sure the product and any accessories are
properly installed and securely fastened.

m Use the proper extension cord. Make sure your
extension cord is in good condition. Use only a
cord heavy enough to carry the current your product
will draw. An undersized cord will cause a drop in line
voltage resulting in loss of power and overheating.

English e

Electrical power should be supplied via a residual
current device (RCD) with a tripping current of not
more than 30 mA.

Keep all bystanders, especially children and pets,
at least 15 m from the operating area.

Only one person is permitted to use the product.

Before use, examine the power cord or extension
cable for damage. If there are signs of damage, it must
be replaced by a qualified service technician.

Before use, check that there are no damaged parts.
A defective switch or any part that is damaged should
be properly repaired or replaced by an authorized
service facility.

Check damaged parts. Before further use of the
product, a guard or other part that is damaged should
be carefully checked to determine that it will operate
properly and perform its intended function. Check for
alignment of moving parts, binding of moving parts,
breakage of parts, mounting and any other conditions
that may affect its operation. A guard or other part that
is damaged should be properly repaired or replaced by
an authorised service center.

Never leave the product running unattended. Turn
the power off. Do not leave the product until it comes
to a complete stop.

Never use in an explosive atmosphere. Normal
sparking of the motor could ignite fumes.

Dress properly. Do not wear loose clothing,
neckties, or jewelry that can get caught and draw
you into moving parts. Rubber gloves and nonskid
footwear are recommended when working outdoors.
Also wear protective hair covering to contain long hair.

To help reduce the risk of injury from falling work
pieces, the operator should wear footwear with
hardened toe protection.

Always wear safety glasses with side shields.
Everyday eyeglasses have only impact-resistant
lenses, they are not safety glasses.

Do not operate the product while under the
influence of drugs, alcohol, or any medication.

Disconnect from power outlet. When not in use,
before servicing, or when changing attachments,
blades, bits, cutters, etc., the product should be
disconnected from power source.

Maintain the product with care. Keep the log splitter
sharp and clean for better and safer performance.
Follow instructions for lubricating and changing
accessories.

Use recommended accessories. Consult the
operator's manual for recommended accessories. The
use of improper accessories may result in injury.

Product service must be performed only by
qualified repair personnel. Service or maintenance
performed by unqualified personnel could result in a

1
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risk of injury.

Never operate the log splitter until the bleed screw has
been slightly loosened (one to two full turns).

A WARNING

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

A WARNING

For outdoor work use only suitably approved extension
cables with a minimum conductor cross section of 1.5
mm?. The plug connectors must have earthing contacts
and be rain-waterproof.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise during use and the

[¢]

perator should pay special attention to avoid the following:

Exposure to noise can cause hearing injury. Wear ear
protection and limit exposure.

Work pieces falling from the product unexpectedly.
Follow the size and shape limits. Wear protective
footwear.

Entrapment between fixed and moving parts. Keep
hands and all body parts away from moving parts. Only
one person allowed to load and operate the product.

Skin contact with lubricant/hydraulic oil.

OPERATION

Before each use inspect all hydraulic pipes and hoses.

Before performing splitting operations, start the product
by pressing the motor run button and moving the
direction control lever, causing the pressure plate to
move. Ensure that by releasing either the motor run
button or the direction control lever, the motion of the
pressure plate stops. Do not use the product if this
safety feature does not operate properly.

The wood to be processed should be properly prepared
before loading into the product.

The wood should be straight along its length with no
kinks, forks or protrusions. Branches should be cut off
to be flush with the trunk. Attempting to split wood that
does not meet these criteria may cause the work piece
to skew off line or unexpectedly fall from the product.

Both ends of the work piece should be cut straight
and perpendicular to the length. Failure to prepare this
properly may cause the work piece to skew off line
during the splitting process.

Remove all foreign objects such as nails, screws, etc.,

and beware of knots and twisted grain in the wood.
These make the wood harder to split and can cause the
splitting process to deviate from its intended course and
push the work piece out of its proper position.

If the wood does not completely split or becomes
jammed on the fixed wedge, release the pressure
on the wood by retracting the moving pressure plate.
Follow the graphical instructions on pages 84 and 85 of
this manual to help remove the jammed wood.

MAINTENANCE

You may perform maintenance tasks described in
this manual. For repairs, return the log splitter to an
authorised service centre.

A WARNING

Hydraulic oil at high pressure is dangerous. Never turn

on the product if oil is leaking.

Unplug the power lead from the power source
before cleaning, adjustments or maintenance work is
undertaken.

Before each use, check the product for oil leaks and
other damage. Do not use the log splitter until oil leak or
damage has been professionally repaired.

Keep the product clean, particularly in the splitting area
and around the motor to ensure adequate ventilation.
Use a soft brush for cleaning.

Before each use, check the oil level and top up if
necessary using hydraulic oil. Follow the procedure
shown in the Getting started section.

The manufacturer recommends that the hydraulic oil
is changed once a year, or if the oil appears dirty or
contaminated whilst checking the oil level. Follow the
procedure shown in the graphical Maintenance section
of this manual.

To improve efficiency, regularly check that the fixed
splitter is not damaged. You may file the edge of the
fixed splitter as shown in the graphical Maintenance
section of this manual. If the fixed splitter is too badly
damaged, return the product to an authorised service
centre for a replacement fixed splitter.

TRANSPORTATION AND STORAGE

@

Close the bleed screw.

Clean debris from the product, particularly the motor
ventilation area.

Secure the product from access by unauthorised
persons and children, and store it where it cannot fall
over and cause injury or damage.

For transportation in a vehicle, secure against falling or
sliding around to prevent injury and damage.
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KNOW YOUR PRODUCT c € CE Conformity
See page 74.
1. Moving pressure plate
2. Fixed wedge EurAsian Conformity Mark
3. Log supports
4. Direction control lever
5. Motor run button ﬂy Ukrainian mark of conformity
6. Hydraulic ram
7. Bleed screw o
Waste electrical products should not
ENVIRONMENTAL PROTECTION be disposed of with household waste.
e ’ : Please recycle where facilities exist.
Recycle raw materials instead of disposing X X
of as waste. The product, accessories — Che};k Vf‘"th yourl!_ocaIdA_u thority or
and packaging should be sorted for retailer for recycling advice.
fr— environmental-friendly recycling.

SYMBOLS

Do not expose to rain or damp
conditions.

Please read the instructions carefully
before using the product.

Wear eye protection
Safety alert

Wear gloves

Wear safety footwear

Only one person is permitted to use the
product.

Keep hands away

Bleed screw

Guaranteed sound power level.

Beware of electric shock hazard.

PRI GO>PODE



La plus grande priorité a été donnée a la sécurité, aux
performances et a la fiabilité de votre fendeur de blches
électrique lors de sa conception.

UTILISATION PREVUE

Ce produit est congu pour fendre le bois dans le sens des
fibres. Les blches ou pieces de bois similaires doivent
avoir une longueur de 20cm a 52cm et un diamétre
de 10cm a 25cm. Ce produit doit étre chargé, opéré
et déchargé par une seule personne n’ayant aucune
incapacité physique des membres supérieurs. Ce produit
est prévu pour n'étre utilisé que par des personnes
ayant lu et compris le mode d’emploi et qui portent des
vétements de protection adaptés tels que décrits dans le
manuel d'utilisation. Ce produit doit étre entretenu par un
opérateur entrainé/qualifi¢ en respectant les instructions
fournies dans le manuel d'utilisation. La réparation des
éléments défectueux ou endommagés doit étre effectuée
par un centre de réparation agréé. Ce produit ne doit étre
utilisé que dans un environnement sec, bien éclairé et non
encombré, et il doit étre fixé de fagon sire au sol.

Ce produit ne doit pas étre utilisé pour fendre a la
perpendiculaire du fil ou pour fendre tout autre matériau
que du bois. Il ne doit pas étre utilisé par des enfants ou
par des personnes devant étre surveillées pour effectuer
les actions nécessaires a I'utilisation en toute sécurité de
ce produit.

CONSIGNES DE SECURITE

A AVERTISSEMENT

Veuillez lire et comprendre toutes les instructions.
Le non-respect des instructions présentées ci-aprés peut
entrainer des accidents tels que des incendies, des chocs
électriques et/ou des blessures corporelles graves.

m  Gardez la zone de travail propre. Les espaces ou les
établis encombrés sont propices aux accidents. Veillez
a ne pas laisser d’accessoires ou de morceaux de bois
sur votre outil lorsqu’il est en marche.

m Assurez-vous que la zone de travail est
suffisamment éclairée pour vous permettre de bien
voir ce que vous faites, et qu’aucun élément n’est
susceptible de poser un probléeme de sécurité avant
de commencer a utiliser votre outil.

s Evitez les environnements a risques. N'utilisez pas
votre outil électrique dans des endroits humides ou
mouillés et ne I'exposez pas a la pluie. Veillez a ce que
votre espace de travail soit bien éclairé.

= Veillez a ce que la zone de travail et les alentours
soient bien dégagés afin que des objets ou des
débris ne vous fassent pas perdre I’équilibre.

= Danger! Tenez-vous éloigné des parties en
mouvement.

m Assurez-vous que le fendeur de biches se trouve
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sur une surface plane. Veillez a caler votre fendeur
si nécessaire afin d’éviter tout mouvement intempestif
de la machine.

Assurez-vous que le fendeur de biaches ainsi que
tous ses accessoires sont correctement mis en
place et bien fixés.

Utilisez une rallonge appropriée. Assurezvous que
votre rallonge est en bon état. Utilisez une rallonge
dont la capacité est suffisante pour conduire le courant
nécessaire. Une rallonge sous-calibrée entraine une
baisse de la tension, provoquant une surchauffe et une
perte de puissance.

L'appareil doit étre alimenté par I'intermédiaire d'un
disjoncteur différentiel d'une sensibilité minimale
de 30mA.

Maintenez les visiteurs, en particulier les enfants
et les animaux domestiques, a une distance d’au
moins 15 m de la zone de travail.

Le fendeur de biches ne peut étre utilisé que par
une personne.

Avant utilisation, vérifiez que ni le cable
d'alimentation ni la rallonge ne sont endommageés.
En cas de signe de dommage, le remplacement doit
étre effectué par un réparateur qualifié.

Avant utilisation, vérifiez qu'aucun élément n'est
endommagé. Un interrupteur défectueux ou toute autre
piece endommagée doit étre correctement remplacée
ou réparée par un service aprés-vente agréé.

Vérifiez qu'aucune piéce n’est endommagée. Avant de
continuer a utiliser votre outil, vérifiez qu'une piéce ou un
accessoire endommagé peut continuer a fonctionner ou a
remplir sa fonction. Vérifiez 'alignement des pieces mobiles,
qu'aucune piece n'est endommagée, que le montage est
correct, et que rien ne peut affecter le bon fonctionnement
de l'outil. Un protége-lame ou toute autre piéce endommagé
doit étre réparé ou remplacé par un technicien qualifié pour
éviter les risques de blessures corporelles.

Ne vous éloignez jamais de I'outil lorsqu’il est en
marche. Eteignez-le. Ne vous éloignez pas de ['outil
avant son arrét complet.

N’utilisez jamais votre outil dans un environnement
explosif. Les étincelles provenant du moteur pourraient
enflammer des vapeurs inflammables.

Portez des vétements adéquats. Ne portez pas de
vétements amples, cravates ou bijoux qui pourraient
se coincer et vous entrainer vers les éléments
mobiles. Nous vous recommandons d'utiliser des gants
en caoutchouc et des chaussures anti-dérapantes lorsque
vous travaillez a I'extérieur. Si vous avez les cheveux
longs, veillez a les protéger en les couvrant.

Pour aider a réduire les risques de blessures
engendrées par la chute des piéces a fendre,
I'opérateur doit porter des chaussures de sécurité
ayant une coque de protection des orteils

Portez toujours des lunettes de sécurité avec
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protections latérales. Les lunettes de vue ordinaires
ne sont munies que de verres antichoc, ce ne sont pas
des lunettes de sécurité.

N’utilisez pas votre outil si vous étes sous I’emprise
de l’alcool ou de drogues, ou si vous prenez des
médicaments.

Débranchez les outils. Lorsqu’il n’est pas utilisé, avant
entretien, ou en cas de changement d’accessoires
(lames, embouts, couteaux, etc.), vous devez
débrancher votre outil ou retirer la batterie.

Entretenez votre outil avec soin. Pour de meilleurs
résultats et une sécurité optimale, veillez a ce que vos
outils soit toujours aiguisés et propres. Lubrifiez et
changez les accessoires selon les instructions.

Utilisez les accessoires recommandés. Reportez-
vous au présent manuel d’utilisation pour connaitre les
accessoires recommandés. L'utilisation d’accessoires
inadaptés peut entrainer des risques de blessures
corporelles graves.

Les réparations de cet outil doivent étre effectuées
par un technicien qualifié. L'entretien et les
réparations effectuées par du personnel non qualifié
peuvent entrainer des blessures.

Ne mettez jamais votre fendeur en marche avant
d’avoir légérement desserré la vis de purge d’'un ou
deux tours complets.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d’aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

A AVERTISSEMENT

Pour un travail a I'extérieur, n’utilisez que des rallonges
électriques agréées d’une section de conducteur de 1.5
mm? minimum. Les prises doivent étre équipées de la
terre et étre étanches.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,

il
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reste impossible d’éliminer totalement certains facteurs
e risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
résenter en cours dutilisation et I'utilisateur doit faire
articulierement attention afin d’éviter ce qui suit :

L’exposition au bruit peut provoquer des pertes
d’audition. Portez une protection auditive et limitez le
temps d’exposition.

Pieces a fendre tombant du produit de fagon
impromptue. Respectez les limites de taille et de forme.
Portez des chaussures de protection.

Emprisonnement entre les parties fixes et mobiles.
Keep hands and all body parts away from moving parts.
Une seule personne est autorisée a charger et utiliser
le produit.

Mise en contact de la peau avec de I'huile/du fluide
hydraulique.

UTILISATION

Avant chaque utilisation vérifiez tous les raccords et
tuyaux hydrauliques.

Avant de procéder a la fente des blches, mettez le
produit en marche en appuyant sur le bouton de mise
en route du moteur et en agissant sur le levier de
sélection du sens de fonctionnement, ce qui provoque
le déplacement du plateau de pression. Assurez-
vous que le mouvement du plateau cesse lorsque
vous relachez soit le bouton du moteur ou le levier de
direction. N'utilisez pas le produit si ce dispositif de
sécurité ne fonctionne pas correctement.

Le bois a fendre doit étre correctement préparé avant
de le charger dans le produit.

Le bois doit étre rectiligne sur toute sa longueur et ne
présenter ni torsion, ni fourche ni saillie. Les branches
doivent étre coupées a ras de la blche. Si vous tentez
de fendre une piéce de bois qui ne respecte pas ces
critéres, elle pourrait se mettre de travers ou tomber du
produit de fagon inopinée.

Les deux extrémités de la piéce de bois doivent étre
coupées droites et perpendiculaires par rapport a la
longueur. Si la piece n’est pas correctement préparée
de cette fagon, elle est susceptible de se mettre de
travers en cours de fendage.

Retirez tous les objets étrangers tels que clous, vis,
etc., et méfiez-vous des noeuds et des déviations du fil
du bois. Ces nceuds et déviations rendent le bois plus
difficile a fendre et peuvent entrainer une déviation du
fendage par rapport a la direction voulue et une sortie
de la piéce de sa position correcte.

Si le bois ne se fend pas totalement ou vient a se
coincer sur le coin fixe, relachez la pression sur le
bois en faisant reculer le plateau de pression. Suivez
les instructions graphiques des pages 84 et 85 de ce
manuel pour aider a retirer le bois coincé.

ENTRETIEN

N’effectuez que les taches décrites dans ce manuel.
Pour les réparations, retournez le fendeur de blches a
un service aprés-vente agréé.

A AVERTISSEMENT

Le fluide hydraulique sous haute pression est dangereux.
Ne mettez jamais le produit en marche en cas de fuite
de ce fluide.
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SYMBOLE

Débranchez le cable secteur de la source de courant
avant toute opération de nettoyage, de réglage ou
d’entretien.

Avant chaque utilisation, vérifiez I'absence de fuite
de fluide hydraulique ou autres dommages. N'utilisez
pas le fendeur de biches tant que les fuites ou autres
dommages n’ont pas été réparés.

Gardez le produit propre, en particulier aux alentours de
la zone de fendage et autour du moteur, afin d’assurer
une bonne ventilation. Utilisez une brosse souple pour
le nettoyage.

Avant chaque utilisation, vérifiez le niveau de fluide
hydraulique et faites I'appoint au besoin, avec du fluide
hydraulique. Suivez la procédure indiquée au chapitre
Mise en Fonction.

Le fabricant recommande de changer le fluide
hydraulique tous les ans, ou s'il semble sale ou
contaminé lorsque vous en vérifiez le niveau. Suivez la
procédure indiquée au chapitre Entretien de ce manuel.

Pour améliorer le rendement, vérifiez régulierement que
le coin fixe n’est pas endommagé. Vous pouvez limer le
bord du coin fixe comme indiqué au chapitre Entretien
de ce manuel. Si le coin fixe est trop endommagé,
retournez le produit a un service apres-venté agréé
pour le faire remplacer.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Fermez la vis de purge.

Débarrassez le produit des saletés, en particulier au
niveau de la ventilation du moteur.

Sécurisez le produit pour que les enfants ou d’autres
personnes ne puissent pas s’en approcher, et rangez-le
a un endroit d’ou il ne peut pas tomber et causer des
blessures ou des dégats matériels.

En cas de transport dans un véhicule, arrimez le produit
de fagon qu’il ne puisse pas tomber ou glisser, afin
d’éviter toute blessure ou tout dégat.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 74.
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Plateau de pression mobile

Coin fixe

Support de bache

Levier de changement de sens
Bouton de mise en marche du moteur
Piston hydraulique

Vis de purge

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matiéres premiéres au lieu
de les jeter aux ordures ménageéres.

Pour protéger I'environnement, l'outil, les
accessoires et les emballages doivent étre
triés.
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Evitez toute utilisation par conditions
humides.

Veuillez lire attentivement le mode
d’emploi avant de démarrer la machine.

Portez une protection oculaire

Avertissement

Portez toujours des gants

Portez des chaussures de protection

Le fendeur de biches ne peut étre
utilisé que par une personne.

Gardez les mains éloignées de la zone
de travail

Vis de purge

Niveau de puissance sonore garanti

Attention aux risques de décharge
électrique.

Conformité CE

Marque de qualité EurAsian

Marque de conformité ukrainienne

Les produits électriques hors d’'usage

ne doivent pas étre jetés avec les
ordures ménageres. Recyclez-les par
l'intermédiaire des structures disponibles.
Contactez les autorité locales pour

vous renseigner sur les conditions de
recyclage.



®

Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei dem Design |hres elektrischen Holzspalters.

VORGESEHENE VERWENDUNG

Das Produkt ist zum Spalten von Holzmaterial entlang
der Maserung geeignet. Baumstdamme oder &ahnliche
Werkstiicke missen 20cm bis 52cm lang und 10cm bis
25cm im Durchmesser sein. Das Produkt muss von einer
Person ohne physische Einschréankungen der oberen
GliedmaRen beladen, bedient und gesaubert werden.
Das Produkt ist nur fiir die Benutzung von einer Person
vorgesehen, die die Bedienungsleitung gelesen und
verstanden hat und ausreichende Schutzkleidung, wie in der
Bedienungsanleitung beschrieben, tragt. Das Produkt ist
dafiir vorgesehen, von einem ausgebildeten/qualifizierten
Benutzer geméal den mitgelieferten Anweisungen in der
Bedienungsanleitung benutzt zu werden. Reparaturen
von fehlerhaften oder beschadigten Teilen des Produktes
sollte von einem autorisierten Kundendienst durchgefiihrt
werden. Das Produkt ist nur zur Benutzung in trockenen,
gut beleuchteten und aufgerdaumten Arbeitsbereichen
vorgesehen und sollte sicher am Boden befestigt sein.

Das Produkt ist nicht konstruiert, um gegen die Maserung
zu spalten oder andere Materialien als Holz zu verarbeiten.
Es darf nicht von Kindern benutzt werden oder von
Personen, die beaufsichtigt werden missen, um die fir
den sicheren Betrieb dieses Produktes erforderlichen
Tatigkeiten durchzufiihren.

A WARNUNG

Lesen und verstehen Sie alle Anweisungen.
Die Nichtbeachtung der weiter unten aufgefiihrten
Anweisungen kann Unfélle wie Brande, Elektroschocks
und/oder schwere Korperverletzungen zur Folge haben.

= Halten Sie den Arbeitsbereich sauber. Unordentliche
Arbeitsbereiche und Werkbanke bergen Unfallrisiken.
Lassen Sie keine anderen Werkzeuge oder Holzstiicke
auf dem Werkzeug liegen, wahrend es in Betrieb ist.

m Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich
ausreichend beleuchtet ist um das Werkstiick zu
sehen und, dass keine Hindernisse den sicheren
Betrieb storen, bevor Sie irgendeine Arbeit mit
lhrem Werkzeug verrichten.

m Nicht an gefahrlichen Orten verwenden! Arbeiten Sie
mit Elektrowerkzeugen nicht an feuchten oder nassen
Orten und setzen Sie sie nicht Regen aus. Sorgen Sie
dafir, dass der Arbeitsbereich gut beleuchtet ist.

= Halten Sie fiir sicheren Stand den
Bedienungsbereich und den angrenzenden Bereich
sauber.

= Gefahr! Halten Sie sich von bewegten Teilen fern.

m Stellen Sie sicher, dass der Holzspalter auf ebenem
Untergrund steht. Stellen Sie den Holzspalter so auf,
wie es in dieser Anleitung beschrieben ist.

Stellen Sie sicher, dass der Holzspalter und alle
Zubehorteile ordnungsgemaR installiert und sicher
befestigt sind.

Benutzen Sie ein geeignetes Verlangerungskabel.
Stellen Sie sicher, dass das Verlangerungskabel
in gutem Zustand ist. Verwenden Sie nur ein
Kabel, das fiir den Stromstarke des Gerats geeignet
ist. Ein unterdimensioniertes Kabel fiihrt zu einem
Spannungsabfall, der Uberhitzung und Leistungsverlust
verursacht.

Die Stromversorgung sollte liber eine
Fehlerstromschutzeinrichtung mit einem
Auslosestrom von nicht mehr als 30 mA
angeschlossen werden.

Halten Sie unbeteiligte Personen (insbesondere
Kinder und Tiere) mindestens 15m vom
Arbeitsbereich fern.

Nur eine Person darf den Holzspalter bedienen.

Uberpriifen Sie vor der Benutzung, dass das
Stromkabel oder Verlangerungskabel nicht
beschadigt ist. Es muss von einem qualifizierten
Techniker ausgetauscht werden, wenn
Beschadigungen zu sehen sind.

Uberpriifen Sie vor der Benutzung, dass keine Teile
beschadigt sind. Ein Schalter oder ein anderes Teil,
das beschadigt ist, sollte durch den autorisierten
Kundendienst ordnungsgemaB repariert oder
ausgetauscht werden.

Uberpriifen Sie beschidigte Teile. Vor dem weiteren
Einsatz des Werkzeugs muss eine beschéadigte
Schutzvorrichtung oder ein anderes beschadigtes
Teil sorgfaltig Uberprift werden, um festzustellen ob
es seine vorgesehene Funktion erfiillt. Uberpriifen
Sie die Ausrichtung beweglicher Teile, ob bewegliche
Teile klemmen, Beschadigungen von Teilen,
Befestigungen und andere Umstéande, die sich auf
den Betrieb auswirken konnten. Eine beschadigte
Schutzvorrichtung oder ein anderes beschadigtes
Teil muss von einer autorisierten Service Werkstatt
ordnungsgemal repariert oder ersetzt werden, um die
Gefahr von Kérperverletzungen zu vermeiden.

Lassen Sie das Werkzeug wahrend es sich in
Betrieb befindet niemals unbeaufsichtigt. Schalten
Sie den Strom aus. Verlassen Sie das Werkzeug nicht,
bis es vollstandig angehalten ist.

Arbeiten Sie niemals in einer explosiven
Atmosphére. Der normale Zindfunke des Motors
kénnte Gase entziinden.

Kleiden Sie sich den Umstinden entsprechend!
Tragen sie keine lockere Kleidung, Krawatten
oder Schmuck die sich verfangen und Sie in sich
bewegende Teile ziehen kénnen. Fiir AuBenarbeiten
empfehlen wir Gummihandschuhe und rutschfestes
Schuhwerk. Tragen Sie aullerdem eine schiitzende
Haarbedeckung zum Zurlckhalten langer Haare.

Tragen Sie Schuhwerk mit einem Zehenschutz,
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um die Gefahr von Verletzungen durch fallende
Werkstiicke zu verringern.

Tragen Sie eine Schutz- oder Sicherheitsbrille
mit Seitenschutz. Gewdhnliche Brillen haben nur
schlagfeste Glaser; sie sind keine Sicherheitsbrillen.

Arbeiten Sie mit dem Gerat nicht, wahrend Sie
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen.

Trennen Sie die Werkzeuge von der Stromquelle.
Alle Werkzeuge sollten bei langerem Nichtgebrauch,
vor einer Wartung, oder beim Wechsel von
Zubehorteilen, Klingen, Bits, Schneidvorrichtungen
usw. vom Stromnetz getrennt werden.

Pflegen Sie Werkzeuge. Halten Sie Werkzeuge fiir
eine bessere und sichere Leistung scharf und sauber.
Befolgen Sie die Anweisungen zum Olen und dem
Austausch von Zubehérteilen.

Verwenden Sie empfohlenes Zubehor. Lesen
Sie die Bedienungsanleitung fir Informationen
Uber empfohlenes Zubehdr. Die Benutzung von
ungeeignetem Zubehor kann zu Verletzungen flihren.

Die Wartung des Werkzeugs darf nur von
qualifizierten Personen durchgefiihrt werden.
Service oder Wartung durch unqualifizierte Personen
kénnte zu einer Verletzungsgefahr fiihren.

Betreiben Sie niemals den Holzspalter, bevor die
Entliftungsschraube etwas gelockert (durch eine oder
zwei Drehungen) wurde.

A WARNUNG

Verletzungen koénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelméaRig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.

A WARNUNG

Benutzen Sie bei der Arbeit im Freien nur zugelassene
Verlangerungskabel mit einem Querschnitt von
mindestens 1,5 mm2  Der Netzstecker muss
Erdungskontakte haben und regensicher sein.

RESTRISIKEN:

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstandig
zu beseitigen. Die folgenden Gefahren kénnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

m Larm kann zu Gehdrschaden fihren. Tragen Sie einen
Augenschutz und schranken Sie die Belastung ein.

m  Werkstilicke, die unvermittelt von dem Produkt fallen.
Befolgen Sie die Einschrankungen von GroRe und
Form. Tragen Sie Sicherheitsschuhe.

@

Einklemmen zwischen starren und beweglichen Teilen.
Keep hands and all body parts away from moving parts.
Eine Person darf das Produkt beladen und bedienen.

Hautkontakt mit Schmierstoff/Hydraulikol

VERWENDUNG

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung die Hydraulikrohre
und -schlduche.

Vor jedem Spaltvorgang, starten Sie das Produkt, indem
Sie den Motorschalter driicken und den Bedienhebel
bewegen, um die Druckplatte zu bewegen. Stellen Sie
sicher, dass die Bewegung der Druckplatte beendet
wird, indem Sie entweder den Motorschalter driicken
oder den Bedienhebel bewegen. Benutzen Sie das
Produkt nicht, wenn diese Sicherheitsmerkmal nicht
ordnungsgeman funktioniert.

Das zu bearbeitende Holz sollte richtig vorbereitet sein,
bevor Sie es in das Produkt laden.

Das Holz sollte entlang der Lange gerade und ohne
Knicke, Gabelungen oder Ausbuchtungen sein. Aste
sollte abgeschnitten sein, um mit dem Stamm eben zu
sein. Der Versuch Holz zu spalten das diese Punkte
nicht erflllt, kann verursachen, dass das Werkstlick
schief liegt oder von dem Produkt fallt.

Beide Enden des Arbeitsstlicks sollten gerade und im
rechten Winkel zu der Lange gespalten werden. Wenn
das nicht richtig vorbereitet ist, kann das Werkstiick
wahrend des Spaltprozesses aus der Mittelachse
verschoben werden.

Entfernen Sie alle Fremdkdrper, wie Nagel, Schrauben,
usw., und achten Sie auf Holzknoten und Wirbel in
der Holzmaserung. Diese machen das Holz schwerer
zu spalten und kénnen den Spaltvorgang von dem
geplanten Weg ableiten und das Werkstlick aus der
richtigen Position driicken.

Wenn das Holz nicht vollsténdig gespalten oder an
dem Spaltkeil verklemmt ist, I6sen Sie den Druck von
dem Holz, indem Sie die Druckplatte zuriick bewegen.
Befolgen Sie die graphischen Anweisungen auf Seiten
84 und 85 dieser Bedienungsanleitung, fur Hilfe um
eingeklemmtes Holz zu entfernen.

WARTUNG UND PFLEGE

Sie dirfen die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen Wartungsarbeiten durchfiihren.
Geben Sie den Holzspalter fir Reparaturen an einen
autorisierten Kundendienst zurtick.

A WARNUNG

Hydraulikél unter hohem Druck ist gefahrlich. Schalten
Sie das Produkt niemals an, wenn Ol austritt.

Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Reinigen,
Einstellungen vornehmen oder Wartungsarbeiten
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durchfiihren.

Uberpriifen Sie das Produkt vor jeder Benutzung
auf Olaustritt und andere Schéden. Benutzen Sie
den Holzspalter nicht, bis Olaustritte oder Schaden
professionell behoben sind.

Halten Sie das Produkt sauber, besonders in
dem Spaltbereich und um den Motor herum, um
ausreichende Beliftung zu gewahrleisten. Benutzen
Sie zur Reinigung eine weiche Birste.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung de Olstand
und filllen Sie, wenn nétig Hydraulikél auf. Befolgen
Sie die im Abschnitt Erste Schritte beschriebene
Vorgehensweise.

Der Hersteller empfiehlt, dass das Hydraulikdl einmal
im Jahr gewechselt wir, oder wenn das Ol schmutzig
oder verunreinigt erscheint, wenn Sie den Olstand
Uberprifen. Befolgen Sie die Anweisungen in der Grafik
+Wartung“ in dieser Anleitung.

Prifen Sie regelmaRig, dass der Spaltkeil nicht
beschadigt ist, um die Effizienz zu verbessern. Sie
kénnen die Kante des Spaltkeils wie in der Grafik
+,Wartung“ dieser Bedienungsanleitung gezeigt feilen.
Wenn der Spaltkeil zu sehr beschadigt ist, geben Sie
das Produkt einem autorisierten Kundendienst zuriick,
um den Spaltkeil wechseln zu lassen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

SchlieRen Sie die Entliftungsschraube.

Reinigen Sie Abfall von dem Produkt, besonders in
dem Bereich der Motorbelliftung.

Sichern Sie das Produkt vor dem Zugriff durch
unbefugte Personen und Kinder und lagern Sie es dort
wo es nicht umfallen und Verletzungen oder Schaden
verursachen kann.

Sichern Sie es beim Transport in einem Fahrzeug
gegen umfallen oder rutschen, um Verletzungen und
Schaden zu verhindern.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 74.
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Bewegliche Druckplatte
Spaltkeil

Holzstltzen
Bedienhebel
Motorschalter
Hydraulische Presse
Entliftungsschraube

UMWELTSCHUTZ

Umwelt miissen das Geréat, die Zubehorteile
und die Verpackungen getrennt entsorgt

Recyceln Sie die Rohstoffe anstatt sie in die

Haushaltsabfalle zu geben. Zum Schutz der
]

werden.
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Vermeiden Sie den Einsatz in nasser
oder feuchter Umgebung.

Bitte lesen Sie die Anweisungen
sorgfaltig, bevor Sie das Gerat
einschalten.

Tragen Sie einen Augenschutz

Sicherheitswarnung

Tragen Sie Schutzhandschuhe

Tragen Sie Sicherheitsschuhwerk

Nur eine Person darf den Holzspalter
bedienen.

Halten Sie die Hande fern

Entliftungsschraube

garantierter Schallleistungspegel

Es besteht die Gefahr von Stromschlag.

CE-Konformitat

EurAsian Konformitatszeichen

Ukrainisches Prifzeichen

Elektrische Geréte sollten nicht mit

dem Ubrigen Mull entsorgt werden.

Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die 6rtliche Behdrde
oder Ihren Handler, um Auskunft tber die
Entsorgung zu erhalten.



Seguridad, desempefio y fiabilidad son las prioridades en
el disefio de su hendedor de lefia.

USO PREVISTO

El aparato estd disefiado para partir la lefia a lo largo
de las vetas. Los troncos o piezas de trabajo similares
deben medir de 20cm a 52cm de largo y de 10cm a 25cm
de diametro. El aparato solo debe cargarlo, operarlo y
despejarlo una persona que no tenga discapacidad fisica
en los miembros superiores. Las personas que utilicen el
aparato deben haber leido y comprendido las instrucciones
de funcionamiento y llevar la indumentaria de proteccion
adecuada que se describe en dichas instrucciones. El
mantenimiento del aparato debe realizarlo un operador
cualificado siguiendo las instrucciones del manual de
instrucciones de funcionamiento. La reparacion de las
piezas defectuosas o dafiadas debe efectuarla un centro
de servicio autorizado. El aparato solo debe utilizarse en
zonas de trabajo secas, bien iluminadas y despejadas, y
debe estar fijado al suelo de forma segura.

El aparato no ha sido disefiado para partir a lo largo de
las vetas ni para procesar ninguin otro material que no sea
la madera. El aparato no debe ser utilizado por nifios o
personas que necesiten supervision para llevar a cabo las
acciones necesarias para operarlo.

A ADVERTENCIA

Lea y comprenda todas las instrucciones. El
incumplimiento de las instrucciones que se indican a
continuaciéon puede ocasionar diversos accidentes como
incendios, descargas eléctricas y/o graves heridas corporales.

= Mantenga el area de trabajo limpia. Los lugares o
bancos de trabajo atestados son fuente de accidentes.
No deje ninglin accesorio o trozo de madera en la
herramienta cuando esta en marcha.

m Antes de comenzar a utilizar la herramienta,
cerciorese de que la zona de trabajo esté
suficientemente iluminada para ver lo que esta
haciendo, y que ningiin elemento pueda plantear
un problema de seguridad.

m Evite los entornos de riesgo. No utilice su herramienta
eléctrica en lugares humedos, mojados o expuestos a
la lluvia. Su lugar de trabajo debe estar bien iluminado.

= Mantenga la zona de trabajo y los alrededores
despejados de objetos o residuos para evitar
perder el equilibrio.

= Peligro! Mantenga las piezas moéviles libres de
obstaculos.

m Cercidrese de que la hendidora de troncos esté
en una superficie plana. De ser necesario, utilice un
calce para sujetar la maquina y evitar los movimientos
accidentales.

= Asegurese de que la cortadora y cualquier
accesorio se encuentran correctamente instalados
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y bien apretados.

Utilice una alargadera apropiada. Compruebe que esta
en buen estado. Utilice una alargadera con capacidad
suficiente para el consumo eléctrico de la maquina. Una
alargadera de diametro insuficiente inducira una baja de
tension que tendra como resultado un recalentamiento
del motor y una pérdida de potencia.

El suministro eléctrico deberia efectuarse mediante
un dispositivo de corriente residual (RDC) con una
corriente activa no superior a 30 mA.

Mantenga a las demas personas, y en especial a los
nifios y a los animales, a una distancia minima de
15 m de la zona de corte.

La tronzadora sélo debe ser utilizada por una
persona.

Antes de su uso, compruebe que no hay dafos en
el cable extensor ni en el cable de alimentacion. Si
hay signos de dafos, debe ser reemplazado por un
técnico de servicio autorizado.

Antes de su uso, compruebe que no hay piezas
danadas. Los interruptores defectuosos o
cualquier otra pieza dafiada deben ser sustituidos o
reparados adecuadamente por un establecimiento
de servicio autorizado.

Cerciorese de que ninguna pieza esté deteriorada.
Antes de seguir utilizando la herramienta, cerciérese
de que una pieza o un accesorio deteriorado podra
seguir funcionando o desempefiando su funcién.
Compruebe el alineamiento de las partes moviles, su
correcto funcionamiento, que ninguna pieza esté rota,
el montaje y todos los elementos que puedan afectar a
su funcionamiento. Un protector de hoja o cualquier otra
pieza deteriorada debe ser reparada o sustituida por un
técnico cualificado para evitar el riesgo de herida corporal.

No se aleje nunca de la herramienta cuando esta en
marcha. Apaguela. No deje la herramienta hasta que
se detenga por completo.

No utilice nunca su herramienta en un entorno
explosivo. Las chispas procedentes del motor podrian
encender los vapores inflamables.

Lleve ropa adecuada. No lleve ropa suelta, corbatas
o joyas que puedan engancharse y arrastrarlo hacia
las partes moviles. Le recomendamos que utilice
guantes de goma y calzado antideslizante cuando
trabaje al aire libre. Si tiene el pelo largo, cubraselo.

Siempre use gafas de seguridad con protectores
laterales. Las gafas graduadas normales solo cuentan
con cristales resistentes a los golpes:NO son gafas de
seguridad.

No utilice su herramienta si esta bajo los efectos
del alcohol o de drogas, o si toma medicamentos.

Desenchufe las herramientas. Cuando no se utiliza,
antes del mantenimiento o si se cambia algun accesorio
(hojas, adaptadores, cuchillas, etc.), la maquina debe
estar desenchufada o con la bateria retirada.
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Realice el mantenimiento de su herramienta con
esmero. Para obtener mejores resultados y una éptima
seguridad, las herramientas siempre deben estar
afiladas y limpias. Lubrique y cambie los accesorios
siguiendo las instrucciones del manual.

Utilice los accesorios que se recomiendan.
Consulte este manual de instrucciones para conocer
los accesorios recomendados. La utilizacion de
accesorios inadaptados puede provocar heridas
corporales graves.

Las reparaciones deben quedar en manos de un
técnico cualificado. Los trabajos de mantenimiento
o reparacion realizados por personal no cualificado
pueden causar riesgo de lesiones.

No ponga nunca la hendidora en marcha sin antes
haber aflojado ligeramente el tornillo de purga una o
dos vueltas completas.

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de la herramienta puede provocar
o agravar lesiones. Al utilizar herramientas durante
periodos prolongados, asegurese de realizar pausas a
intervalos regulares.

A ADVERTENCIA

Para trabajos al aire libre utilice so6lo cables alargadores
con una seccion transversal de 1.5 mm?2. Los conectores
del enchufe deben tener contactos a tierra y deben ser
resistentes a la lluvia.

RIESGOS RESIDUALES:

Incluso cuando se utiliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador
debe prestar especial atencion para evitar lo siguiente:

m La exposiciéon al ruido puede causar pérdidas de
audiciéon. Use proteccion para los oidos y limite el
tiempo de exposicion.

Piezas de trabajo que se caen del aparato forma
inesperada. Respete los limites de tamafo y forma.
Péngase un calzado protector.

Atasco entre las partes fijas y las partes moéviles. Keep
hands and all body parts away from moving parts. El
aparato solo debe ser cargado y operado por una unica
persona.

m  Contacto de la piel con lubricante/aceite hidraulico.

UTILIZACION

= Antes de cada uso, inspeccione los tubos y las
mangueras hidraulicas.

11

Antes de partir la lefia, arranque el motor pulsando
el botén de funcionamiento del motor y moviendo la
palanca de direccion, haciendo que la placa de empuje
se mueva. Asegurese de que al soltar el botén de
funcionamiento del motor o la palanca de direccion la
placa de empuje se para. No utilice el aparato si esta
medida de seguridad no funciona correctamente.

La lefia que vaya a procesarse debe estar preparada
antes de cargarla en el aparato.

La lefia debe estar colocada a lo largo, sin torceduras,
horquillas ni protuberancias. Hay que cortar las ramas
a ras del tronco. Intentar partir lefia que no cumple
estos requisitos puede hacer que la pieza de trabajo
se salga de la linea o se caiga del aparato de forma
inesperada.

Las dos puntas de la pieza de trabajo debe estar
cortadas rectas y perpendiculares con respecto a
la longitud. Si no se preparan bien los troncos estos
pueden salirse de la linea durante el proceso de
partido.

Elimine todos los objetos extrafios, tales como clavos,
tornillos, etc., y tenga cuidado con los nudos y las
vetas. Todo esto provoca que la madera esté mas
dura a la hora de partirla y que el proceso de partido se
desvie de su curso, lo cual hara que la pieza de trabajo
se salga de su sitio.

Sila madera no esta completamente partida o se queda
atascada en la cufa fija, baje la presion ejercida sobre
la madera haciendo que la placa de empuje retroceda.
Siga las instrucciones graficas de las paginas 84 y 85
de este manual que explican como eliminar la madera
apelmazada.

MANTENIMIENTO

Usted puede efectuar las tareas de mantenimiento
que se describen en este manual. En caso de que el
aparato necesite una reparacion, llévelo a un centro de
servicio autorizado.

A ADVERTENCIA

El aceite hidraulico a una presion elevada es peligroso.
Nunca encienda el producto si hay una fuga de aceite.

Desenchufe el cable de alimentacion de la toma
de corriente antes de limpiar, ajustar o realizar el
mantenimiento del aparato.

Asegurese de que el aparato no tiene fugas de aceite
ni otros dafios antes de cada uso. No utilice el partidor
de lefia hasta que un profesional repare la fuga o el
dario.

Mantenga el aparato limpio, especialmente en la zona
donde se parte la lefia y alrededor del motor, a fin de
asegurar una ventilacién adecuada. Utilice un cepillo
suave para limpiar el aparato.
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Espaniol
m  Compruebe el nivel de aceite y rellene con aceite
hldraul!cq si fugra necesario antes de cada uso. Slg_a’ el Advertencia
procedimiento indicado en el apartado de Introduccion.
m El fabricante recomienda cambiar el aceite hidraulico

una vez al afo o, si ve que el aceite estd sucio
o contaminado al comprobar su nivel. Siga el
procedimiento indicado en el apartado grafico de
Mantenimiento de este manual.

Lleve siempre guantes

) . Utilice calzado de proteccion
Para mejorar la eficiencia, compruebe regularmente
que el partidor fijo no estd dafiado. Puede colocar el

borde del partidor fijo como se indica en el apartado .& La tronzadora sélo debe ser utilizada

grafico de Mantenimiento de este manual. Si el partidor

fijo estd demasiado dafiado lleve el aparato a un centro poruna persona.
de servicio autorizado para que lo sustituya.

Mantenga las manos alejadas de la
zona de trabajo

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Cierre el tornillo de purga.

Limpie la suciedad del producto, especialmente la zona Tornillo de purga

de ventilacién del motor.

Asegurese de que no acceden al aparato ni personas
no autorizadas ni nifios y guardelo en un lugar donde
no pueda caerse ni causar lesiones o dafos.

Nivel de potencia acustica garantizado

Para transportarlo en un vehiculo, asegurelo bien para
que no se caiga ni se resbale, asi evitara lesiones y

dafios. Tenga cuidado ya que podria sufrir

descargas eléctricas.

CONOZCA SU PRODUCTO
Véase la pagina 74.

Mover la placa de empuje
Cuda fija

AN
Ce
o
&

Conformidad con CE

Palanca de direccién

Boton de funcionamiento del motor
Cilindro hidraulico

Tornillo de purga

Certificado EAC de conformidad

Noohr~wdh=

Marca de conformidad ucraniana
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Los productos eléctricos de desperdicio

Recicle las materias primas en lugar no deben desecharse con desperdicios
de tirarlas a la basura doméstica. Para .
) : caseros. Por favor reciclelos donde
proteger el medio ambiente, debe separar la ) . . )
f . . existan dichas instalaciones. Compruebe
herramienta, los accesorios y los embalajes. . o
—— con su autoridad local o minorista para

reciclar.

SiMBOLO

f.r% Evite el uso en condiciones de
% humedad.

Por favor lea las instrucciones
detenidamente antes de arrancar la

magquina.

Utilice proteccion ocular
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E’ stata data massima priorita a sicurezza, prestazioni e
affidabilita nel design di questo tagliatronchi elettrico.

UTILIZZO RACCOMAND

Il prodotto & progettato per tagliare materiale legnoso lungo =

la direzione della fibra. | tronchi o i pezzi da tagliare devono
essere di una lunghezza compresa tra i 20cm e i 52cm di
lunghezza e i 10cm e i 25cm di diametro. Il prodotto deve
essere caricato, messo in funzione e pulito da una persona
sola che non presenti problemi fisici o disabilita agli arti
superiori. Il prodotto deve essere utilizzato solo da persone
che hanno letto e compreso le istruzioni di funzionamento
e che indossano un adeguato abbigliamento protettivo
come indicato nelle istruzioni di funzionamento. Il prodotto
deve essere gestito da un operatore capace/qualificato che

segua le istruzioni fornite nel manuale di funzionamento. =

Le riparazioni a parti difettose o danneggiate del prodotto
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.
Il prodotto deve essere utilizzato solo in aree asciutte,
adeguatamente illuminate e sgombre, e dovra essere
assicurato saldamente al pavimento.

Il prodotto non & progettato per fare tagli che incrocino la
direzione della fibra, né & indicato per tagliare materiali
diversi dal legno. Non deve essere utilizzato da bambini

o da persone che necessitino di supervisione per svolgere  u

con sicurezza le azioni richieste per mettere in funzione il
prodotto.

NORME DI SICUREZZA

A AVVERTENZA

Si raccomanda di leggere ed assimilare tutte le
istruzioni. La mancata osservanza delle istruzioni
riportate di seguito potrebbe provocare incidenti quali
incendi, scosse elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

= Tenere pulita I’area di lavoro. Gli spazi o le superfici
ingombre sono fonte di incidenti. Verificare che
sull'apparecchio in funzione non rimangano accessori
o pezzi di legno.

m  Accertarsi che I'area di lavoro sia sufficientemente
illuminata da consentire di vedere bene cio che si
fa e che non vi sia nulla che possa compromettere
la sicurezza, prima di iniziare ad utilizzare
I’apparecchio.

m Evitare gli ambienti a rischio. Non utilizzare
'apparecchio elettrico in ambienti umidi o bagnati e
non esporlo alla pioggia. Mantenere ben illuminato
'ambiente di lavoro.

m Assicurarsi che I'area di lavoro e i dintorni siano
sgombri, in modo tale che eventuali oggetti o
frammenti di materiali non facciano perdere
I'equilibrio.

m Pericolo! Tenersi lontani dalle parti in movimento. n

m Assicurarsi che lo spaccalegna si trovi su
una superficie piana. Se necessario, bloccare

@

Italiano

opportunamente lo spaccalegna per evitarne
I'eventuale movimento imprevisto.

Assicurarsi che il tagliatronchi e i suoi accessori
siano stati installati e collegati correttamente.

Utilizzare una prolunga adeguata. Verificare sempre
lo stato della prolunga. Utilizzare una prolunga
che presenti una capacita sufficiente per condurre la
corrente necessaria. Una prolunga sottodimensionata
comportera infatti un abbassamento di tensione, che
provochera un surriscaldamento e una perdita di
potenza.

La corrente elettrica dovra essere fornita attraverso
un dispositivo di corrente residua (RCD) con una
corrente di scatto non superiore a 30 mA.

Mantenere le persone estranee e, in particolar
modo, i bambini e gli animali domestici ad una
distanza di almeno 15 m dall’area di lavoro.

Il tagliatronchi deve essere attivato da un solo
operatore.

Prima dell’'uso, esaminare il cavo o la prolunga
per evidenziare eventuali danni. In caso di danni
rivolgersi a un tecnico qualificato.

Prima dell’utilizzo, controllare che non vi siano
eventuali parti danneggiate. Un interruttore
difettoso o una qualsiasi parte danneggiata
dovranno essere riparate o sostituite da un centro
servizi autorizzato.

Verificare che non vi siano componenti danneggiati.
Prima di continuare ad utilizzare I'apparecchio,
verificare se un componente o un accessorio
danneggiato € in grado di continuare a funzionare e
a svolgere il suo compito. Controllare I'allineamento
e il corretto funzionamento dei componenti mobili,
verificare che non vi siano componenti rotti, controllare
il montaggio ed altri eventuali fattori importanti per
il corretto funzionamento dell’apparecchio. Onde
evitare i rischi di lesioni fisiche, rivolgersi ad un tecnico
qualificato per fare riparare o sostituire un paralama o
altri eventuali componenti danneggiati.

Non allontanarsi mai dall’apparecchio quando &
in funzione. Spegnerlo. Non lasciare I'utensile fino a
che le parti in movimento non si siano completamente
arrestate.

Non utilizzare mai I'apparecchio in un ambiente
esplosivo. Le scintille prodotte dal motore potrebbero
incendiare i vapori infammabili.

Indossare un abbigliamento adatto. Non indossare
indumenti ampi, cravatte o gioielli, che potrebbero
impigliarsi e trascinare [I'operatore verso i
componenti in movimento. Per effettuare lavori
all'esterno, si consiglia di utilizzare guanti in gomma e
scarpe antiscivolo. Raccogliere i capelli lunghi e coprirli
onde evitare che rimangano impigliati.

Per aiutare a ridurre il rischio di lesioni da pezzi
in caduta, I'operatore dovra indossare calzature
antinfortunistiche con punte rinforzate.
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Indossare sempre occhiali di sicurezza con visiere
laterali. | normali occhiali da vista sono dotati soltanto di
lenti antiurto e non sono pertanto occhiali di sicurezza.

Non utilizzare I’apparecchio sotto I'effetto di alcol
o di droghe o se si stanno assumendo medicinali.

Scollegare gli apparecchi dall’alimentazione
elettrica. Scollegare I'apparecchio dall’alimentazione
elettrica o rimuoverne la batteria quando non viene
utilizzato, nonché prima della manutenzione o in caso
di sostituzione di un accessorio (lama, punta, coltello,
ecc.).

Effettuare un’accurata manutenzione
dell’apparecchio. Per oftenere risultati migliori
nel massimo grado di sicurezza, verificare che gli
apparecchi siano sempre puliti e affilati. Lubrificare e
sostituire gli accessori in base alle istruzioni.

Utilizzare gli accessori raccomandati. Per maggiori
informazioni relative agli accessori raccomandati,
consultare il presente manuale d'uso. L'impiego di
accessori non adatti pud comportare il rischio di gravi
lesioni fisiche.

Gli interventi di riparazione dell’apparecchio
devono essere effettuati da un tecnico qualificato.
Si potranno verificare rischi di lesioni nel caso in cui le
operazioni di servizio o manutenzione verranno svolte
da personale non qualificato.

Non mettere mai in funzione lo spaccalegna prima di
avere leggermente allentato la vite di sfiato di uno o
due giri completi.

A AVVERTENZA

L'utilizzo prolungato dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza
l'utensile per lunghi periodi di tempo, assicurarsi di fare
sempre delle pause regolari.

A AVVERTENZA

Per I'utilizzo esterno utilizzare solo prolunghe autorizzate
con una sezione conduttrice minima di 1.5 mm?2. |
connettori della spina devono avere contatti di terra ed
essere a prova di pioggia.

RISCHI RESIDUI:

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,

e
ri

impossibile eliminare completamente alcuni fattori di
schio residuo. Si potranno correre i seguenti rischi durante

I'utilizzo e I'operatore dovra fare particolare attenzione per

e

vitare quanto segue:
L’esposizione al rumore pud causare lesioni all’'udito.
Indossare cuffie di protezione e limitare I'esposizione.
| pezzi sui quali si sta lavorando potranno
inaspettatamente cadere dal prodotto. Rispettare le
limitazioni riguardanti dimensioni e forma. Indossare
calzature antinfortunistiche.
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Intrappolamento tra parti fisse e in movimento. Keep
hands and all body parts away from moving parts. Solo
un operatore potra caricare e mettere in funzione il
prodotto.

Contatto della pelle con lubrificante/olio idraulico.

UTILIZZO

Prima di ogni utilizzo, controllare tutti i tubi e le pompe
idrauliche.

Prima di passare alle operazioni di taglio, avviare il
prodotto premendo il tasto di avvio e spostandosi nella
direzione della leva di controllo, facendo cosi attivare
la piastra della pressione. Assicurarsi che rilasciando
il tasto di avvio del motore o la leva di controllo della
direzione, la piastra della pressione si arresti. Non
utilizzare il prodotto se questa caratteristica di sicurezza
non funziona correttamente.

Il legno da tagliare deve essere preparato prima di
essere inserito nel prodotto.

Il legno dovrebbe essere liscio e dritto e non presentare
bitorzoli, difetti, o sporgenze. | rami da tagliare
dovrebbero essere allo stesso livello del tronco.
Tentare di tagliare legname che non rispetti tali criteri
potra far perdere I'equilibrio al pezzo sul quale si sta
lavorando o farlo inaspettatamente cadere dal prodotto.

Entrambe le estremita del tronco sul quale si sta
lavorando dovranno essere tagliate in verticale e
perpendicolarmente alla lunghezza. La mancata
osservanza di queste norme potra far perdere
I'equilibrio al pezzo sul quale si sta lavorando facendolo
fuoriuscire dalla macchina durante le procedure di
taglio.

Rimuovere tutti i corpi estranei come chiodi, viti, ecc.,
e fare attenzione ai nodi e alle fibre irregolari nel legno.
Nodi e fibre irregolari renderanno piu difficile tagliare il
legno e faranno deviare le procedure di taglio dal loro
corso spingendo il pezzo sul quale si sta lavorando fuori
dalla sua posizione.

Se il legno non si spacca completamente o si incastra
sul cuneo fisso, rilasciare la pressione sullo stesso
ritraendo la piastra di regolazione pressione. Seguire
le istruzioni illustrate alle pagine 84 e 85 del presente
manuale per aiutare a rimuovere pezzi di legno
incastrati.

MANUTENZIONE

Sara possibile svolgere le operazioni di manutenzione
indicate nel presente manuale. Per eventuali
riparazioni, portare il tagliatronchi presso un centro
servizi autorizzato.

A AVVERTENZA

L'olio idraulico ad alta pressione & pericoloso. Non
avviare il prodotto se perde olio.
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manutenzione.

Prima di ogni utilizzo, controllare il prodotto per
individuare perdite d’olio e altri danni. Non utilizzare
il tagliatronchi fino a che non siano stati riparati gli
eventuali danni all'utensile o le perdite di olio.

Tenere il prodotto pulito, in modo particolare la zona di
taglio e la parte attorno al motore per assicurarsi una
adeguata ventilazione. Utilizzare una spazzola morbida
per le operazioni di pulizia.

Prima di ogni utilizzo, controllare il livello dell’olio
e aggiungerne altro se necessario utilizzando olio
idraulico. Seguire la procedura indicata nella sezione
Avvio all'utilizzo.

La ditta produttrice raccomanda che I'olio idraulico
sia cambiato una volta I'anno, o quando I'olio appare
sporco o contaminato mentre si controlla il livello dello
stesso. Seguire la prodesura indicata nella sezione
illustrata Manutenzione del presente manuale.

Per aumentare ['efficienza, controllare regolarmente
che il tagliatronchi non sia danneggiato. Affilare
'estremita del tagliatronchi fisso come indicato nella
sezione illustrata Manutenzione del presente manuale.
Se il tagliatronchi fisso € danneggiato, restituire il
prodotto a un centro servizi autorizzato per farlo
sostituire.

TRASPORTO E RIPONIMENTO v

= Chiudere la vite di spurgo.

> ROPOIE

(
\7

5
Z 3

= Rimuovere scarti e detriti dall'utensile, soprattutto dalle
griglie di ventilazione.

Mettere I'utensile in un luogo sicuro al riparo da persone
non autorizzate e bambini, e riporlo in modo che non
possa cadere né causare lesioni e danni.

Prima di trasportare in un veicolo, assicurare
saldamente per evitare cadute e incidenti e prevenire
lesioni e danni.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 74.

Piastra di regolazione pressione [H[

Cuneo fisso

Supporto tronco

Leva di controllo direzione

Tasto di avvio motore

Pistone idraulico

Vite di sfiato eyt

TUTELA DELL’AMBIENTE ﬁ
| ]

Riciclare le materie prime anziché gettarle
tra i rifiuti domestici. Per tutelare 'ambiente,
|

Nogohwn=

I'apparecchio, gli accessori e gli imballaggi
devono essere smaltiti separatamente.

Italiano

Scollegare il cavo dell’'alimentazione dalla presa prima
colleg limentazione dalla presa p SIMBOLO
di svolgere le operazioni di pulizia, regolazione o

Evitare di utilizzare in caso di pioggia o
umidita.
Leggere attentamente le istruzioni prima

di avviare l'utensile.

Indossare dispositivi di protezione occhi

Avvertenza

Indossare sempre appositi guanti

Indossare calzature di protezione

Il tagliatronchi deve essere attivato da
un solo operatore.

Tenere le mani lontano dall'area di
lavoro

Vite di sfiato

Livello di potenza acustica garantito

Fare attenzione ad eventuali scosse
elettriche.

Conformita CE

Marchio di conformita EurAsian

Marchio di conformita ucraino

| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.
Informarsi presso il proprio Comune
o rivenditore di sicurezza per smatire
adeguatamente tali rifiuti.
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Veiligheid, prestaties, betrouwbaarheid kregen topprioriteit
in het ontwerp van uw elektrische houtkloofmachine.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

Het product is ontworpen voor het splijten van houten =

materiaal langs de korrel. Houtblokken of gelijkaardige
werkstukken moeten tussen de 20cm en 52cm in lengte
en 10cm en 25cm in diameter zijn. Het product moet
worden geladen, gebruikt en vrijgemaakt door slechts een
persoon zonder fysieke beperkingen aan de bovenste
ledematen. Het product is bedoeld om uitsluitend te worden
gebruikt door personen die de gebruiksaanwijzing hebben
gelezen en begrepen en die aangepaste beschermkledij
dragen, zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing.

Het product is bedoeld om te worden onderhouden door =

een gekwalificeerd gebruiker die de instructies in de
meegeleverde gebruiksaanwijzing volgt. Herstellingen
aan defecte of beschadigde onderdelen van het product
moeten door een geautoriseerd onderhoudscentrum
worden uitgevoerd. Het product is uitsluitend geschikt om

te mogen worden gebruikt in droge, goed verlichte en nette  w

werkruimtes en moet stevig in de vloer zijn verankerd.

Het product is niet ontworpen om dwars op de korrel te
splijten of om ander materiaal, behalve hout, te bewerken.
Het product mag niet worden gebruikt door kinderen

of personen die onder toezicht moeten staan om de u

handelingen te kunnen uitvoeren die nodig zijn om dit
product te bedienen.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

A WAARSCHUWING

Lees en begrijp alle voorschriften. Het niet in acht
nemen van de hierna vermelde voorschriften kan
ongelukken, zoals brand, elektrische schokken en/of
ernstig lichamelijk letsel veroorzaken..

= Houd de werkplek schoon. Let op dat u geen Houd
de werkplek schoon. Let op dat u geen accessoires
of stukken hout op het apparaat laat liggen, terwijl het
in werking is. Werk niet in een gevaarlijke omgeving.

m Zorg dat de werkplek voldoende verlichtisomgoed &

te kunnen zien wat u doet, en controleer voordat
u uw gereedschap gaat gebruiken of niets uw
veiligheid in gevaar kan brengen.

m  Gebruik uw elektrisch apparaat niet op vochtige
of natte plaatsen en stel het niet bloot aan regen.
Zorg dat de plaats waar u werkt goed verlicht is. Houd
kinderen en omstanders op afstand.

m Zorg dat uw werkplek en de directe omgeving vrij
blijven zodat u niet uw evenwicht kunt verliezen
door obstakels of brokstukken.

= Gevaar! Blijf weg van de bewegende onderdelen.

m Zorg dat de houtsplijter op een vlakke ondergrond
staat. Plaats zonodig onderzetstukken om ongewenste
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Nederlands

bewegingen van de machine te voorkomen.

Zorg ervoor dat de houtkloofmachine en alle
accessoires goed zijn geinstalleerd en stevig zijn
vastgemaakt.

Controleer of uw verlengsnoer in goede staat
verkeert. Gebruik een verlengsnoer met genoeg
capaciteit om de benodigde stroom te geleiden.
Een te ‘dun’ verlengsnoer veroorzaakt verlaging van de
spanning, wat tot oververhitting en vermogensverlies
kan leiden. Draag geschikte kleding.

Elektrische stroom moet via een aardlekschakelaar
(RCD) worden geleverd met een uitschakelstroom
van niet meer dan 30 mA.

Zorg dat omstanders, in het bijzonder kinderen en
huisdieren, minstens 15 meter verwijderd blijven
van de plek waar u werkt.

Er mag slechts een persoon de houtkloofmachine
bedienen.

Voor u de machine gebruikt, dient u het stroom-
of verlengsnoer te controleren op schade. Als
er tekenen van schade zijn, moet deze door een
gekwalificeerde  onderhoudstechnicus worden
vervangen.

Voor u de machine gebruikt, dient u te controleren
of er geen beschadigde onderdelen zijn. Een
defecte schakelaar of een onderdeel dat beschadigd
is moet correct worden of vervangen door een
geautoriseerde onderhoudsfaciliteit.

Controleer of er niets beschadigd is aan het
apparaat. Controleer, voordat u het apparaat opnieuw
gebruikt, of een eventueel beschadigd onderdeel kan
blijven werken of zijn functie kan blijven vervullen.
Controleer de uitlijning van de bewegende onderdelen,
controleer of er bewegende onderdelen vastzitten,
of er geen onderdelen gebroken zijn, de montage en
alle andere elementen die de goede werking van het
gereedschap kunnen beinvioeden. Een beschadigde
beschermkap of ander beschadigd onderdeel moet
door een bekwame vakman worden gerepareerd
of vervangen om gevaar voor lichamelijk letsel te
voorkomen.

Loop nooit weg bij het apparaat terwijl het in
werking is. Schakel het uit. Laat het werktuig niet
achter tot het volledig tot stilstand is gekomen.

Gebruik het apparaat nooit in een explosieve
omgeving. Ontvlambare dampen kunnen worden
ontstoken door de vonken die door de motor worden
geproduceerd.

Draag geen wijde kleding, dassen of sieraden
die klem kunnen raken en u naar de bewegende
delen toe kunnen trekken. Draag bij het werken
buitenshuis bij voorkeur rubber werkhandschoenen
en schoenen met antislipzolen. Als u lang haar hebt,
bescherm dit dan door een hoofdbedekking te dragen.
Draag altijd een veiligheidsbril met zijschotjes.
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Om het risico op letsels door vallende werkstukken
te vermijden, moet de gebruiker schoeisel dragen
met versterkte schoenpunt.

Draag altijd een veiligheidsbril met zijdelingse
bescherming. Zorg dat het werkstuk stevig op zijn
plaats wordt gehouden.

Gebruik uw gereedschap nooit terwijl u onder
invioed van alcohol of drugs bent, of als u
medicijnen gebruikt.

Trek de stekker van de apparaten uit het
stopcontact. Trek altijd de stekker uit het stopcontact
of trek het accupak uit het apparaat wanneer u het
niet meer gebruikt, als u het wilt onderhouden of als
u accessoires (zaagbladen, boren, messen, enz.) wilt
verwisselen.

Zorg goed voor uw gereedschap. Houd uw
gereedschap altijd scherp en schoon voor betere
resultaten en optimale veiligheid. Smeer de accessoires
en vervang ze volgens de voorschriften.

Gebruik de aanbevolen accessoires. In deze
gebruikershandleiding staat aangegeven welke
accessoires worden aanbevolen. Het gebruik van
ongeschikte accessoires kan gevaar voor ernstig
lichamelijk letsel met zich meebrengen.

Reparaties aan dit apparaat mogen alleen door
bekwame vakman worden uitgevoerd. Onderhoud
uitgevoerd door niet-gekwalificeerde personen kan
leiden tot verwondingsgevaar.

Zet de houtsplijter nooit aan als u niet eerst de
ontluchtingsschroef een of twee slagen hebt
losgedraaid.

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig
gebruik van een gereedschap. Zorg dat u regelmatig
een pauze inlast wanneer u een gereedschap langdurig
zal gaan gebruiken.

A WAARSCHUWING

Verlengsnoeren die uitsluitend geschikt zijn voor

van 1,5 mm? De connectoren moeten over een
aardcontact beschikken en regenwaterbestendig zijn

buitenshuis gebruik met een minimale geleidingsdiameter

RESTRISICO’S

Z

elfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt

gebruikt, is het nog steeds onmogelik om bepaalde
restrisico’s volledig te elimineren. De volgende gevaren
kunnen ontstaan tijdens het gebruik en de bediener moet
bijzondere aandacht hebben om de volgende situaties te
voorkomen:

Blootstelling aan geluid kan gehoorletsels veroorzaken.
Draag gehoorbescherming en beperk de blootstelling.

m  Werkstukken die onverwacht van het product vallen.
Volg de beperkingen inzake afmetingen en vorm.
Draag beschermschoenen.

= Klem raken tussen vaste en bewegende onderdelen.
Keep hands and all body parts away from moving
parts. Slechts een persoon mag het product laden en
bedienen.

m Huidcontact met smeermiddel/hydraulische olie.

m  Controleer alle hydraulische leidingen en buizen voor
elk gebruik.

= Voor u begint hout te splijten, start u het product
door op de aan-/uitknop van de motor te drukken en
de richtingscontrolehendel te bewegen, waardoor de
drukplaat beweegt. Zorg ervoor dat de beweging van
de drukplaat stopt wanneer u de aan-/uitknop van de
motor of de richtingscontrolehendel loslaat. Gebruik het
product niet als deze veiligheidsvoorziening niet correct
werkt.

= Het hout dat moet worden verwerkt moet degelijk zijn
voorbereid voor u het in het product laadt.

= Het hout moet recht zijn langs de langszijde zonder
knikken, vorken of breuken. Takken moeten worden
afgeknipt om egaal te zijn met de stam. Wanneer u
hout probeert te splijten dat niet aan deze voorwaarden
voldoet, kan het werkstuk van de lijn afwijken of
onverwacht uit het product vallen.

= Beide uiteinden van het werkstuk moeten recht worden
afgezaagd en loodrecht op de lengte. Wanneer u dit
niet goed voorbereidt, kan het werkstuk van de lijn
afwijken tijdens het splijten.

= Verwijder alle vreemde voorwerpen, zoals nagels,
schroeven, etc., en wees voorzichtig voor knopen of
verdraaide vezels in het hout. Deze maken het hout
harder om te splijten en kunnen ervoor zorgen dat het
splijten van de gewenste lijn afwijkt en het werkstuk uit
zijn correcte positie duwt.

= Als het hout niet volledig splijt of vast raakt aan de
vastgemaakte rand, lost u de druk op het hout door
de bewegende drukplaats terug te trekken. Volg de
grafische instructies op pagina 84 en 85 van deze
handleiding om het klemgeraakte hout te helpen
verwijderen.

ONDERHOUD

= U mag de onderhoudswerken uitvoeren die in deze
gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Voor herstellingen
brengt u de houtsplijtmachine naar een geautoriseerd
onderhoudscentrum.

A WAARSCHUWING

Hydraulische olie onder hoge druk is gevaarlijk. Schakel
het product nooit in als het lekt.

17
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Nederlands

MILIEUBESCHERMING

Trek het product uit het stopcontact voor u het reinigt,
afstelt of onderhoudswerken uitvoert.

Controleer het product op olielekken en andere schade
voor elk gebruik. Gebruik de houtsplijtmachine niet tot
een olielek of andere schade op een professionele
manier werd hersteld.

Houd het product schoon, in het bijzonder het
splijtbereik en rond de motor om voor voldoende
ventilatie te zorgen. Gebruik een zachte borstel voor
het reinigen.

Controleer het oliepeil voor elk gebruik en vul indien
nodig hydraulische olie bij. Volg de procedure die in het
deel “Het product starten” wordt beschreven.

De fabrikant raadt aan de de hydraulische olie een keer
per jaar wordt vervangen of als de olie vuil of bevuilt
lijkt als u het oliepeil controleert. Volg de procedure
die in de grafiek in het deel “Onderhoud” van deze
gebruiksaanwijzing wordt beschreven.

Om de efficiéntie te verhogen, controleert u regelmatig
dat de vastgemaakt splijtmachine niet is beschadigd.
U kunt de rand van de vastgemaakte splijtmachine
afvijlen, zoals getoond in de grafiek in het deel
“Onderhoud” van deze gebruiksaanwijzing. Als de
vastgemaakte splijtmachine te zeer beschadigd
is, brengt u het product naar een geautoriseerd
onderhoudscentrum terug voor een vervangexemplaar
van de vastgemaakte splijtmachine.

TRANSPORT EN OPSLAG

Sluit de aftapschroef.

Reinig afval van het product, in het bijzonder het gebied
rond de motorventilatie.

Bescherm het product tegen toegang door onbevoegden
en kinderen en bewaar het op een plaats waar het niet
kan vallen en letsels of schade kan veroorzaken.

Voor transport in een voertuig, bevestigt u het product
zodat het niet kan vallen of wegglijden om schade en
letsels te voorkomen.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 74.

Nogohwn=

Bewegende drukplaat
Vaste wig

Bloksteunen
Richtingscontrolehendel
Aan-/uitknop motor
Hydraulische ram
Ontluchtingsschroef

z

Zorg dat grondstoffen gerecycleerd worden.
Zet daarom een afgedankte elektrische
machine niet bij het huishoudafval. Om het
milieu te beschermen moeten de machine,

de accessoires en de verpakking gesorteerd
bij een erkend recyclingcentrum worden
aangeleverd.

SYMBOOL

R

&

Vermijd gebruik van de machine in natte
of vochtige omstandigheden.

Gelieve de instructies zorgvuldig te
lezen voordat u de machine in gebruik
neemt.

Draag gezichtsbescherming

Waarschuwing

Draag altijd handschoenen

Draag veiligheidsschoenen

Er mag slechts een persoon de
houtkloofmachine bedienen.

Houd uw handen uit de buurt van de
werkzone

Ontluchtingsschroef

Gegarandeerd geluidsniveau

Wees voorzichtig:elektrische schok!

EU-conformiteit

EurAsian-symbool van
overeenstemming
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Elektrisch afval mag niet samen met ander

huishoudafval worden weggegooid. Gelieve
te recycleren indien de mogelijkheid bestaat.
|

-
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Neem contact op met uw lokaal bestuur
of handelaar om advies te krijgen over
recyclage.
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Seguranga, desempenho e fiabilidade receberam
prioridade de topo na concegéo do seu rachador de lenha
elétrico.

USO PREVISTO

O produto foi concebido para partir a lenha ao longo dos =

veios. os troncos ou pecas de trabalho similares devem
medir entre 20 cm a 52 cm de comprimento e 10 cm a
25 cm de diametro. O produto s6 deve ser carregado,
operado e despejado por uma pessoa que ndo tenha
deficiéncia fisica nos membros superiores. As pessoas
que utilizarem o produto devem ter lido e compreendido
as instrugdes de funcionamento e levar a indumentaria
de protecdo adequada descrita em ditas instrucdes.
A manutencdo do produto deve ser efetuada por um
operador qualificado seguindo as instrugdes do manual

de instrugdes de funcionamento. A reparacdo das pegas =

defeituosas ou danificadas deve ser efetuada por um
centro de servigo autorizado. O produto apenas deve ser
utilizado em zonas de trabalho secas, quer iluminadas e
despejadas, e deve estar fixo no solo de forma segura.

O produto nao foi concebido para partir ao longo dos veios
nem para processar qualquer outro material que nao seja a
madeira. O produto ndo deve ser utilizado por criancas ou
pessoas que necessitem supervisdo para levar a cabo as
acgdes necessarias para o seu funcionamento.

INSTRUGOES DE SEGURANGA

A ADVERTENCIA

Leia e compreenda todas as instrugdes. O ndo L]

cumprimento das instru¢cdes seguintes pode ocasionar
acidentes como, por exemplo incéndios, choques
eléctricos e/ou ferimentos graves.

= Mantenha a area de trabalho limpa. Os espagos ou
bancadas atulhados s&o propicios aos acidentes. Nao
deixe nenhuma ferramenta nem pedagos de madeira
no rachador quando ele esta em funcionamento.

m Certifique-se que a zona de trabalho esta

suficientemente iluminada para que possa verbem g

o que faz e que nenhum elemento possa por um
problema de seguranca antes de comecar a utilizar
a sua ferramenta.

m Evite os lugares perigosos. Nao utilize a ferramenta
eléctrica em locais humidos, molhados ou expostos
a chuva. Mantenha a sua area de trabalho bem
iluminada.

m Conserve a zona de trabalho e a sua volta
completamente livre de objectos ou pedagos que
poderiam desequilibra-lo.

m Perigo! Mantenha as pecas moéveis fora de
obstaculos. n

m Certifique-se que o rachador de troncos se
encontra numa superficie plana. Tenha o cuidado de

20
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calgar o rachador se necessario para evitar qualquer
movimento intempestivo da maquina.

Certifique-se de que o rachador de lenha e qualquer
acessorio estdo correctamente instalados e
apertados em seguranca.

Utilize uma extensao adequada. Certifique-se que
a sua extensdo esta em bom estado. Utilize uma
extensdo com capacidade suficiente para conduzir
a corrente necessaria. Uma extensdo de baixo
calibre provoca uma queda de tensdo, que causa um
sobreaquecimento e uma perda de poténcia.

O fornecimento eléctrico deveria efectuar-se
através de um dispositivo de corrente residual
(RDC) com uma corrente activa ndo superior a 30
mA.

Mantenha os visitantes e especialmente as criancas
e os animais, a uma distancia de pelo menos 15 m
da zona de corte.

Apenas uma pessoa é autorizada a fazer funcionar
o rachador de lenha.

Antes do seu uso, comprove que nao ha danos no
cabo de extensdo nem no cabo de alimentagao. Se
houver sinais de danos, deve ser substituido por
um técnico de servigo autorizado.

Antes do seu uso, comprove que nao ha pegas
danificadas. Os interruptores defeituosos ou
qualquer outra peca danificada devem ser
substituidos ou reparados adequadamente por um
estabelecimento de servigo autorizado.

Verifique se nenhuma peca esta danificada. Antes
de continuar a utilizar a sua ferramenta, verifique
se uma pega ou um acessorio danificado podera
continuar a funcionar ou a desempenhar a sua fungéo.
Verifigue o alinhamento das pecas moéveis, a unido
das pecas moveis, quebra de pegas, montagem e
quaisquer outras condi¢cdes que possam afectar o seu
funcionamento. Um protector de lamina ou qualquer
outra pega danificado deve ser reparado ou substituido
por um técnico qualificado para evitar qualquer risco
de ferimento.

Nunca deixe a ferramentaa trabalhar sem vigilncia.
Desligue-a. Nao deixe a ferramenta até que pare
completamente.

Nunca utilize a sua ferramenta num ambiente
explosivo. As centelhas provenientes do motor
poderiam inflamar os vapores inflamaveis.

Use roupas adequadas. Nao use roupas folgadas,
gravatas ou joias que poderiam ficar presas na
maquina e arrasta-lo para os elementos méveis.
Recomendamos que use luvas de borracha e calgcado
anti-derrapante quando trabalhar no exterior. Se tiver
cabelos compridos, deve protegé-los cobrindo-os.

Para ajudar a reduzir o risco de lesées devido a
queda de pecas de trabalho, o operador deve estar
calgcado com protecédo dura para os dedos.
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Use sempre 6culos de seguranga com protectores
laterais. Os 6culos correctores ndo tém lentes anti-
choque:N&o sado 6culos de seguranca.

Nao utilize a ferramenta se estiver sob a influéncia
de bebidas alcodlicas ou de drogas ou se tomar
medicamentos.

Desligue as ferramentas da corrente. Quando nao
forem utilizadas, antes da manutencdo ou em caso
de mudanca de acessorio (discos, brocas, etc.), as
ferramentas devem ser desligadas da corrente.

Tenha cuidado com a manutengdo da sua
ferramenta. Para obter melhores resultados e uma
optima seguranga, tenha o cuidado de conservar as
ferramentas sempre limpas e afiadas. Lubrifique e
mude os acessorios segundo as instrucdes.

Utilize os acessoérios recomendados. Consulte este
manual de utilizagdo para conhecer os acessorios
recomendados. A utilizagao de acessérios inadaptados
pode provocar riscos de ferimentos.

As reparacoes desta ferramenta devem ser feitas
por um técnico qualificado. A assisténcia ou
manutencdo executada por pessoal ndo qualificado
pode ocasionar riscos ou ferimentos.

Nunca ponha o rachador a trabalhar antes de ter
desapertado ligeiramente o parafuso de purga de uma
ou duas voltas completas

A ADVERTENCIA

As lesbes podem ser causadas ou agravadas pelo uso
prolongado de uma ferramenta. Ao utilizar qualquer
ferramenta por periodos prolongados, certifique-se de
que faz pausas regulares.

A ADVERTENCIA

Para trabalho ao ar livre use apenas os cabos de
extensdo adequadamente aprovados com um seccédo
cruzada de condutor minima de 1.5 mm?. Os conectores
da fica tém que ter contactos terra e serem a prova da
agua da chuva.

RISCOS RESIDUAIS:

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugdes,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes

ri
a

scos durante o uso e o operador deve prestar especial
tengéo para evitar o seguinte:

A exposicao ao ruido pode provocar perda de audicéo.
Use protegdo para os ouvidos e limite o tempo de
exposigao.

Pegcas de trabalho que caem do produto forma
inesperada. Respeite os limites de tamanho e forma.
Coloque um calgado protetor.

Obstrugdo entre as partes fixas e as partes moveis.
Keep hands and all body parts away from moving parts.
O produto apenas deve ser carregado e operado por
uma Unica pessoa.

Contacto da pele com lubrificante/éleo hidraulico.

UTILIZAGAO

Antes de cada uso,
mangueiras hidraulicas.

inspecione os tubos e as

Antes de partir a lenha, arranque o motor pressionando
o botdo de funcionamento do motor e movendo a
alavanca de diregédo, fazendo com que a placa de
pressdo se mova. Assegure-se de que ao soltar o botédo
de funcionamento do motor ou a alavanca de diregcdo
a placa de pressao para. Nao utilize o produto se esta
medida de seguranga n&o funcionar corretamente.

A lenha que vai ser processada deve estar preparada
antes de ser carregada no produto.

A lenha deve estar colocada ao longo do seu
comprimento, sem torceduras, forquilhas nem
protuberancias. E preciso cortar os ramos atras do
tronco. Tentar partir lenha que ndo cumpre estes
requisitos pode fazer com que a peca de trabalho saia
da linha ou caia do produto de forma inesperada.

As duas pontas da peca de trabalho devem
estar cortadas direitas e perpendiculares face ao
comprimento. Se n&o forem bem preparados, os
troncos podem sair da linha durante o processo de
partir.

Elimine todos os objetos estranhos, tais como pregos,
parafusos, etc., e tenha cuidado com os nds e os veios.
Tudo isto provoca que a madeira esteja mais dura
quando for partida e que o processo de partir se desvie
do seu curso, o que fard com que a pega de trabalho
saia do seu sitio.

Se a madeira ndo estiver completamente partida ou
ficar obstruida na cunha fixa, baixe a presséo exercida
sobre a madeira fazendo com que a placa de pressao
retroceda. Siga as instrucdes graficas das paginas
84 e 85 deste manual que explicam como eliminar a
madeira encravada.

MANUTENGAO

Pode efetuar as tarefas de manutencdo que se
descrevem neste manual. Caso o produto necessite
uma reparagdo, leve-o a um centro de servigo
autorizado.

A ADVERTENCIA

O dleo hidraulico a uma presséo elevada é perigoso.
Nunca ligue o produto se houver uma fuga de dleo.

@

Desligue o cabo de alimentacé@o da tomada de corrente
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SiMBOLOS

antes de limpar, ajustar ou realizar a manutengdo do
produto.

Assegure-se de que o produto ndo tem fugas de dleo
nem outros danos antes de cada uso. Nao utilize o
partidor de lenha até que um profissional repare a fuga
ou o dano.

Mantenha o produto limpo, especialmente na zona
onde se parte a lenha e a volta do motor, de modo a
assegurar uma ventilagdo adequada. Utilize um pente
suave para limpar o produto.

Verifique o nivel de dleo e encha com 6leo hidraulico se
for necessario antes de cada uso. Siga o procedimento
indicado na secgéo “Introdugado”.

O fabricante recomenda substituir o 6leo hidraulico
uma vez por ano ou, se Vvir que o 6leo esta sujo ou
contaminado ao verificar o nivel. Siga o procedimento
indicado na secgdo “Grafico de Manutengdo” deste
manual.

Para melhorar a eficiéncia, verifique regularmente
que o partidor fixo ndo esta danificado. Pode colocar
a borda do partidor fixo como se indica na secgao
“Grafico de Manutengéo deste manual. Se o partidor
fixo estiver demasiado danificada leve o produto a um
centro de servigo autorizado para ser substituido.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Feche o parafuso de purga.

Limpe a sujidade do produto, especialmente a zona de
ventilagdo do motor.

Assegure-se de que ndao acedem ao produto pessoas
ndo autorizadas nem criangas e guarde-o num local
onde ndo possa cair nem causar lesées ou danos.

Para transporta-lo num veiculo, segure-o bem para ndo
cair nem deslizar, assim evitara lesdes e danos.

CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 74.

NoorwN=

Mover a placa de pressao

Cunha fixa

Suportes do tronco

Alavanca de diregéo

Botao de funcionamento do motor
Cilindro hidraulico

. Parafuso de purga

PROTECGAO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pd-los
directamente no lixo doméstico. Para
proteger o ambiente, a ferramenta, os
acessorios e as embalagens devem ser
seleccionados.

z
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Evite o uso em condi¢des de humidade.

Agradecemos que leia atentamente as
instrucdes antes de iniciar a maquina.

Usar protecgéo para os olhos

Aviso

Use sempre luvas

Use éculos de proteccéo

Apenas uma pessoa é autorizada a
fazer funcionar o rachador de lenha.

Conserve as maos afastadas da zona
de trabalho

Parafuso de purga

Nivel de poténcia sonora garantido

Tenha cuidado com os choques
eléctricos.

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana

Os aparelhos eléctricos antigos ndo
devem ser eliminados juntamente com

o lixo doméstico. Recicle onde existem
instalagdes para o efeito. Verifique

com as suas Autoridades Locais ou
revendedor para obter informagdes sobre
reciclagem.
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Sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed har faet topprioritet i
designet af din elektriske traeklgver.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL [

Produktet er designet til at klgve treemateriale langs

arene. Traestammer eller lignende emner skal vaere 20 tii =

52cm i leengden og 10 til 25cm i diameter. Produktet skal
leesses, betjenes og rengeres af én enkelt person, der
ikke har fysiske begreensninger i armene. Produktet er
kun beregnet til at blive brugt af personer, som har laest

og forstdet brugsanvisningen, og som ifert passende =

beskyttelsestsj som beskrevet i brugsanvisningen.
Produktet skal vedligeholdes af en fagleert/kvalificeret
operatgr som foreskrevet i brugsanvisningen. Reparationer
af defekte eller beskadigede dele af produktet skal udferes
pa et autoriseret servicecenter. Produktet ma kun benyttes
i terre, godt belyste og ryddede arbejdsomrader, og det
skal veere sikkert fastgjort til gulvet.

Produktet er ikke beregnet til at kiove tree pa tveers af arene
eller til forarbejdning af andre materialer end trae. Produktet
méa ikke anvendes af bern eller personer, der har brug
for opsyn for sikkert at kunne udfgre de handlinger, der
kreeves for at betjene dette produkt.

SIKKERHEDSREGLER

A ADVARSEL

Laes og forsta alle anvisningerne. Hvis nedenstaende
forskrifter ikke overholdes, kan der ske uheld og
ulykker som brand, elektrisk sted og/eller alvorlige
personskader.

m Hold arbejdsomradet rent og ryddeligt. Rodede
omrader og borde inviterer til uheld. Laeg ikke veerktgj
eller treestykker pa veerktgjet, mens den kerer.

= Inden arbejdet med varktejet pabegyndes,
kontrolleres det, at arbejdsomradet er godt
oplyst, sa emnet er synligt, og at der ikke findes
forhindringer, der kan forstyrre sikker betjening.

m  Brug ikke udstyret i farlige omgivelser. Elvaerktgjer u

ma ikke bruges i fugtige eller vade omgivelser eller
udseettes for regn. Arbejdsomradet skal veere godt
oplyst.

= Hold operaterzonen og det tilsteadende omrade
ryddeligt for sikkert fodfaeste.

m Fare! Hold afstand til bevagelige dele. n

m Kontrollér, at treflekkeren star pa en plan

overflade. Blokér traeflaekkeren efter behov for at =

forhindre utilsigtet bevaegelse.

n  Kontrollér, at traekleveren og evt. tilbehor er korrekt
installeret og ordentligt fastgjort.

= Brug den rigtige forlaengerledning. Kontrollér, at
forleengerledningen er i god stand. Brug kun en
ledning, som er kraftig nok til at forsyne produktet med

@

den ngdvendige strem. En underdimensioneret ledning
vil bevirke et fald i ledningsspaendingen med deraf
felgende overophedning.

Stremmen skal tilferes via et fejlstramsmodul
(RCD) med en udlgsestrem pa max 30 mA.

Serg for, at alle tilskuere (iseer bern og dyr) er
mindst 15 m fra arbejdsomradet.

Traekleveren ma kun betjenes af én person ad
gangen.

Inden ibrugtagning skal man undersege
stremforsyningskablet for skader. Hvis det opviser
tegn pa skade, skal det udskiftes af en autoriseret
servicetekniker.

Inden ibrugtagning skal man kontrollere, at der
ikke findes beskadigede dele. En defekt kontakt
eller en del, som er blevet beskadiget, skal
repareres ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret
servicevaerksted.

Kontrollér beskadigede dele. Inden man fortsaetter
med at bruge produktet, skal en beskadiget skeerm eller
anden del undersgges omhyggeligt med henblik pa, om
den vil kunne fungere korrekt og opfylde det tiltaenkte
formal. Kontrollér, at de beveegelige dele er indjusteret
korrekt, at de ikke binder; for brud pa dele, montering
samt enhver anden tilstand, der kan pavirke delenes
funktion. En skeerm eller enhver anden beskadiget del
skal repareres ordentligt eller udskiftes pa et autoriseret
servicecenter for at undga risiko for personskader.

Lad aldrig veerktejet kere uden opsyn. Sluk for
stremmen. Efterlad ikke veerktgjet, for det er stoppet
fuldstaendigt.

Ma aldrig bruges i eksplosiv atmosfaere. Normale
motorgnister kan anteende dampe.

Var ordentligt klaedt pa. Undlad at bare
lestsiddende tgj, halskaeder eller smykker, som kan
haenge fast i og traekke dig ind i bevagelige dele.
Gummihandsker og skridsikkert fodtej anbefales til
arbejde udenders. Brug ogsa beskyttende harnet eller
lign. til sikring af langt har.

For at reducere risikoen for personskader pga.
nedfaldende emner, ber operateren bzere fodtoj
med hardet tabeskyttelse.

Veaer altid sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse.
Glas i almindelige briller er kun stedresistente; de er
IKKE sikkerhedsbriller.

Man ma ikke betjene vaerktgjet, hvis man er pavirket
af narkotika, alkohol eller medikamenter.

Afbryd stremmen til varktsjerne. Strammen skal
veere afbrudt til elveerktgjet, nar dette ikke anvendes,
inden servicering, eller nar der skiftes udstyr, klinger,
bits, fraesere, osv.

Veaerktojer skal vedligeholdes med omhu.
Veerktojerne skal holdes skarpe og rene for bedre
og sikrere ydelse. Folg vejledningen for smering og
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udskiftning af tilbehgrsdele.

for anbefalede tilbehgrsdele.
tilbehgrsdele kan medfare personskader.

reparationsfolk.  Service eller

®

m  Treeet skal veere lige i hele sin leengde uden buk,

Brug anbefalet tilbehor. Se betjeningsvejledningen
Brug af ukorrekte

Varktojsservice ma kun forestas af kvalificerede
vedligeholdelse

udfert af uautoriseret personale kan medfere fare for

personskader.

lzsnet en smule (1 eller 2 hele omgange).

Brug aldrig treefleekkeren, fgr udluftningsskruen er

A ADVARSEL

Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forvaerre - personskader. Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde

hyppige pauser.

Til

A ADVARSEL

godkendte forleengerkabler med et min. ledningstveersnit
pa
jordingskontakter og vaere regnvandstaette.

brug udenders ma der kun anvendes behgrigt

1,5 mm?2  Stikforbindelserne  skal  have

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer

fuld

steendigt. Felgende risici kan opsta under brug, og

operatgren ber vaere seerligt opmeerksom for at undga
folgende:

Eksponering for stgj kan medfere hgreskader. Benyt
hgrevaern, og begreens eksponering.

Emner kan uventet falde ned fra produktet.
Overhold greenserne for stgrrelse og form. Benyt
beskyttelsesfodtg;.

Fastklemning mellem faste og bevaegelige dele. Keep
hands and all body parts away from moving parts. Kun
én person ma laesse og betjening produktet.

Hudkontakt med smgremiddel/hydraulikolie.

VEKSELSTROM

Inden hver brug skal man efterse alle hydraulikrar og
-slanger.

Inden man udferer klgvearbejde, skal man starte
produktet ved at trykke pa& motorkere-knappen og
bevaege retningsstyrehandtaget, sa trykpladen
beveeger sig. Kontrollér, at trykpladen stopper
ved enten at slippe motorkere-knappen eller
retningsstyrehandtaget. Undlad at benytte produktet,
hvis denne sikkerhedsfunktion ikke fungerer korrekt.

Det tree, der skal forarbejdes, ber veere beharigt
forberedt, inden det laesses i produktet.

forgreninger eller udragninger. Grene skal skaeres af,
sa de flugter med stammen. Forsgg pa at klgve tree,
som ikke opfylder disse kriterier, kan bevirke, at emnet
kerer skeevt eller uventet falder ned fra produktet.

Begge emnets ender skal skaeres lige og vinkelret
pa leengden. Manglende forberedelse af emnet kan
medfere, at det kerer skaevt under klgveprocessen,

Fjern alle fremmedlegemer sdsom s@m, skruer, osv.,
og vaer opmaerksom pa knaster og ujeevne arer i treeet.
Disse faktorer gor det vanskeligere at klgve treeet og
kan bevirke, at klgveprocessen afviger fra sin kurs og
skubber emnet ud af sin korrekte position.

Hvis treeet ikke klgves fuldsteendigt eller saetter sig
fast pa den faste kile, skal man aflaste trykket mod
treeet ved at traekke den bevaegelige trykplade tilbage.
Folg den grafiske vejledning pa side 84 og 85 i denne
brugsanvisning, nar du skal fierne trae, der har sat sig
fast.

VEDLIGEHOLDELSE

= Man kan udfere de vedligeholdelsesarbejder, der er

beskrevet i denne brugsanvisning. For reparationer skal
traeklgveren indsendes til et autoriseret servicecenter.

A ADVARSEL

Hydraulikolie under hgjt tryk er farlig. Der ma aldrig
teendes for produktet, hvis der leekker olie.

inden
eller

stikkontakten
justerings-

Tag stremkablet ud af
pabegyndelse af rengerings-,
vedligeholdelsesarbejde.

Inden hver brug skal produktet kontrolleres for
olielekage og andre skader. Undlad at anvende
treekloveren, for olieleekager eller skader er blevet
udbedret fagligt korrekt.

Hold produktet rent, iseer i klgvningsomradet og
omkring motoren for at sikre tilstraekkelig ventilation.
Brug en blgd klud til rengaring.

Inden hver brug skal man kontrollere olieniveauet og
evt. pafylde mere hydraulikolie. Felg proceduren i
afsnittet "Kom i gang”.

Producenten anbefaler, at hydraulikolien skiftes
en gang om aret eller i forbindelse med kontrol af
olieniveauet, hvis olien forekommer snavset, eller er
forurenet. Falg proceduren i afsnittet "Vedligeholdelse”
i denne brugsanvisning.

For at forbedre effektiviteten skal man regelmaessigt
kontrollere, at den faste klgver ikke er beskadiget.
Man kan file kanten af den faste klaver som vist i det
grafiske vedligeholdelsesafsnit i denne brugsanvisning.
Hvis den faste klgver er for steerkt beskadiget, skal
produktet indsendes til et autoriseret servicecenter for
en udskiftning af den faste klgver.
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TRANSPORT OG OPBEVARING
W Udluftningsskrue

»

m  Luk udluftningsskruen.

m  Fjern affaldspartikler fra produktet, iseer motorens

ventilationsomrade.
. Garanteret stgjniveau
Produktet skal sikres, s& uvedkommende personer og

bern ikke har adgang til det, og opbevares pa et sted,
hvor det ikke kan veelte og forarsage skader.

. ) ) ) Fare for elektrisk sted.
Hvis produktet transporteres i et keretgj, skal det sikres

mod at veelte eller glide rundt for at forebygge (person)
skader.

KEND PRODUKTET

CE Overensstemmelse

Se side 74. [H[ EurAsian overensstemmelsesmzerke
1. Beveegelse af trykplade
2. Fastkile
3. Treestatter )
4. Retningsstyrehandtag Ukrainsk overensstemmelsesmaerke
5. Motorkere-knap ey
6. Hydraulikcylinder Elektriske affaldsprodukter bar
7. Udluftningsskrue ﬁ ikke afskaffes sammen med
husholdningsaffald. Genbrug venligst
MILJOBESKYTTELSE hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med
Ramaterialerne skal genvindes og ikke mmmm  dinlokale kommune eller forhandler for
bortkastes med almindeligt affald. Af hensyn genbrugsrad.
til miljzet skal redskab, tilbeher og emballage
sorteres.
|
SYMBOLER

‘ﬁ Undga brug af produktet i vade eller
% fugtige omgivelser.

Lees venligst vejledningen grundigt
igennem fgr maskinen tages i brug.

Benyt gjenvaern
Sikkerheds Varsel
Baer handsker

Beer sikkerhedsfodtej

Treeklaveren ma kun betjenes af én
person ad gangen.

>eePev

Hold haenderne pa afstand

[

",
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har varit hdgsta prioritet
vid design av din elektriska vedhuggare.

ANVANDNINGSOMRADE

Produkten ar avsedd for att klyva tra i fibrernas riktning.
Stockar och liknande arbetsstycken ska vara 20 fill
52cm langa och 10 till 25cm i diameter. Produkten ska
laddas, anvandas och rensas av en person som inte har
nagra begrénsningar i sina 6vre lemmar. Produkten ar
avsedd att enbart anvandas av personer som har last
och ér inférstddda med bruksanvisningen och anvander
lampliga skyddsklader enligt bruksanvisningen. Produkten
ar avsedd att underhallas av kunnig/utbildad operator
enligt instruktionerna i bruksanvisningen. Reparationer
av felaktiga eller skadade delar far enbart utféras av
auktoriserat servicecenter. Produkten ar enbart avsedd
fér anvandning pa torra, val ventilerade och stadade
arbetsplatser och ska vara val férankrad i golvet.

Produkten &r inte gjord for att kapa tra tvars fibrerna eller
for att bearbeta nagot annat material an tra. Den far inte
anvandas av barn eller personer som behdver 6vervakning
for att sakert utféra de atgarder som kravs for att anvanda
produkten.

SAKERHETSFORESKRIFTER

A VARNING

Lés, och forsta, alla anvisningar. Underlatenhet att
respektera dessa foreskrifter kan leda till olyckor som
brand, elektriska stotar och/eller allvarliga kroppsskador.

m Hall arbetsomradet rent. Belamrade omraden och
bankar okar risken for olyckor. Lat inte verktyg eller
trabitar ligga pa verktyget nar det anvands.

= Innan du anvéander verktyget maste du se till att
arbetsplatsen har en tillrdcklig belysning och att
det inte finns nagra hinder i vagen for att kunna
utfora ett sékert arbete.

= Anvand inte i farliga omraden. Anvand inte elverktyg
i fuktiga eller bléta omraden och utsatt de inte for regn.
Hall arbetsomradet val upplyst.

m Hall arbetsomradet och néarliggande zoner fria fran
foremal for ett sdkert arbete.

m Fara! Hall dig borta fran delar som ror sig.

m Se till att vedklyven star pa en plan yta. Se till att
klyven star stilla och spéarra den vid behov for att
undvika oavsiktliga rorelser.

m  Kontrollera att klyven och eventuella tillbehor ar
korrekt monterade och ordentligt fastsatta.

= Anvind lampliga forlangningssladdar. Forsakra
dig om att forlangningssladden ar i gott skick.
Anvand bara stromsladdar som ar tillrackligt kraftiga
for att dverféra den strdm som din produkt kraver. En
underdimensionerad stromsladd orsakar spanningsfall
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vilket resulterar i effektbortfall och dverhettning.

El bor komma ifran en apparat med residual
krets (RCD) med en utlosande stromstyrka ej
overstigande 30 mA.

Hall alla personer i narheten (speciellt barn och
djur) minst 15 m bort fran arbetsomradet.

Endast en person far anvénda klyven.

Kontrollera el-kabeln och férlangningskabeln
avseende skador fore anvédndning.. Om den
visar tecken pa skada, maste den bytas ut av en
kvalificerad servicetekniker.

Kontrollera att det inte finns nagra skadade delar
fore anvandning. En defekt omkopplare eller nagon
del som ar skadad skall repareras ordentligt eller
bytas ut hos en auktoriserad servicefirma.

Kontrollera delarna for att upptacka eventuella
skador. Innan ytterligare anvandning av verktyget sker
ska en skyddsanordning eller ett skydd som ar skadat
noggrant kontrolleras for att avgéra om det kan fungera
och fylla sin funktion fullt ut. Kontrollera att rorliga
delar sitter som de ska och kan réra sig obehindrat
och att inga delar eller fasten ar trasiga; kontrollera
adven andra saker som kan paverka anvandningen.
En skyddsanordning eller en del som &r skadad maste
repareras korrekt eller bytas ut av ett auktoriserat
servicecenter for att undvika risk for personskador.

Léamna aldrig ett verktyg som é&r igang. Stédng av
strdmmen. Lamna inte verktyget innan det har stannat
helt.

Anvand aldrig i en explosiv atmosfar. Normal
gnistbildning fran motorn kan anténda angor.

Kla dig korrekt. Anvand inte 16st atsittande klader,
slips eller smycken som kan fastna i rorliga delar.
Gummihandskar och skor med en sula som faster bra
rekommenderas nar du arbetar utomhus. Anvand aven
harskydd for att halla ihop langt har.

For att minska risken for skador pa grund av
fallande trabitar ska anvéndaren bara skor med
staltahatta.

Bar alltid séakerhetsglas6gon med sidoglas. Vanliga
glasdgon har endast stottaliga linser.Det ar INTE
sakerhetsglaségon.

Anvand inte ett verktyg nar du ar paverkad av
droger, alkohol eller mediciner.

Koppla bort verktyg. Alla verktyg ska kopplas bort
fran elnatet innan du servar, byter tillbehér, blad, bits,
klingor, etc.

Underhall verktyget forsiktigt. Hall verktyg vassa och
rena for basta och sakraste resultat. Folj instruktionerna
fér smorjning av, och byte av, tillbehor.

Anvand rekommenderade tillbehor. Vand dig till
anvandarmanualen for en lista 6ver rekommenderade
tillbehdr. Anvandning av felaktiga tillbehdr kan orsaka
material- och personskador.
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Verktygsservice ska endast utforas av kvalificerad
reparationspersonal. Service och underhall som
utfors av icke-kvalificerade kan resultera i skada.

Anvand inte vedklyven férréan avtappningsskruven har
lossats nagot (ett eller tva hela varv).

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.

A VARNING

Vid utomhusbruk ska enbart lamplig godkand
férlangningskabel med en minsta tvarsektion av ledare
pa 1,5 mm?. Kontaktens stift ska ha jordledare och vara
regnsakra.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna gar

d
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et inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Féljande
sker kan uppsta vid anvéndning och operatoren ska vara
xtra uppmarksam for att undvika foljande:

Exponering for buller kan orsaka hérselskador. Anvand
hérselskydd och begransa exponeringen.

Trabitar faller ovantat fran produkten. Folj storleks- och
formbegrénsningarna. Anvands skyddsskor.

Klamning mellan fasta och rorliga delar. Keep hands
and all body parts away from moving parts. Enbart en
person far ladda och anvanda produkten.

Hudkontakt med smérjmedel/hydraulolja.

ANVANDNING

Foére anvandning ska alltid hydraulrér och -slangar
inspekteras.

Fore klyvning startas produkten genom tryck pa
motorstartknappen och  flytta riktningsspaken
sa att mottrycksplattan rér sig. Se till att nar
motorstartsknappen eller riktningsspaken slapps sa
upphor rorelsen pa mottrycksplattan. Anvand inte
produkten om sékerhetsanordningar inte fungerar som
de ska.

Det tréd som ska bearbetas ska forberedas innan det
laddas in i produkten.

Trat ska vara rakt i langdriktning utan knyckar,
férgreningar eller utstickande delar. Grenar ska kapas
sa att de passar i luckan. Att klyva tré som inte uppfyller
kraven kan gora att arbetsstycket glider av eller ovantat
faller ner fran produkten.

Bada éndarna av tréstycket ska vara kapade rakt av och
vinkelratt mot langdriktningen. Om detta inte férbereds
korrekt kan arbetsstycket glida av under klyvningen.

Ta bort alla frammande féremal som spikar, skruvar,
etc., och var uppmarksam pa knutor och vridna fibrer
i trat. De kan gora trat mer svarklyvt och leda till att
klyvningen avviker fran avsedd riktning och trycker bort
arbetsstycket fran dess korrekta placering.

Om trat inte klyvs eller fastnar pa den fasta kilen
kan trycket pa trat minskas genom att dra tillbaka
mottrycksplattan. Folj bildinstruktionerna i bilder pa
sidorna 84 och 85 i bruksanvisningen for att fa bort tra
som fastnat.

UNDERHALL

Det &r tillatet att utféra sadant underhallsarbete som
finns beskrivet i denna bruksanvisning. For reparation
ska traklyvaren lamnas till auktoriserat servicecenter.

A VARNING

Hydraulolja under hogt tryck ar farligt. Anvand inte
produkten om den lacker olja.

Koppla fran stromsladden fran stromkalla fore
rengoring, instéllningar eller underhallsarbete.

Kontrollera alltid oljelackage och andra skador fére
anvandning. Anvand inte traklyvaren innan lackage
eller skada har reparerats.

Hall produkten ren, speciellt klyvningsomradet och vid
motorn for att sakerstélla ordentlig ventilation. Rengor
med en mjuk borste.

Foére anvandning ska alltid oljeniva kontrolleras och
fyllas pa med hydraulolja vid behov. Folj proceduren i
avsnittet "Komma igang”.

Tillverakaren rekommenderar att hydrauloljan byts
arligen eller om oljan blir smutsig eller férorenad vid
kontroll av oljenivan. Folj anvisningarna i bildavsnittet
"Underhall” i den héar bruksanvisningen.

For battre effektivitet ska det regelbundet kontrolleras
att den fasta klyvaren inte har skadat. Man kan slipa
ned kanten pa den fasta klyvaren enligt bildavsnittet
"Underhall” i den har bruksanvisningen. Om den fasta
klyvaren ar mycket forstord ska produkten returneras
till auktoriserat servicecenter fér byte av den fasta
klyvaren.

TRANSPORT OCH FORVARING

Vrid at blédningsskruven.

Rensa skrap fran motorns

ventilationsomrade.

produkten, speciellt

Sakra produkten sa den inte kan kommas at av icke
auktoriserade personer eller barn och férvara den sa att
den inte kan falla och orsaka skada.

Vid transport med fordon ska produkten sakras sa den
inte glider eller faller for att férhindra skador.
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LAR KANNA PRODUKTEN
Se sida 74.

Mottrycksplatta

Fast kil

Stockstod

Riktningsspak
Motorstartsknapp
Hydraulisk bréacka
Avtappningsskruv

MILJOSKYDD

NoogrwN=

Ramaterialen bér ateranvandas i stéllet for att

kastas i hushallsavfallet. For att skona miljon

ska verktyget, tillbehdren och emballagen
|

sorteras.

SYMBOLER

Undvik anvandning i vata eller fuktiga
forhallanden.

Las instruktionerna ordentligt innan start
av maskinen.

Y Bar 6gonskydd
Séakerhetsvarning

Bar handskar

Bar skyddsskor

Endast en person far anvéanda klyven.
Hall handerna borta
Avtappningsskruv

Garanterad ljudeffektsniva

Varning for elektriska stotar.

PHEIRXD QPO
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CE-konformitet

EurAsian 6verensstammelsesymbol

Ukrainskt marke for éverensstammelse

Gamla elektroniska produkter ska inte

kastas med hushéllssoporna. Atervinn

dar sadana faciliteter finns. Kontrollera
med din lokala myndighet eller saljaren
for att fa atervinningstips.
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Suomi

Sahkokayttdisen halkojen pilkkomiskoneesi suunnittelussa
on pidetty etusijalla turvallisuutta, suorituskykya ja

luotettavuutta.

KAYTTOTARKOITUS

Tama tuote on tarkoitettu halkomaan puuta syiden
mukaisesti. Tukkien ja vastaavien tydkappaleiden

pituuden tulee olla 20-52 cm ja paksuuden 10-25 cm.
Tuotteen saa kuormata ja tyhjentaa ja sitd saa kayttaa
vain yksittdinen henkild, jonka ylaraajojen fyysiset kyvyt
eivat ole rajoittuneet. Tuote on tarkoitettu vain sellaisen
yksittdisen henkilon kaytettavaksi, joka on lukenut ja
ymmartanyt kayttdohjeet ja joka kayttdd asianmukaista
suojavaatetusta, kuten kayttdohjeissa kuvataan. Tuote
on tarkoitettu taitavan/patevan kayttajan yllapidettavaksi
kayttdoppaan ohjeiden mukaisesti. Ainoastaan valtuutettu
huolto saa korjata tuotteen vialliset tai vahingoittuneet osat.
Tuote on tarkoitettu kaytettdvéaksi vain kuivassa, hyvin
valaistussa ja siistissa tyotilassa, ja sen tulee olla kiinnitetty
tukevasti lattiaan.

Tuotetta ei ole tarkoitettu halkaisemaan puuta poikkisyyhyn
tai kasittelemaan mitddn muuta materiaalia kuin puuta.
Lapset tai henkil6t, jotka tarvitsevat valvontaa kayttaakseen
tuotetta turvallisesti, eivat saa kayttaa tata tuotetta.

TURVALLISUUSOHJEET

A VAROITUS

Lue ja pyri ymmartamaan kaikki ohjeet. Naiden
ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa onnettomuuksia kuten
tulipalon, séhkéiskun ja/tai vakavia ruumiinvammoja.

m Pid3d tydalue siistind. Ald jatad lisdvarusteita tai
puupalaa tyokalulle, kun se on kaynnissa. Valta
riskialueita.

= Ennen kuin aloitat tyokalun kdyton varmista, etta
tyoskentelyalue on hyvin valaistuna, jotta ndet mita
teet ja ettei turvalliseen ty6hon ole haittavaikutteita.

m Ald kdytd sidhkotyokalua kosteissa ja mirissi
tiloissa tai sateessa. Pida tydskentelyalue hyvin
valaistuna. Pidé lapset ja vierailijat riittdvan kaukana.

= Pida tyoskentelyalue ja sen lahiymparisté vapaana
niin, etteivdt esineet ja jatteet voi aiheuttaa
tasapainon menetysta.

m Vaara! Pysy etailla liikkuvista osista.

= Varmista, ettd polkkyjen halkaisukone on tasaisella
pinnalla. Kiilaa halkaisukone tarvittaessa niin, ettei
kone paase liikkumaan epahuomiossa.

m Tarkista, ettd halkojen pilkkomiskone ja
lisdvarusteet on asennettu asianmukaisesti ja
tukevasti.

= Varmista, ettd jatkojohto on hyvidkuntoinen. Kayta
teholtaan sopivankokoista jatkojohtoa. Alimitoitettu
jatkojohto aiheuttaa jannitteen laskun, ylikuumenemista

@

ja tehon alenemista. Kayta sopivia pukimia.

Virtaldhteessa tulee olla jaanndsvirtalaite (RCD),
jonka trippausvirta on enintdaan 30 mA.

Pida vierailijat, eritoten lapset ja kotieldaimet
vahintdan 15 m etdisyydessa tyoskentelyalueelta.

Halkojen pilkkomiskonetta saa kayttaa vain yksi
henkil6.

Tarkista virtajohto ja jatkojohto ennen kayttoa. Jos
I6ytyy mitdadn merkkeja vaurioitumisesta, patevan
huoltomiehen on vaihdettava se.

Tarkista ennen kayttoa, ettd siina ei ole vioittuneita
osia. Valtuutetun huoltopisteen on korjattava tai
vaihdettava viallinen kytkin tai muu vahingoittunut
osa asianmukaisesti.

Tarkista, ettei yksikdan osa ole vioittunut. Ennen kuin
jatkat tyokalun kayttoa tarkista, etté vaurioitunut osa tai
lisdvaruste voi jatkaa toimintaa tai tayttéa tehtavansa.
Tarkista liikkuvien osien linjaus, pito, kunto, asennus
ja muut seikat, jotka voivat vaikuttaa sen toimintaan.
Ruumiinvammojen ehkéaisemiseksi terdnsuojus tai
muu vaurioitunut osa on annettava ammattitaitoisen
teknikon Kkorjattavaksi tai vaihdettavaksi.

Ald koskaan mene pois tyékalun laheisyydestd, kun
se on kdynnissa. Pysayta se. Ala paasta laitteesta irti
ennen kuin se on taysin pysahtynyt.

Ala koskaan kiyta tyokalua rajahdysvaarallisessa
ympdristdossd. Moottorista lahtevat kipinat voivat
sytyttéa rajahtavia hoyryja palamaan.

koruihin, jotka voivat juuttua liikkuviin osiin.
Suosittelemme kumikasineiden ja liukumattomien
kenkien kayttoa kun tyoskentelet ulkona. Jos sinulla
on pitkat hiukset, suojaa ne esim. hiusverkolla. Kayta
aina sivusuajilla varustettuja suojalaseja.

Jotta putoavista puunkappaleista koituva riski
olisi mahdollisimman pieni, kayttdjan tulee kayttaa
jalkineita, joiden varvasosa on vahvistettu.

Kaytd aina sivusuojilla varustettuja suojalaseja.
Pida tydkappale paikallaan.

Ald kiytd tyokalua, mikili olet alkoholin tai
huumeiden vaikutuksen alainen tai jos olet
ladkekuurilla.

Katkaise tyokalun virta. Irrota tyokalu verkkovirrasta
tai poista akku kun et kayta sita, ennen kuin huollat sita
tai kun vaihdat lisévarusteita (kiekko, tera, leikkain jne.).

Pida tyokalusta hyvaa huolta. Pida tyokalut aina
puhtaina ja terdvind paremman suorituskyvyn ja
optimaalisen turvallisuuden takaamiseksi. Voitele ja
vaihda lisdvarusteet ohjeiden mukaisesti.

Kéaytd vain suositeltuja lisdvarusteita. Katso
suositeltuja lisdvarusteita koskevat tiedot tasta
kasikirjasta. Sopimattomien lisévarusteiden kaytté voi
aiheuttaa vakavaa loukkaantumisvaaraa.
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Suomi

Taman tyokalun korjaus on annettava
ammattitaitoisen teknikon tehtaviaksi. Siita, etta
epapateva henkild huoltaa laitetta, saattaa aiheutua
loukkaantumisvaara.

Al koskaan kdynnisté halkaisukonetta ennen, kuin olet
lI6ysannyt vuodatusruuvia yksi tai kaksi taytta kierrosta.

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mité tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitda saanndllisia taukoja.

A VAROITUS

Kayta ulkokaytossa ainoastaan asianmukaisesti
hyvaksyttyja jatkojohtoja, joiden johdinten pinta-ala on
vahintdan 1,5 mm?. Pistokkeissa on oltava maadoitus ja
niiden on oltava sateenpitavia.

KAYTTOON LITTYVAT RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettdisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista téysin eliminoida tiettyja kayttdon liittyvia

ri

skitekijoitd. Kaytdssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,

ja kayttdjan tulee kiinnittda erityistda huomiota niiden
valttdmiseen:

Liian kova melu voi aiheuttaa kuulovamman. Kayta
suojalaseja ja rajoita altistumista.

Tuotteesta odottamatta putoavat tydkappaleet. Noudata
koko- ja muotorajoituksia. Kayta suojajalkineita.

Jumittuminen kiinteiden ja liikkuvien osien valiin. Keep
hands and all body parts away from moving parts. Vain
yksittdinen henkild6 saa kuormata tuotteen ja kayttaa
sita.

Ihokosketus voiteluaineen/hydraulidljyn kanssa.

KAYTTO

Tarkista kaikki hydrauliputket ja -letkut ennen jokaista
kayttokertaa.

Ennen kuin alat halkomaan puita, kaynnistd tuote
painamalla moottorin kayttdpainiketta ja liikuttamalla
suunnan  hallintavipua  siten, ettd  painelevy
siirtyy. Varmista, ettd painelevyn liike pysahtyy
joko vapauttamalla moottorin  kayttdpainike tai
suunnan hallintavipu. Al&d k&ytd tuotetta, jos sen
turvallisuusominaisuudet eivat toimi asianmukaisesti.

Kasiteltdvd puu on valmisteltava asianmukaisesti
ennen sen kuormaamista tuotteeseen.

Puun tulee olla suora, eikd siind saa olla oksia,
haarautumia eik@ ulkonemia. Oksat tulee leikata pois
runkoa myéten. Jos yritetdan halkaista puuta, joka ei
taytéa naita kriteereja, se saattaa kaantya vinoon tai
pudota tuotteesta odottamatta.
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Tybkappaleen molemmat paat tulee leikata suoriksi
suorassa kulmassa pituuteen nahden. Jos naita
valmisteluja ei suoriteta asianmukaisesti, tydkappale
saattaa kaantya vinoon halkaisun aikana.

Poista kaikki vieraskappaleet, kuten naulat, ruuvit, jne.,
ja varo oksia ja puun syiden kaanteita. Ne vaikeuttavat
puun halkaisemista ja voivat saada halkaisutoiminnon
poikkeamaan toivotusta suunnasta ja tyontaa
ty6kappaleen pois oikeasta asennosta.

Jos puu ei halkea taysin tai jumittuu kiintedan kiilaan,
vapauta puuhun kohdistuva paine vetamalla siirtyva
painelevy takaisin. Noudata taméan kasikirjan sivujen 84
ja 85 graafisia ohjeita irrottaessasi jumittunutta puuta.

HUOLTO

Kayttdja saa suorittaa tassd kasikirjassa kuvatut
yllapitotoimet. Palauta halkomiskone korjattavaksi
valtuutettuun huoltoon.

A VAROITUS

Suuripaineinen hydrauliéljyy on vaarallista. Al& koskaan
kaynnista tuotetta, jos siitd vuotaa 6ljya.

Irrota virtajohto pistorasiasta ennen puhdistusta, séatéa
tai yllapitoa.

Tarkista tuote 6ljyvuotojen ja muiden vaurioiden varalta
ennen jokaista kayttokertaa. Ald kaytd halkojaa,
ennen kuin Oljyvuoto ja muut vauriot on korjattu
ammattimaisesti.

Pida tuote puhtaana, erityisesti halkaisualue ja
moottorin ymparisto, jotta tuuletus on riittdva. Puhdista
pehmealla harjalla.

Tarkista 6ljyn taso ennen jokaista kayttokertaa ja tayta
hydraulidljylla tarvittaessa. Noudata Aloittaminen-
kappaleen menettelya.

Valmistaja suosittelee, ettd hydraulidljy vaihdetaan
kerran vuodessa tai jos Oljy nayttda likaiselta tai
saastuneelta 6ljyn tasoa tarkistettaessa. Noudata tdman
kasikirjan kuvitetun Huolto-kappaleen menettelya.

Jotta suorituskyky olisi paras mahdollinen, tarkista
saannollisesti etta halkoja ei ole vaurioitunut. Voit viilata
kiintedn halkaisimen reunaa tdman kasikirjan kuvitetun
Huolto-kappaleen mukaisesti. Jos kiintea halkaisija on
vaurioitunut liian pahasti, palauta tuote valtuutettuun
huoltoon, jossa kiinted halkaisija voidaan vaihtaa.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

Sulje tyhjennysruuvi.

Puhdista roskat
tuuletusalueelta.

tuotteesta, erityisesti moottorin

Suojaa tuote luvattomien henkildiden ja lasten kaytolta
ja sailyta sita paikassa, missa se ei paase kaatumaan ja



aiheuttamaan loukkaantumista tai vahinkoa. i

m Jos tuotetta kuljetetaan ajoneuvossa, estd sen
kaatuminen ja liukuminen estaaksesi loukkaantumiset

ja vauriot.
TUNNE TUOTTEESI c €

Katso sivu 74.
. Siirrettava painelevy

Kiinteé kiila

Tukin tuet
Suunnanhallintavipu ﬂy
Moottorin kayttdpainike

Hydraulisen puristimen manta
Vuodatusruuvi

YMPARISTONSUOJELU

R 066

NoghwN=

Ala heité raaka-aineita kotitalousjétteisiin, ———

vaan vie ne kierratykseen.
Ympéristonsuojelun kannalta tyokalu, liséva r
usteet ja pakkausmateriaali on lajiteltava.

SYMBOLIT

-

% Ala kéyta sitad marissa tai kosteissa
% olosuhteissa.

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen
kaynnistamista.

Kayta silmasuojaimia
Varoitus

Pida aina suojakasineita.
Kayta turvajalkineita

Halkojen pilkkomiskonetta saa kayttaa
vain yksi henkild.

>eePev

Pida kadet kaukana

////..
\Z

7
IS

Vuodatusruuvi

<

Taattu danenteho

Suomi

Varo sahkoiskun vaaraa.

CE-vastaavuus

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

Ukrainalainen
saaddstenmukaisuusmerkinta

Kaytosta poistettavia sahkolaitteita ei
pida havittaa talousjatteiden mukana. Ne
on mahdollisuuksien mukaan pantava
kiertoon. Kierratysohjeita antavat kunnan
viranomaiset ja vahittaiskauppiaat.

il



Sikkerhet, ytelser og driftssikkerhet er gitt topp prioritet i
konstruksjonen av din elektriske vedklgyver.

TILTENKT BRUK

Dette produktet er designet til & dele trevirke langs fibrene.
Vedkubber eller lignende emner ma veere mellom 20cm
og 52 cm i lengde og 10cm til 25cm i diameter. Produktet
ma fylles, betienes og klareres av kun en person som
ikke har noen begrensninger i sine fysiske evner i de
ovre ekstremitetene. Produktet er ment kun & brukes av
personer som har lest og forstatt bruksanvisningen og som
bruker riktig verneutstyr som beskrevet i bruksanvisningen.
Produktet er ment a vedlikeholdes av en utdannet/kvalifisert
operatgr som felger anvisningene gitt i brukermanualen.
Reparasjoner av ikke fungerende eller gdelagte deler
skal utfares av et autorisert serviceverksted. Produktet
er ment kun & brukes i tgrre, godt opplyste og ryddige
arbeidsomrader og skal veere godt festet til gulvet.

Produktet er ikke designet til & klayve mot fiberretningen
eller & prosessere annet materiale enn tre. Det skal ikke
brukes av barn eller personer som trenger tilsyn for & kunne
betjene dette produktet trygt.

SIKKERHETSFORSKRIFTER

A ADVARSEL

Les og forsta alle instruksjonene. Unnlatelse av a
folge dette kan forarsake ulykker som brann, elektrisk
stot og/eller alvorlige personskade.

m Hold arbeidsomradet rent. Rotete omrader og
arbeidsbenker inviterer til ulykker. Ikke etterlat verktay
eller trebiter pa verktgyet mens den er i bruk.

m Pase at arbeidsomradet har tilfredsstillende
belysning til & se arbeidet som skal utferes for
arbeidet pabegynnes, og at det ikke er noe som
hindrer trygg bruk av utstyret.

m |kke bruk i farlige miljger. Ikke bruk elektrisk verktgy
i fuktige omgivelser eller la det utsettes for regn. Hold
arbeidsomradet godt opplyst.

= Hold arbeidsomradet og tilstotende omrader
ryddige for trygt og sikkert fotfeste.

m Fare! Hold deg vekke fra bevegelige deler.

m Pase at vedklgyveren star pa et flatt underlag.
Blokker vedklgyveren for & unnga utilsiktet bevegelse.

m Pase at kubbesplitteren og alt tilbeher er korrekt
montert og trygt festet.

= Bruk passende skjoteledning. Pase at
skjoteledningen du bruker er i god stand. Bruk bare
en ledning som er sterk nok til & baere den stremmen
verktgyet vil trekke. Alle ledninger med for lav kapasitet
vil kunne gi spenningsfall med tilhgrende tap av effekt
og fare for overoppheting.
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Utstyret ma fa strem fra en elektrisk kurs med
jordfeilbryter som ikke overstiger 30 mA.

Hold alle tilskuere (spesielt barn og dyr) minst 15 m
vekke fra arbeidsomradet.

Bare en person ad gangen har anledning til a
betjene kubbesplitteren.

For bruk ma den elektriske ledningen og
skjoteledningen undersekes for skader. Hvis det
er tegn pa skade ma den skiftes av en kvalifisert
tekniker.

Pase at det ikke er noen skadede deler for du bruker
verktoyet. En defekt bryter eller enhver annen del
som er skadet ma repareres eller skiftes ved et
autorisert serviceverksted.

Se etter deler som er skadet. For ytterligere bruk
av verktoyet ma et deksel eller en annen del som er
skadet undersgkes ngye for & avgjgre om det vil utfare
sin tiltenkte oppgave pa en tilfredsstillende méate. Sjekk
tilpasningen av bevegelige deler, kontakt mellom
bevegelige deler og om alle deler er korrekt montert
og enhver annen tilstand som kan pavirke bruken av
verktoyet. Et deksel eller annen del som er skadet ma
erstattes eller repareres pa en tilfredsstillende mate
av et autorisert servicesenter for & unnga fare for
personskade.

La aldri sagen ga uten betjening. Sla av stremmen.
Ikke forlat verktayet for det har stoppet helt.

Bruk aldri verkteyet i en eksplosiv atmosfaere.
Normale gnistrer fra motoren kan antenne gasser.

Kle deg riktig. Ikke bruk lgstsittende klzer, skjerf,
slips eller smykker som kan bli trukket inn i de
bevegelige delene. Arbeidshansker av gummi og
sklisikkert fottay anbefales nar det arbeides utenders.
Bruk lue, hatt eller skaut til & dekke langt har.

For a bidra til a redusere faren for personskader pa
grunn av trekubber som faller ned, bor operateren
bruke sko med staltupp.

Bruk alltid vernebriller med sideskjermer. Vanlige
briller motstar bare stet rett forfra; de har IKKE
sikkerhetsglass.

lkke bruk verksteyet hvis du er under pavirkning
av narkotiske stoffer, alkhol eller medisin som pa
pavirke din balanse og/eller demmekraft.

Frakoble verktegy. Nar verktgyet ikke er i bruk, fer
servicearbeider eller nar det skiftes tilkoblet utstyr,
blader, bits m.v., ma alt verktey vaere frakoblet
strgmkilden.

Vedlikehold verktoyet med omtanke. Hold verktoyet
skarpt og rent for bedre og tryggere ytelser. Falg
instruksjonene for smering og skifte av tilbehgr.

Bruk sikkerhetsutstyr. Se brukermanualen for
anbefalt tilbehgr. Bruken av upassende tilbeher kan
fare til personskade.

Verktoyservice ma kun utferes av kvalifisert



reparasjonspersonell. Service eller vedlikehold utfart
av en ukyndig person kan fgre til skade pa person eller
eiendom.

Bruk aldri vedklgyveren fr lufteskruen Iasnet (en eller to
fulle omdreininger).

A ADVARSEL

Skader kan oppsta eller forsterkes ved forlenget bruk av
et verktgy. Nar du bruker et verktey i lange perioder er
det viktig a ta regelmessige pauser.

A ADVARSEL

For utenders bruk ma det kun brukes passende
skjoteledning med et minimum tverrsnitt pa 1,5 mm2.
Stepslet ma veere jordet og beskyttet mot regn.

GJENVZARENDE RISIKO

Selv om utstyret brukes som beskrevet er det ikke
mulig @ unngd enhver gjenveerende risiko. Fglgende
faresituasjoner kan oppsta ved bruk, og operatgren ma
legge spesielt vekt pa & unnga felgende:

m  Eksponering for stgy kan fare til hgrselskader. Bruk
hgrselvern og begrens eksponeringen.

Kubber som faller uventet fra produktet. Folg
begrensningene i starrelse og form. Bruk vernesko.

Sette seg fast mellom bevegelige deler. Keep hands
and all body parts away from moving parts. Kun en
person av gangen ma fylle og betjene produktet.

m  Hudkontakt med smgring/hydraulisk olje.

BETJENING

m  For hver bruk, sjekk alle hydrauliske rer og slanger.

m  For du starter klgyvingen, start produktet ved a trykke
motorens startknapp og flytt pa retningsspaken slik
at trykkplaten beveger seg. Sjekk at bevegelsen til
trykkplaten stanser enten nar du slipper motorens
startknapp eller flytter retningsspaken tilbake. Ikke bruk
produktet dersom sikkerhetfunksjonen ikke fungerer
som den skal.

Vedstykke som skal kleyves ber veere riktig forberedt
for det legges i produktet.

Trestykke bar veere rett i lengden uten bend, grenutstikk
eller lignende. Grener ber kuttes av inntil stammen. A
prave a klgyve tre som ikke oppfyller disse kriteriene
kan fere til at trestykke setter seg skjevt eller plutselig
faller ned fra produktet.

Begge ender pa trestykke bor veere kuttet rett og i rett
vinkel til lengden. Dersom trestykke ikke er forberedt
riktig kan det fare til at det ligger skjevt under klgyvingen.

m  Fjern alle fremmedlegemer som spiker, skruer, osv.,
og veer forsiktig ved grenknuter og vridd fibring i treet.

Pa slike steder er det hardere a klgyve og det kan fgre
til at klgyvingen kan bli skjev og trestykke dyttes ut av
banen.

m  Dersom trestykket ikke klgyves helt eller setter seg
fast pa den fastsittende kilen, slipp opp trykket mot
trestykke ved a dra tilbake trykkplaten. Felg de grafiske
anvisningene pa side 84 og 85 i denne manualen
vedrgrende fierning av kvister som har satt seg fast.

VEDLIKEHOLD

m Du kan utfere de vedlikeholdsoppgavene som er
beskrevet i denne manualen. For reparasjoner skal
vedklgyveren leveres til et autorisert serviceverksted.

A ADVARSEL

Hydraulisk olje ved heayt trykk er farlig. Du ma aldri skru
pa produktet dersom olje lekker.

m Dra ut stremledningen fra stremkilden fer du starter
med rengjaring, justering eller vedlikehold.

m  For hver bruk, sjekk produktet for oljelekkasjer og andre
skader. Du ma ikke bruke vedklgyveren for oljelekkasjer
og andre skader har blitt reparert av en fagperson.

= Hold produktet rent, spesielt i klayveomrade og rundt
motoren for & sikre god ventilasjon. Bruk en myk barste
for rengjaring.

m  For hver bruk, sjekk oljenivaet og fyll pa dersom det
er behov for mer hydraulisk olje. Felg prosedyren vist i
Sette i gang kapittelet.

m  Produsenten anbefaler at den hydrauliske oljen skiftes
en gang i aret eller dersom oljen ved sjekk synes a
vaere mgkkete eller kontaminert. Fglg prosedyren i den
grafiske vedlikeholdsdelen av denne manualen.

m For a bedre effektiviteten, sjekk regelmessig at den
fastmonterte kilen ikke er skadet. Du kan slipe eggen
pa den fastmonterte kilen som vist i den grafiske
vedlikeholdsdelen av denne manualen. Dersom den
fastmonterte kilen er for skadet, ma du levere produktet
til et autorisert serviceverksted for & skifte kilen.

TRANSPORT OG LAGRING

m  Skru igjen lufteskruen.

m  Fjern sgppel fra produktet, spesielt rundt motorens
luftedpninger.

m  Sikre produktet mot tilgang fra uvedkommende og barn,
og oppbevar det der det ikke kan falle overende og
forarsake personskade eller materiell skade.

= Dersom det skal transporteres i bil, sikre det mot a falle
overende eller skli rundt for & unnga personskade eller
materiell skade.
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KJENN PRODUKTET DITT
CE samsvar
Se side 74.
1. Bevegelig trykkplate
2. Fastmontert kile EurAsian Konformitetstegn
3. Vedstotte
4. Retningsspak
5. Motorstartknapp ﬂy Ukrainskt marke for éverensstdmmelse
6. Hydraulisk rambukk
7. Lufteskrue e ) .
Avfall fra elektriske produkter skal ikke
MILJGVERN kastes sammen med husholdningsavfall.
Vennligst resirkulervedeksisterende
Resirkuler ramaterialer istedenfor a kaste a\?fallé%séhanclili:gssted Ur:derseﬂk hos
dem | swppelen. Verktgyet, t||b_e_hzrene_og —— dine lokale myndigheter eller forhandler
emballasjen bgr sorteres for miljgvennlig for rad om resirkulering
resirkulering. '
|

SYMBOLER

Unnga bruk under vate eller fuktige
forhold.

Vennligst les instruksjonene noye for du
starter maskinen.

Y Bruk gyebeskyttelse
Sikkerhetsalarm
Bruk hansker

Bruk vernesko

Bare en person ad gangen har
anledning til & betjene kubbesplitteren.

Hold hendene vekke
Lufteskrue
Garantert lydeffektniva

Veer bevisst faren for elektrisk stet.

PHEIRXD QPO
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Mpu paspaboTke aToro Aposokona ocoboe BHUMaHWE
yaenanocb  6e3onacHocT,  MPOW3BOAUTENbHOCT U
HaZEXHOCTU.

YCTpONCTBO NpeaHasHayveHo Ans KONKW ApeBeCUHbl BAOMNb
BOJTOKOH. [lpoBa unv nogo6Hble 3aroToBKM AOIMKHbI ObITb
anvHon ot 20 cm ao 52 cm u guametpom ot 10 cm go 25
cM. U3genue pomkHO 3arpyxaTtbes, aKCniyaTupoBaTbCs
M oyMWaTbCs  TOMbKO  OAHWUM  YENOBEKOM,  He
MMELWMUM  OrpaHUYeHnn  (OU3NYECKUX  BO3MOXKHOCTEN
BEPXHUX KOHEYHOCTEN. WN3penune npegHasHa4YeHo
ONsi UCMOMb30BaHUSi TOMbKO TEMWU fuUaMKM, KOTopble
npounTanu n yscHWIM AaHHOE PYKOBOACTBO W KOTOpblE
HOCSAT Hagnexailyl cneuogexay B COOTBETCTBUM
c TpeboBaHMsSIMM  PYKOBOACTBA MO  3KCNiyatauuu.
TexobcnyxuBaHue  W3AENUs  AOSDKHO  BbINOMHATHCA
ONbITHLIM/KBaNNULMPOBAHHBEIM  ONEpPaTopoM, — creays
yKa3aHUsiM, U3NOXEeHHbLIM B PYKOBOACTBE MO 3KCnyaTauum.
PeMOHT HeucnpaBHbIX WM MOBPEXAEHHbIX AeTaneit
[OOJKEH OCYLLECTBNATLCA aBTOPU30BAHHBIM CEPBUCHBIM
ueHTpoMm. W3genve cnepyeT wcnonb3oBaTb TOMBKO B
CYXOW, XOPOLLUO OCBELLEHHON 1 He3axnamneHHon paboyen
30HE, M OHO JOJMKHO GblTb HALEXHO NPUKPENEHO K Nony.

M3nenve He npeaHasHavyeHo Ans KoMKy nonepek BOSIOKOH
unu ans o6paboTku MoGbIX ApYrMxX MaTepuarioB Kpome
ApeBecuHbl. M3genuem He AOMKHbI MOnb3oBaTbCca AETW
UMK UL, HyXKAaaoLmMecst B MPUCMOTPE, TaK Kak 3TO MOXeT
6bITb HeGe3onacHo.

YKA3AHWUA NO BE3OMNACHOCTU

A OCTOPOXHO

MpouTturte 7] 3anomMHuTe BCE yKasaHus.
HecobniogeHne BCex WHCTPYKUMIA, YKasaHHbIX HWKe,
MOXET NMPUBECTM K MOPAKEHUIO SNIEKTPUHECKUM TOKOM,
noxapy v / unm TenecHomy noBpexaeHuIo.

n [lNoppepxuBanTe 4YMCTOTY Ha paboyem yuvacTke.
3arpomoxaeHne pasnuyHbIX Y4acTKOB U BEPCTaKOB
MOXeT cTaTb MPUYMHON HecyacTHoro cnyyasi. He
OCTaBnsATE MHCTPYMEHTOB W KYCKOB [epeBa OKOJo
YCTPOWCTBa BO BpeMsi ero paboTbl.

n [epen Hayanom nio6bIx paboT c UCNONb30BaHUEM
WHCTPYMeHTa obecneybTe Xopollee oOcBeLleHue
paboyeinr 30HbLI, oO6GpabaTbiBaemasA 3aroToBKa
AOMMKHA ObITb XOPOLIO BUAHA U HUYTO He co3aaeT
npenAaTCTBUNA Ans 6e3onacHom paboTbl.

= He ncnonb3yiTe MHCTPYMEHT B ONacHbIX YCNOBUSX
akcnnyataumm. He wvcnonb3yiiTe  MHCTPYMEHTbI  BO
BMaXHbIX UMM CbIpbIX MecTax, a Takke nog A0XKOEM.
Mo3aboTbTech 0 XOpoLLeM OCBELLEHUN paboyero yyacTka.

= [OnA  HageXHOro  COXpaHeHUA  paBHoOBecusi
copepxuTe pabouyio 30HY B YUCTOTe.

m  OnacHo! OuuwanTte nogBUXHbIE AeTanu.

= YCTaHOBUTE MHCTPYMEHT Ha POBHOM NMOBEPXHOCTMU.
[Ina npepoTBpaLLeHust HexxenaTenbHOro nepeMeLLeHms
3aKpennTe KOMyH Haanexaiimm obpasom.

Pycckuin

MpoBepbTe NPaBUNLHOCTL YCTAHOBKM U HafEXHOCTb
KpenmeHWsl UHCTPYMEeHTa U BCeX ero NpuHaasieXkHoCTeu.
Ucnonb3ymnTe Hagnexawumn YANUHUTENbHbIA
kabenb. OGecneuybTe WUcCNpaBHOe COCTOSIHWE
yAnNUHUTEeNbHOro kabens. Vicnonb3ynte  TOMbKO
kabenb, KOTOPbI CMOXET BblAepXaTb TOK Harpysku
Anst AaHHoro ycTpoiictsa. Mpu ucronb3oBaHuu kabens
MEHBLLErO CeYeHnsi Npou3onaeT NafeHne HanpsikeHns
B LIENW, YTO NPUBESET K NOTEPE MOLLHOCTU U NEPETPEBY.
dnekTponuTaHue Ha yCTPOMCTBO AOMKHO NoAaBaTbCA
Yepe3 YCTPOWMCTBO 3aliMTHOro oTkntoyeHus (RCD) c
cunou Toka pa3mblkaHus He Gonee 30 MA.

He nopanyckalnTe nNOCTOPOHHUX nuLl, OCOGEHHO
AeTe M AOMaLLHMX XUBOTHbIX, 6ninxe yem Ha 15
MeTPOB K MecTy NpoBeAeHUA paboT.

K pabote ¢ konyHoM ponyckaeTcsi TONbKO OAWH
pPaboTHUK.

MNepen HayanoM WUCNonb3oBaHUA YCTPOUCTBa
npoBepbTe KaGenb MUTaHUS U YANUHUTENbHbIN
Kkabenb Ha Hanuuue nospexaeHnin. Ecnu nmerorca
Kakue-nubo nNpusHaku NoBpexAeHus, obpaTuTtecb
K KBanuduuupoBaHHOMY cneuuanucty  Ans
BbINONHEHUS 3aMeHbl.

MNepea HayanoM WUCNONb3OBaHMA YCTPOMCTBA
npoBepbTe €ro Ha Hanuune MNOBPEXAEHHbIX
peTanei. B cnyyae HemcnpaBHOCTM BblkNoyaTens
WNU NoBpexaeHus Kakonu-nméo aetanu Heo6xoaMMo
06paTUTbCA B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHBINA LIEHTP
AnNS BbINOMTHEHUA PEMOHTa UMK 3aMeHbl.
MpoBepsiiTe NoBpeXAeHHble [eranu. Mepen
[arnbHeMLLMM  UCTONb30BaHNEM  YCTPOMCTBA  TLLATENbHO
npoBepbTe  MPaBUIBLHOCTL  PaboTbl U OyHKLMOHAMBbHYHO
PpaboToCrocoGHOCTL NOBPEXAEHHBIX 3aLLNATHBIX
NpMCriocoBneHnin U [pYruX  KOMMOHEHTOB.  [MpoBepbTe
PEryrnupoBKy — ABWKYLLMXCS — YacTeil, WX CoedyHeHue,
OTCyTCTBYE MOBPEXAEHWIN, HAAEKHOCTb KPEMIEHUS U ipyTvie
YCIOBYISI, KOTOPbIE MOTYT MOBIMSITL Ha PaboTy MHCTPYMEHTA.
Bo u30exaHMe BO3HVKHOBEHUSI OMacHOCTU  TenecHbIX
TNOBPEXOEHWI, HeucrpaBHble 3alLyTHbIe MPUCTIOCOBIEHS
W Opyvie AeTary AOMKHbl  PEMOHTUPOBATbCS UM
3aMEeHSITLCA B aBTOP30BAHHOM CEPBYCHOM LIEHTPE.
Hukoraa He ocTaBnANTe MHCTPYMEHT paboTaromm
6e3 npucmoTpa. Beikntounte nutaHue. He octasnsiiite
WHCTPYMeHT 6e3 npucmoTpa A0 ero NOMHOro OCTaHoBa.
3anpeuaeTcs paboTaTh BO B3pbIBOONACHON cpene.
OB6bl4HOE UCKpEeHWe ABUraTenst MoOXeT CTaTb MPUYNHON
BOCMNaMEHEHMSI.

OpeBantechb COOTBETCTBYHOLMUM obGpa3zom.
He HapeBaiiTe cBOGoAHylO ogexpay, rancTyku
WNU YKpalleHus, KOTopble MOryT nonactTb BO
BpalljalomMecs Aetany U 3aTsaHYyTb Bac B HUX.
Mpn paboTe Ha OTKPbLITOM BO3AyXe PEKOMeHAyeTcs
HageBaTb PE3NHOBbLIE MEpPYaTKU U HECKOIb3SILLYH
obyBb. Takke Heob6XoOMMO HageBaTb 3alUTHbIN
ronoBHomn y6op, 4ToObl NPUKPLITH ASNIMHHbBIE BOMOCHI.
YT06blI YMEHbWUTb PUCK MONy4YeHUss TpaBMbl OT
nageHusi 3aroToBOK, OMepaTop [AOMKeH HOCUTb
06YBb C YNPO4YHEHHbLIM HOCKOM.

Bcerpa HapeBaTb HeGbLIOWMECA OYKM C  LYUTaMU
CTOPOHbI.  JIMH3bl  OObIYHbIX O4kOB  MOryT  BbiTb
YAAPOMPOYHBIMM, HO Takne o4k HE sSIBRsioTcs 3aLLmTHBIMU.
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He nonb3yntecb MHCTPyMEHTOM, ecrniv ycTanu, a
TaKkxke nocrie NPUHATUA HaPKOTMKOB, ankorons unm
MHbIX MeAULIMHCKMX NpenapaTos.

OTkniouuTe WHCTPYMEHTbI. Heobxoanmo
OTCOEAMNHUTL OT UCTOYHWKA MUTaHUA BCE YCTPOMCTBA,
€CMN OHW He WCMOMnb3ylTCs, Nepen BbIMOMHEHNEM
TeKyLLero peMoHTa Unv npy 3ameHe NpucnocobneHui,
PexyLLMX AVNCKOB, CBEPS1, Pe3akoB U T.A.

3a6oTnuBo oOGpawantecb C MWHCTPYMEHTaMMu.
CopepxuTe MHCTPYMEHTbI B Y/ACTOM BuAe W BOBPeMsi
npoun3BoanTE KX 3aTOuKY, 4TOBLI 06eCneynTh KaiyecTBo
1 6e3onacHocTb paboThbl. BbINONHSANTE MHCTPYKLMM MO
NpoBeAeHNI0 CMa3Kkn 1 3aMeHe NPUHAANEeXHOCTENn.
WUcnonb3yiTe pekoMeHAOBaHHbIE MPUHAANEXKHOCTU.
MepeyeHb pekomMeHayeMbIX MPUHAANEXHOCTEN MOXHO
HalTV B pyKOBOACTBE Mo 3KCniyaTaumu. Vicnonb3oBaHve
HeHafnexalux npucrnocobneHnii MoXeT MpUBECTU K
TeneCHbIM NOBPEXAEHNSIM.

TexHuyeckoe oOGCnyxuBaHWe arperata [JOIDKHO
BbIMOMHATLCA ToNbKO KBanuLMpoBaHHbIM
MepcoHanioM Mo PeMOHTy. PemMOHT unn TexHuyeckoe
o6CnyuBaH/e, BbINOIHAEMOe  HeKBanMULVPOBaHHBLIM
NepcoHarniom, MOXeT NPUBECTY K TENIECHOMY MOBPEXAEHNIO.
He 3anyckante konyH moka crerka He ocrnabute BWHT
CTpaBnMBaHVist faBneHust (Ha oauH-aBa MorHbIX obopota).

A OCTOPOXHO

MpooomknTENbHOE  WUCMOMb30BaHWE  WHCTPYMEHTa
6e3 nepepbiBa MOXET NMPUBECTU K TpaBmam. B cnyyae
NPOAOMKUTENBHOMO  WUCMOMb30BaHWUSE  WHCTPYMEHTa
perynspHo fenaTe nepepbiBbl B paboTe.

A OCTOPOXHO

Ons paboTbl BHE  MOMeLleHus MNCnonb3ymnTe
TOMbKO MNPOBEPEHHbIM  YANMUHUTENbHLIM Kabenem ¢
MUHMManbHbIM ceveHnem nposoda 1,5 mm2. Bunka
NOOKMIOYEHNS K CEeTM [OOrKHa MMETb 3a3eMnsiowwmin
KOHTaKT ¥ ObITb BNIaroHENpPoHMLaemMon.

BYAbTE BCEIQA OCTOPOXHbI

[axe Korga nagenve Ncnosib3yoT COracHo MHCTPYKLUMAM,
HEBO3MOXHO MOJIHOCTbIO YCTPaHUTL (PaKTOpbl  puUCKa.
CnepytoLime onacHble akTopbl MOTyT BO3HUKHYTb B X04e
MCcnonb30BaHusl, U onepaTop AOMKeH obpaiwaTb ocoboe
BHUMaHue, YToObl n3bexaTtb crieayoLmx OnacHoCTeN:

= BospgeiicTBue Wwyma MOXET NPMBECTM K NOBPEXAEHMIO
cnyxa. Hocute ycTpoictBa 3awmuThl  crnyxa W
orpaHu4MBanTe  MPOOOIKUTENBHOCTb  LUYMOBOMO
BO3ENCTBUS.

3aroToBkM, HEOXUOAHHO Majallne C  U3genus.
Cobntopaiite orpaHudeHnst no pasmepy u dopwme.
Hocute cneumnanbHyto 06yBb.

3axBaTa Mexay HEMOABVDKHOM ¥ NOABWKHOWM YacTAMMU.
Keep hands and all body parts away from moving parts.
3arpyska 1 akcnnyaTaumsi 3Toro 3genus AonyckaeTcs
TOMbKO OAHUM OMepaTopPOM.
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Pyccknin

I'IonanaHme CMa3KI/I/FI/I,E|paBJ'IVILIeCK0FO Macrna Ha KOXy.

SKCIITYATALIUA

Mepen KaxabiM UCMONb30BaHUEM CrieyeT OCMOTPETh
BCE rnapaBnnyeckve TpyoKky 1 LnaHru.

Mepep Konkon ApoB 3anycTUTe U3Aenue, Haxas KHOMKY
3anycka Awratens WU [ABUrasi pbl4ar HanpaeneHus,
BbI3bIBas ABWKEHVE HAXMMHOI NacTuHbl. Y6eaurtecs,
4YTO OCBOGOXAEHWE KHOMKW 3anycka [ABurartens
WU pblbara HanpasfeHusl, [OBWXKEHWE HaXWMHO
nnacTuHbl npekpawaeTcs. He ucnonbayite usgenve,
ecnm aTo cpeAcTBo obecneyeHnsi 6e3onacHoCTM He
DYHKUMOHMPYET AOSHKHBIM 0BPa3oM.

[peBecuHa, npefHas3HavyeHHast Ans KOMKW, AOMKHA
ObITb U3genue.

[peBecnHa fdomkHa OblTb MPSIMON MO BCeW cBoeW
AnvHe 6e3 nepern6oB, pasBuIIoK UMK BbICTYNoB. BeTeun
OOIMKHbI GblTb 06pe3aHbl BPOBEHb C MOBEPXHOCTHIO
ctBona. [lombiTka KOMOTb ApeBEeCcuHy, KoTopas He
COOTBETCTBYET 3TVM KPUTEPUSM, MOXET MpUBECTU
K nepekaliMBaHWIO 3aroTOBKU WMU  HeOoXugaHHOMY
BbINAAEHNIO U3 U3AENWS.

Oba koHLa 3aroToBKM AOMKHbI OblTb 06pe3aHbl POBHO
M NeprneHaukynsapHo AnuHe. Ecnyv He  BbINOMHWTBL
Hafnexallylo MOATOTOBKY, 9TO MOXET MPUBECTU K
nepekallMBaHuIO 3aroTOBKN BO BPEMST KOJTKU.

Ypanute n3 ApeBeCuHbl BCe NMOCTOPOHHME NpeaMeThl,
Takue Kak reo3gu, Wwypynbeln 1. 4., n 6y,que OCTOPOXHbI
npu HanNnM4YMmnm HapoCTOB N N3BUNUCTbIX BOMOKOH. M3-3a
HUX p[OpeBeCuHy TpyaHee packosioTb, B pe3ynbTate
npoLecc packanbiBaHUs MOXeT MONTWU HenpaBWibHO,
1 3aroToBka MOXeT ObITb BbITOJIKHYTa 13 NpaBuIibHOro
NONOXEeHU4.

Ecnn ppeeecMHa He MOMHOCTbIO packonoTa  wnv
3acTpeBaeT Ha HENoABMXHOM KNUHe, ocnabbTe
[aBrieHVie Ha APeBECKHY NyTeM BTAMMBaHS NOABUMKHON
NPUXUMHOW  nnacTuHbl. Crniepyite  rpaduyeckum
VHCTPYKUMAM Ha cTp. 84 n 85 gaHHOro pykoBOACTBa,
YTOGbI YAanUTb 3aCTPSIBLUYIO APEBECUHY.

TEXHWYECKOE OBCIY>XXUBAHUE

Bbl MOxeTe BbINONHATL paboTbl MO OGCMYXUBaHUIO,
onucaHHble B JaHHOM pykoBoactBe. Obpatutech B
aBTOPW30BaHHbIN CEPBUCHbIV LIEHTP ANS peMOoHTa Uin
3aMeHbl pOBOKONa.

A OCTOPOXHO

Mmopaenuyeckoe Macno noA BbICOKMM AaBleHVeM
onacHo. 3anpelyaetcs BKnovaTb  M3genve, ecnu
npoucxoauT yTedka macna.

@

OTcoeavHUTe CETEBOW LUHYP OT MCTOYHMKA NUTaHWS
nepes YWCTKOW, PErynvpoBKOW WU  BbINONIHEHWEM
paboT No TeXHN4YECKOMYy 0BCIYyKMBAHWIO.



Mepen  kaxablM  MCMONb30OBaHWEM  MPOBEPSNTE
YCTPOWCTBO Ha NpeaMeT yTeuek v APYrnx NoBpexaeHUi.
He ucnonb3ynte ApoBOKOM, Moka yTeyka macna unu
nosiomka He 6yayT ycTpaHeHbl CneLyanucTom.

[epxute wusgenue B uUCTOTE, OCOGEHHO 30HY
packanbiBaHus U obnacTb BOKPYr ABWratensi, Ytobbl
ofecrneunTb Haanexallylo BEHTUNAUMIO. [ns o4ncTku
MCMONb3YNTE MATKYIO KACTb.

Mepen  KaxabiM  UCMOMb30BaHWEM  MPOBEPSIATE
YypOBEHb Macna ¥ npu HeobXoAMMOCTW [onusaiiTe
rnapaBnuyeckoe Macrno. BbimonHuTe  npoueaypy,
nokasaHHyto B pasgene «Hayano paboTbi».

MpousBoanTENb PEKOMEHAYET MEHSATH MMAPaBMNYECKOe
Macno pa3 B rof, UnuM €cnu BO BpeMs NpOBEpKu
YPOBHS Macna oGHapyXWUTCsi, 4TO Macro 3arpsi3HEHO.
BbinonHuTe npoueaypy, nokasaHHyto B UNMOCTPaLMUsX
pasgena «TexHuyeckoe o6CnyxmBaHe.

Ons  nosblweHns  9MEKTUBHOCTN  PerynsipHo
npoBepsIiTe, HE MOBPEXAEH NN HEMOABWKHBLIA KIUH.
Bbl MoXeTe 3aTouMTb HEMOABWMXKHBIA  KMUH,  Kak
nokasaHo B WMMOCTpaumMsix pasgena «TexHudeckoe
obcnyxmBaHme»  HacTosiwero  pykosoacTea. Ecrm
HenoaBWXHBIN  KNMUH  noBpexaeH, obpatnTecb B
aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP AN PEMOHTA UNn
3aMeHbl.

TPAHCMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

3akpoviTe CTpaBnNUBAIOLLNIA BUHT.

Ouuctute  usgenue  OT  Mycopa,  OCOBEHHO

BEHTUNALMOHHYIO peLLeTKy ABuratens.

He ponyckainTe NOCTOPOHHUX NWL, U AeTei K U3genuio
M XpaHWTe ero Tam, rae OHO He MOXeT ynacTb U CTaTb
NPUYMHOW TPaBMbl UMW NMOBPEXOEHMS.

[nsi nepeBo3ku B aBTOMOOWINE 3aKkpenuTe nsgenue Tak,
4YTOObI HE AOMYCTUTL €ro NaAeHNs NN NepemMeLLeHns
BO M36exaHve TpaBM U NoBpeXAeHN.

WU3YYUTE YCTPOUCTBO

Cm. cmp. 74.

NooohrwN=

MoaBwxkHas NpX1MHas nnactTuHa
HenoaBwxkHbIN KNH

Onopebl 6peBeH

Pbiyar HanpaBneHusi

KHonka 3anycka gsurartens
MmapaBnuyecknin LMnNMHap

BUWHT cTpaBnuBaHusi 4aBneHus

3ALLUUTA OKPYXXAIOLLEA CPE[bI

He BbiGpackiBaiiTe cbipbe.ChaBaiite ero
B nepepabotky. MaluuHa, akceccyapbl v
ynakoBka AOIKHb! 6bITb OTCOPTUPOBAHbI.

YCINNIOBHbIE OBO3HAYEHUA

Pycckuin

He ncnonbayiiTe yCTPOMUCTBO B CbIpbIX U
BMaXHbIX MECTax.

Mepen ncnonb3oBaHeM npubopa
BHMMaTeNbHO 03HAKOMbTECH C AaHHON
VHCTPYKLVEN.

Mcnonb3yite cpencTea 3almThbl
OpraHoB 3peHunst

BHumaHue
Hapesante nepyatku

Hapesarite 6e3onacHyto o6yBb

K pabote ¢ konyHoM gonyckaeTcs
TOMbKO OAMH PabOTHWMK.

Obeperaite pyku

BuHT CTpaBnuBaHuna aBneHnsa

[apaHTpyeMbI ypOBEHb 3BYKOBOWM
MOLLIHOCTM

OnacHOCTb NOPAXEHUS ANEKTPUHECKUM
TOKOM.

CootBetcTBue TpeboBaHnam CE

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTCTBUSA

YKpanHCKWI 3HaK cTaHgapTm3aumnm

OtpaboTaHHas anekTpoTexHuyeckas
NpOAYKUMS [OIDKHA YHUYTOXATbCS
BMecTe C GbITOBbIMY OTXOAAMMU.
YTunuaupyiTte, ecnu nmeetcs
creumarnbHoe TexHu4eckoe
o6opynosaHue. No Bornpocam
YTUIN3aLMN MPOKOHCYIBTUPYIATECH
C MECTHbIM OpraHoOM BRacTut U
NpeanpusTMeM PO3HUYHOW TOProBIN.
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potraktowane jako gtéwny priorytet przy opracowywaniu
elekrycznej tuparki.

PRZEZNACZENIE

Produkt jest przeznaczony do tupania drewna wzdtuz
widkien. Ktody lub podobne kawatki drewna muszg mieé¢ od
20 cm do 52 cm dtugosci oraz od 10 cm do 25 cm $rednicy.
Produkt musi by¢ tadowany, obstugiwany i czyszczony
tylko przez jedng osobe, ktéra ma w peti sprawne
fizycznie gorne konczyny. Produkt moze by¢ uzywany
wylgcznie przez osoby, ktdre przeczytaty i zrozumiaty

instrukcje obstugi oraz, ktére nosza odpowiednig odziez ®

ochronng okreslong w instrukcji obstugi. Produkt moze by¢
konserwowany przez wykwalifikowanego/doswiadczonego

operatora, zgodnie z instrukcjami podanymi w instrukcji w

obstugi. Naprawy niesprawnych lub uszkodzonych
czesci produktu powinny byé przeprowadzane przez
autoryzowany punkt serwisowy. Produkt moze by¢
uzywany wytgcznie w suchych, dobrze oswietlonych i
uporzadkowanych miejscach pracy i powinien by¢ dobrze

przymocowany do podtogi. ]

Produkt nie jest przeznaczony do tupania drewna w
poprzek widkien lub do obrébki innego materiatu niz
drewno. Produkt nie moze by¢ uzywany przez dzieci
ani osoby wymagajgce nadzoru w celu bezpiecznego
wykonania czynnos$ci zwigzanych z obstuga tego produktu.

WYMAGANIA BHP

A OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ i zrozumie¢ wszystkie instrukcje.
Nieprzestrzeganie przedstawionych nizej zalecen
mogtoby pociagna¢ za sobg wypadki takie jak pozary,
porazenia prgdem elektrycznym i zranienie oséb.

m  Miejsce pracy utrzymywaé w czystosci. Brak
porzgdku w miejscu pracy to czesta przyczyna
wypadkow. Podczas uzytkowania urzgdzenia nie wolno
trzyma¢ w poblizu innych narzedzi ani elementéw
drewnianych.

m  Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenia

nalezy upewnic sie, ze w miejscu pracy zapewniono ¥

odpowiednie oswietlenie, pozwalajace dobrze
widzie¢ wykonywane czynnosci i ze nie znajduja
sie tam zadne przeszkody, ktére mogtyby zakiéci¢
bezpieczna obstuge urzadzenia.

m Nie uzywa¢ tego urzadzenia w warunkach
niebezpiecznych. Nie uzywacé elektronarzedzi w
miejscach mokrych lub wilgotnych ani wystawia¢
urzadzenia na dziatanie deszczu. Miejsce pracy musi
by¢ dobrze oswietlone.

m Miejsce pracy operatora i otoczenie nalezy
utrzymywaé w czystosci, operator musi sta¢ w
sposo6b pewny i bezpieczny.

m Niebezpieczenstwo! Zachowacé bezpiecznag

odlegtosé od ruchomych elementéw urzadzenia. u
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Bezpieczenstwo, wydajnos¢ oraz niezawodno$¢ zostaty =

tuparka powinna by¢é ustawiona na roéwnej,
poziomej powierzchni. Zablokuj tuparke, aby unikng¢
jej przypadkowego poruszenia.

Upewni¢ sie, ze tuparka do drewna i wszystkie
akcesoria s prawidlowo zamontowane i dobrze
zamocowane.

Stosuj odpowiednie przediuzacze. Nalezy upewni¢
sie, ze stosowany przedtuzacz jest w dobrym
stanie technicznym. Stosowa¢ przewody zasilajace
o odpowiedniej obcigzalnosci. Zbyt maty przekrdj
przewodu zasilania spowoduje spadek napiecia, utrate
mocy i przegrzewanie si¢ urzadzenia.

Urzadzenie powinno by¢ zasilane przez wytacznik
réznicowo-pradowy (RCD), o pradzie zadziatania
nie wiekszym niz 30 mA.

Trzymac wszystkie osoby postronne, szczegdlnie
dzieci i zwierzeta, w odlegtosci przynajmniej 15 m
od miejsca pracy.

tuparke moze obstugiwa¢ jednoczesnie tylko jedna
osoba.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy przewéd zasilania
i ewentualnie przediuzacz nie sa uszkodzone.
W przypadku oznak uszkodzenia, nalezy zleci¢
wymiane przez wykwalifikowanego technika
serwisowego.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy podzespoly nie sg
uszkodzone. Uszkodzony przetacznik lub dowolny
inny element nalezy odpowiednio naprawi¢ lub
wymieni¢ w autoryzowanym punkcie serwisowym.

Kontrolowa¢ stan techniczny poszczegéinych
elementow. Przed uzyciem narzedzia, ostony
lub innego elementu, ktéry zostat uszkodzony,
nalezy mie¢ pewno$¢, ze jego zastosowanie nie
zmniejszy poziomu bezpieczenstwa i ze bedzie on
funkcjonowa¢ poprawnie. Sprawdzi¢ wyréwnanie
elementéw ruchomych, sprawdzi¢, czy wiruja/
poruszajg sie swobodnie, sprawdzi¢ czy nie ma
jakichkolwiek uszkodzen, czy montaz jest poprawny,
nalezy uwzgledni¢ wszystkie aspekty majgce wptyw
na bezpieczng prace urzadzenia. Nalezy uwzgledni¢
wszystkie aspekty majgce wptyw na bezpieczng prace
urzadzenia.Uszkodzone elementy nalezy naprawi¢ lub
wymieni¢ w autoryzowanym serwisie, o ile nie podano
inaczej w tym podreczniku.

Nie wolno zostawia¢ maszyny podczas pracy bez
nadzoru. Wylgczy¢ zasilanie. Nie odktada¢ narzedzia,
az do catkowitego zatrzymania ruchu.

Nie wuzywa¢ tego urzadzenia w miejscach
zagrozonych wybuchem. Iskry wytwarzane podczas
pracy sinika mogg spowodowa¢ wybuch.

Nalezy zaktada¢ odpowiedniag odziez ochronna. Nie
zaktada¢ luznych elementéw odziezy, krawatow
lub bizuterii, ktére mogtyby zosta¢ pochwycone i
wciggniete przez ruchome elementy urzadzenia.
Podczas pracy na zewnatrz pomieszczen zaleca sie
zaktada¢ gumowe rekawice i obuwie z podeszwag
antyposlizgowa. Diugie wiosy nalezy zabezpieczy¢
odpowiednim nakryciem gtowy.

Aby ograniczy¢ ryzyko obrazen ciata na skutek
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upadajacych kawatkéw drewna, operator powinien
nosi¢ obuwie robocze ze wzmocnionymi noskami.

Podczas pracy nalezy mie¢ zalozone okulary
ochronne z ostonami bocznymi. Zwykte okulary nie
zapewniajg odpowiedniej ochrony, NIE sg to okulary
ochronne.

Nie wolno uzywaé¢ tego narzedzia bedac pod
wplywem lekarstw,
odurzajacych.

Odtaczaé nieuzywane narzedzia. Gdy urzadzenie nie
jest uzywane, przed przystgpieniem do naprawy, przed
zmiang przystawek lub akcesoriéw, ostrzy, nozy, oston
itp., nalezy je odtgczy¢ od Zrddta zasilania.

Narzedzia konserwowac z zachowaniem
ostroznosci. Narzedzia muszg by¢ ostre i czyste
— gwarantuje to wydajng i bezpieczng prace.
Przestrzega¢ instrukcji smarowania i wymiany
przystawek i akcesoriéw.

Stosowa¢ wylacznie akcesoria zalecane przez
producenta. Zapozna¢ si¢ z podrecznikiem obstugi
odno$nie zalecanych akcesoriéw. Zastosowanie
niewfasciwych akcesoriéw grozi zranieniem.

Serwisowanie urzadzenia moze by¢ wykonywane
wylaczenie przez wykwalifikowanych specjalistow.
Serwis lub konserwacja  wykonana przez
niewykwalifikowany personel grozi zranieniem.

Nie uruchamiaj tuparki, jesli nie jest poluzowany lekko
odpowietrznik (jeden do dwdch obrotéw).

A OSTRZEZENIE

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowaé
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed diuzszy czas
nalezy pamietaé¢ o regularnych przerwach.

A OSTRZEZENIE

W przypadku pracy na zewngtrz nalezy stosowac
wylgcznie przediuzacze posiadajgce odpowiednie
aprobaty, o minimalnym przekroju przewodu 1,5 mm?2.
Wtyczki i gniazda muszg by¢ wyposazone w styk
uziemiajacy i muszg by¢ deszczo-wodoodporne.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM:

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,

n

adal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych

czynnikéw ryzyka. Nastepujgce zagrozenia mogg wystgpi¢

p

odczas uzywania urzadzenia i operator powinien zwracac

szczegdlng uwage na ponizsze punkty:

Narazenie na hatas moze spowodowac utrate stuchu.
Nalezy nosi¢ $rodki ochrony uszu oraz ograniczy¢
poziom narazenia.

Nieoczekiwany upadek kawatka drewna z produktu.
Nalezy przestrzega¢ limitéw rozmiaru i ksztattu. Nalezy
nosi¢ obuwie ochronne.

Zakleszczenie pomigdzy nieruchomymi oraz
ruchomymi cze$ciami. Keep hands and all body parts
away from moving parts. Jedynie jedna osoba moze
tadowac¢ i obstugiwa¢ produkt.

Kontakt $rodka smarnego/oleju hydraulicznego ze
skora.

alkoholu lub  srodkéw SPOSOB UZYCIA

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ wszystkie
przewody sztywne i elastyczne.

Przed rozpoczeciem tupania drewna nalezy uruchomic
produkt, naciskajac przycisk uruchamiania silnika oraz
dzwignig wyboru kierunku w celu poruszenia ptyty
dociskowej. Nalezy upewni¢ sie, ze po zwolnieniu
przycisku uruchamiania silnika lub dzwigni wyboru
kierunku ptyta dociskowa zatrzymuje sig. Nie nalezy
uzywaé produktu, jesli jego zabezpieczenia dziatajg
nieprawidfowo.

Drewno przeznaczone do tupania przed zatadowaniem
do produktu powinno by¢ odpowiednio przygotowane.

Drewno powinno by¢ umieszczone prosto, bez zagig¢,
rozwidlen lub wypukiosci. Gatezie nalezy odcigé¢,
aby nie wystawaly poza ptaszczyzne kiody. Préba
tupania drewna, ktére nie spetnia tych warunkéw,
moze spowodowac zmiane toru przesuwu drewna lub
nieoczekiwane wypadnigcie z produktu.

Obakonce drewna powinny by¢ ciete prostoiprostopadle
do jego dtugosci. Nieprawidtowe przygotowanie drewna
moze spowodowac nieprawidfowy kierunek tupania.

Nalezy usung¢ wszelkie obce obiekty, takie jak
gwozdzie, $ruby, itp., oraz nalezy zwréci¢ uwage na
seki i nieregularne ustojenie drewna. Utrudniajg one
tupanie drewna i mogg powodowaé zmiane kierunku
obrébki, jak réwniez wypchnigcie drewna z wiasciwego
potozenia.

Jedli drewno nie zostanie catkowicie roztupane lub
zablokuje sie na nieruchomym klinie, nalezy zwolni¢
nacisk na drewno, cofajgc ruchomg ptyte dociskowa.
Aby usung¢ zablokowane drewno, nalezy postepowac
zgodnie z instrukcjami przedstawionymi na stronach 84
i 85 tego podrecznika.

KONSERWACJA

Uzytkownik moze przeprowadza¢  czynnosci
konserwacyjne opisane w tej instrukgcji. Jesli wymagane
sg naprawy, tuparke nalezy przekazac¢ autoryzowanemu
punktowi serwisowemu.

A OSTRZEZENIE

Olej hydrauliczny pod wysokim ci$nieniem
niebezpieczny. Nie wolno wigcza¢ produktu,
wystepuje wyciek oleju.

jest
jesli

@

Odtaczy¢ przewdd zasilania od zrédta zasilania przed

39



Polski
czyszezeniem, regulaci Wb konsennacia

m Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzié, czy nie
ma wyciekéw oleju lub innych uszkodzen. Nie wolno ﬁf% Unikaé uzywania urzadzenia w
uzywac tuparki dopoki wycieki oleju lub uszkodzenia % warunkach duzej wilgoci.
nie zostang profesjonalnie usunigte.

m  Produkt nalezy utrzymywac¢ w czystosci, szczegdlnie w @ Przed uruchomieniem urzgdzenia
miejscu tupania oraz wokét silnika w celu zapewnienia prosimy uwaznie przeczytaé instrukcje.
odpowiedniej wentylacji. Do czyszczenia nalezy
uzywac migkkiej szczotki. ‘

. . . .. . . Zaktadac¢ srodki ochrony wzroku

m  Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ poziom oleju
i w razie potrzeby uzupetnic¢ olej hydrauliczny. Nalezy
postepowaé zgodnie z procedurg opisang w sekcji . i
Rozpoczecie obstugi. Alarm bezpieczenstwa

m  Producent zaleca wymiane oleju hydraulicznego raz w
roku lub w przypadku stwierdzenia podczas kontroli, @ Zakladac rekawice
ze olej jest brudny albo zanieczyszczony. Nalezy €
postepowa¢ zgodnie z procedurg przedstawiong w w
graficznej czesci tej instrukcji dotyczacej konserwaciji. @

. . S . ) Zaktadac obuwie ochronne

m  Aby zwiekszy¢ wydajnos¢ pracy, nalezy regularnie

sprawdza¢ stan tuparki. Krawedz nieruchome;j tuparki

mozna ostrzy¢ pilnikiem, jak pokazano w graficznej i L L.
czesci tej instrukcji. Jesli nieruchoma ftuparka jest tuparke moze obstugiwa¢ jednoczesnie

zbyt mocno uszkodzona, nalezy przekaza¢ produkt tylko jedna osoba.
do autoryzowanego punktu serwisowego w celu
przeprowadzenia wymiany nieruchomej tuparki.

>

<7

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE =

m Dokreci¢ $rube odpowietrzajaca.

@%
‘.

Trzymac rece z daleka

Odpowietrznik
m  Usung¢ zanieczyszczenia z produktu, szczegdlnie w
obszarze wentylacji silnika.

Zabezpieczy¢ produkt, chronigc przez dostepem
nieupowaznionych oséb i dzieci oraz przechowywaé
go w miejscu, w ktdérym nie moze spas¢, powodujac
obrazenia ciata lub zniszczenia.

Maksymalny poziom natezenia hatasu

Uwaga - ryzyko porazenia pragdem.

> Fl <

W przypadku transportu w pojezdzie nalezy
zabezpieczy¢ go przed upadkiem lub przesunigciem,
aby nie dopusci¢ do obrazen ciata lub zniszczenia.

ZAPOZNAJ SIE ZE SWOIM PRODUKTEM

Patrz str. 74.

Zgodnos¢ CE

(@)
m

Znak zgodnosci EurAsian

1
=
—

1. Ruchoma plyta dociskowa
2. Nieruchomy klin Ukrainski znak zgodnosci
3. Wsporniki ktody
4. Dzwignia zmiany kierunku o
5. Przyp '&:'k urucha_mlanla silnika Zuzyte produkty elektryczne nie powinny
6. Trzpien hydrauliczny . - ; h
: } by¢ utylizowane z odpadami domowymi.
7. Odpowietrznik . . . .
- Prosimy poddawac¢ recyklingowi w
OCHRONA SRODOWISKA odpowiednich miejscach. Informacje
|

. i . o wiasciwych metodach recyklingu
Surowce nalezy oddawac do recyklingu mozna uzyskaé u wladz lokalnych lub

zamiast wyrzucacé je na $mieci. Z myslg o sprzedawcy.
ochronie $rodowiska, narzedzie, akcesoria i
|
40

opakowania powinny by¢ sortowane.
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Bezpecnost, vykon a spolehlivost byli hlavni prioritou pfi
navrhu vasi elektricka stipacky dreva.

ZAMYSLENE POUZITi

Vyrobek je uren k Stipani dfevéného materialu podél
vlakna. Klady nebo podobné obrobky musi mit na délku
20cm az 52cm a 10cm az 25cm v praméru. Vyrobek smi

byt nakladan, provozovan a €istén pouze jednou osobou, =

ktera nema omezeni po strance fyzické u hornich koncetin.
Vyrobek smi pouzivat pouze osoby, které si precetly a
pochopily navod k obsluze a které pouzivaji odpovidajici
ochranny odév, jak je popsano v navodu k obsluze.

Udrzbu vyrobku smi provadét zkuSeny/kvalifikovany =

subjekt v souladu s pokyny v navodu k obsluze. Opravy
vadnych nebo poskozenych &asti vyrobku by mély byt
provadény v autorizovaném servisnim stredisku. Vyrobek
je ur€en pouze pro pouziti v suchych, dobfe osvétlenych
a uklizenych pracovistich a musi byt bezpecné pfipevnén
k podlaze.

Vyrobek neni uréen k Stipani napfi¢ vlakny dfeva nebo
ke zpracovani jinych materiali kromé dfeva. Nesmi byt
pouzivano détmi nebo osobami, které vyzaduji dohled, aby
se bezpecné provedly kroky nutné k provozovani tohoto
vyrobku.

BEZPECNOSTNi POKYNY

A VAROVANI

Prectéte a pochopte vSechny pokyny. Opomenuti
dodrZzovani v8ech pokynu uvedenych nize mlze
zpUsobit Uraz elektfinou, pozar a/nebo vazna poranéni
u osob.

m  Udrzujte pracovisté cisté. Zahazené oblasti a ponky
vedou k nehodam. Nenechavejte nastroje nebo kusy
dfeva na nastroji béhem jeji funkce.

m Zajistéte, aby bylo zajisténo dostatecné osvétleni
pFi fezani obrobku a zadné prekazky nenarusovaly
bezpecny provoz pred provadénim prace stipackou.

n  Nepouzivejte v nebezpecnych prostredi.
Nepouzivejte elektrické nastroje v desti nebo ve

vlhkych nebo mokrych prostfedich. Méjte pracovisté
dobfe osvétlené.

m Udrzujte provozni zénu a prilehlou oblast Cistou
pro bezpecné, jisté postaveni.

m  Nebezpeci! Predchazejte kontaktu s pohyblivymi

dily. -

m Ujistéte se, ze je Stipacka polen umisténa na
rovném povrchu. Zablokujte Stipatku za ucelem
zamezeni nezadouciho pohybu stroje.

m  Zkontrolujte, zda jsou Stipacka polen a veskeré
doplnky radné nainstalovany a bezpeéné upevnény.

m Pouzivejte pouze spravny prodluzovaci kabel. u

Ujistéte se, ze je vas prodluzovaci kabel v dobrém

@

Cestina

stavu. Ujistéte se, Ze je kabel dimenzovan pro proud
vaseho vyrobku. Poddimenzovany napdjeci kabel
zpusobuje pokles napéti ve vedeni s nasledkem ztraty
vykonu a prehrati.

Elektrické zafizeni musi byt napajeno pies proudovy
chrani¢ s rezidualnim proudem nepresahujicim
30 mA.

Vsechny prihlizejici, zvlasté déti a zvirata udrzujte
ve vzdalenosti alespon 15 m od pracovni oblasti.
Pouze jedné osobé je dovoleno obsluhovat
Stipacku polen.

Pfed pouzitim zkontrolujte napajeci nebo
prodluzovaci kabel, zda nejsou poskozeny. Jestlize
se objevi znamky poskozeni, vyménu musi provést
kvalifikovany servisni technik.

Pred pouzitim zkontrolujte, zda neni néktera ¢ast
poskozena. Poskozeny vypinaé nebo jakykoliv jiny
dil je nutné spravné opravit nebo nechat vymeénit
v autorizovaném servisnim stiedisku.

Zkontrolujte, zda nejsou néjaké dily poskozeny.
Nez budete pokracovat v praci, zkontrolujte, zda je
poskozeny dil nafadi nebo kryt provozuschopny a plné
funkéni. Zkontrolujte sefizeni pohyblivych ¢asti, spojeni
pohyblivych €asti, rozbité ¢asti upeviiovadla a dalsi jiné
podminky, které mohou ovlivnit chod nastroje. Pokud je
kryt nebo néjaka ¢ast poSkozena, musi se fadné opravit
nebo vyménit servisnim stfediskem, aby se zabranilo
nebezpeci poranéni.

Nikdy nenechavejte ¢inny nastroj bez dozoru.
Vypnéte napajeni. Neodchazejte od nastroje, dokud se
zcela nezastavi.

Nikdy nepouzivejte ve vybusném ovzdusi. Bézné
jiskfeni motoru by mohlo zapalit vypary.

Spravné se oblékejte. Nenoste volné obleceni nebo
Sperky; mohou se zachytit do pohyblivych ¢asti.
PryZové rukavice a neklouzava bezpec¢nostni obuv je
doporucena pro venkovni prace. Mate-li dlouhé vlasy,
noste pokryvku hlavy.

Aby se snizilo riziko zranéni padem kusu dfeva,
méla by obsluha nosit obuv s vyztuzenou Spickou.

Vzdy noste bezpeénostni bryle s postrannimi Stitky.
Dioptrické bryle jsou pouze tvrzené; NENAHRADI
bezpecnostni bryle.

Zarizeni nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod
vlivem drog, alkoholu nebo léku.

Odpojte nastroje. Pfed servisem, pfi nepouzivani
nebo pfi vyméné kotoucu, dopliikl, nastroju, nozu, atd.
se musi vSechny nastroje odpojovat ze zasuvky.
Pristroje peclivé udrzujte. Nastroje udrZujte ostré
a Cisté, abyste dosahli lepsiho a bezpecnéjsSiho
vykonu Postupujte dle pokynt pro mazani a vyménu
prislusenstvi

Pouzivejte pouze doporuéena prislusenstvi.
Prostudujte  navod k pouZiti pro doporucené
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pfisluSenstvi. Pouziti nespravného pfislusenstvi maze
zplsobit nebezpedi poranéni.

Naradi musi byt opravovano pouze odbornym
opravaiem s prisluSnou technickou kvalifikaci.
Neodborna udrzba nebo opravy provadéné
nekvalifikovanym personadlem mohou byt pficinou
Urazu.

Nikdy neprovozujte Stipacku dfeva, dokud nebude
odvzdusnovaci Sroub lehce uvolnén (jedna az dvé celé

otacky).

A UPOZORNENI
Poranéni mohou byt zpusobena, ¢&i  zhorSena,
prodlouZzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj del$i dobu, délejte pravidelné prestavky.

Pro pouzivani ve venkovnich prostorach pouzivejte
vhodné prodluzovaci kabely s minimalnim prafezem
vodice 1,5 mm?. Konektory zastréky musi byt uzemnény
a odolné destové vodé.

A VAROVANI

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuje jak je pfedepsano, je
stale nemozné zcela eliminovat veSkeré zbytkové rizikové

faktt

ory. Nasledujici nebezpeci mohou nastat pfi pouzivani;

vyhybejte se:

Vystavovani hluku muze zpUsobit poSkozeni sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte vystaveni.

Obrabéné kusy dfeva padajici z vyrobku necekané.
Dodrzujte omezeni velikosti a tvaru. Noste ochrannou
obuv.

Zachyceni mezi pevnymi a pohyblivymi ¢astmi. Keep
hands and all body parts away from moving parts.

Pouze jedné osobé je dovoleno nakladat a pouzivat
vyrobek.

Kontakt kiiZe s palivem/hydraulickym olejem.

POUZITI

42

PFed kazdym pouzitim zkontrolujte vSechny hydraulické
trubky a hadice.

Pfed provedenim Stipani spustte vyrobek stisknutim
tlacitka chodu motoru a pohybem ovladaci paky
sméru, coz rozpohybuje pfitlaénou desku. Ujistéte
se, ze se bud uvolnénim tlacitka chodu motoru, nebo
ovladaci paky zastavi smér pohybu pfitlaéné desky.
Nepouzivejte vyrobek, pokud tato bezpeénostni funkce
nepracuje spravné.

Drevo ke zpracovani by mély byt fadné pfipraveno pfed
nalozenim do vyrobku.

Drevo by mélo byt rovné po celé délce bez zahybl,

@

vidlic nebo vybézkd. Vétve by meély byt ufiznuty v
jedné roviné s kmenem. Pokus rozstipnout dfevo, které
nespliiuje tato kritéria, muze zpUsobit to, Ze obrabéné
dfevo se zac€ne kroutit nebo neocekavané vypadne z
vyrobku.

Oba konce zpracovavaného kusu dfeva je tfeba fezat
rovné a kolmo k podélné ose. Nedodrzeni spravné
pFipravy muze zplsobit to, Ze zpracovavany kus dreva
se zacne pfi Stipani kroutit.

Odstrarite vSechny cizi pfedméty, jako jsou hrebiky,
Srouby, apod., a dejte si pozor na suky a zkroucena
vlakna ve dfevé. Ty déla dfevo hufe Stipatelné a mlize
zpUsobit odchyleni §tipani od zamyslené sméru a
vytlageni obrobku z jeho spravné polohy.

V pfipadé, Zze dfevo neni pIné rozstipnuto nebo uvizlo
na pevné klinu, uvolnéte tlak na dfevo zpétnym chodem
pfitlacné desky. Postupujte podle grafickych pokynu
na stranach 84 a 85 tohoto navodu, které pomahaji
odstranit vzpfi¢ené drevo.

UDRZBA

= Vy sami muZete provadét Ukony udrzby popsané v

tomto navodu k obsluze. Pro opravy odevzdejte Stipac
do autorizovaného servisniho stfediska.

A VAROVANI

Hydraulického oleje pod vysokym tlakem je nebezpecny.
Nikdy nezapinejte produktu, pokud olej vytéka.

Odpojte napdjeci kabel ze zdroje napajeni dfive, teprve
poté se provadi Cisténi, sefizeni nebo udrzovaci prace.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vyrobek na uniky a
jiné Skody. Nepouzivejte Stipa¢ dfeva, dokud nebude
unik oleje nebo poskozeni odborné opraveno.

Udrzujte vyrobek v Cistoté a to zejména v oblasti Stipani
a kolem motoru pro zajiSténi dostatecného vétrani. Na
¢isténi pouzijte mékky kartac.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte hladinu oleje
a v pfipadé potfeby dopliite hydraulickym olejem.
Postupujte dle popisu v ¢asti Zaciname.

Vyrobce doporucuje, aby se hydraulicky olej vyménil
jednou za rok nebo v pfipadé, Ze se olej jevi jako
znedistény béhem kontroly hladiny oleje. Postupuijte
podle grafického znézornéni v &asti Udrzba v tomto
navodu k obsluze.

Pro zvySeni efektivity pravidelné kontrolujte, zda
opraveny S$tipaci klin neni poskozen. Ostfi Stipaciho
klinu muZzete nabrousit pilnikem podle grafického
znazornéni v &asti Udrzba v tomto névodu k obsluze.
Pokud je Stipaci klin velmi silné poskozen, je nutné
vratit vyrobek autorizovanému stfedisku za ucelem
vymeény $tipaciho klinu.
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A

TRANSPORT A SKLADOVANI

m Uzavfete odvzdus$iiovaci Sroub.

m  Ocistéte necistoty z vyrobku, zejména ve vétraci ¢asti
motoru.

m Zajistéte vyrobek pfed pfistupem neopravnénych osob
a déti a ulozte jej tam, kde se nemuze pfevrhnout a
zpUsobit zranéni nebo poskozeni.

m  Pro pfepravu ve vozidle jej zajistéte proti padu nebo

sklouznuti, aby nedo$lo ke zranéni a poskozeni.

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 74.

NoogohkwNn=

Pohybliva pfitlaéna deska
Pevny klin

Opéry polen

Ovladaci paka sméru
Tlacitko chodu motoru
Hydraulické beranidlo

. Odvzdusnovaci $roub

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

V ramci moznosti neodhazujte vyslouzily
vyrobek nebo jeho ¢asti do domovniho
odpadu a snazte se o jejich recyklaci. V
souladu s predpisy na ochranu Zivotniho
prostfedi odkladejte vyslouzilé naradi,
pfisluSenstvi i obalovy material do tfidéného
odpadu.

¢

SYMBOLY

Nepouzivejte v mokrém nebo vihkém
prostredi.

®
o
A\

X
m Pozivejte rukavice

Pred spusténim pfistroje si fadné
prectéte pokyny.

Noste ochranu o€i

Bezpecnostni vystraha

Pozivejte bezpecnostni pracovni obuv

Pouze jedné osobé je dovoleno
obsluhovat Stipacku polen.

[
\7

",

C€

(© =

TR 068

154

Udrzuijte ruce stranou

Odvzdusnovaci Sroub

Zarucena hladina akustického vykonu

Daveijte si pozor na nebezpeci
elektrického Urazu.

Shoda CE

Euroasijska znacka shody

Ukrajinska znacka shody

Odpad elektrickych vyrobkl se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu.

Recyklujte prosim na sbérnych mistech.

Ptejte se u mistnich uradu nebo
prodejce na postup pfi recyklaci.
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A(z) elektromos roénkhasité tervezésekor a biztonsag, a
teljesitmény és a megbizhatésag voltak a legfontosabb
szempontok.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A termék faanyagok rost mentén vald hasitasara szolgal.
A ronkdknek vagy hasonld munkadaraboknak 20 — 52
cm kozotti hosszusaginak és 10 — 25 cm atmérdjlinek
kell lennie. A terméket csak egyetlen személynek kell
betdltenie, miikddtetnie és kiliritenie, akinél nem korlatozott
a fels6 végtagok hasznalata. A terméket csak olyan
személyek hasznalhatjak, akik elolvastak és megértették
a hasznalati utasitast és a kézikdnyvben meghatarozott
megfeleld védéruhazatot viselik. A terméket egy tapasztalt/
képzett kezelének kell karbantartania, kovetve a
kézikdnyvben megadott utasitasokat. A termék hibas vagy
sérlilt részeinek javitdsat hivatalos szervizk6zpontban
kell elvégeztetni. A termék csak szaraz, j6I megvilagitott
és rendezett munkateriileten hasznalhato, és szilardan
rogziteni kell a padléhoz.

A termék nem alkalmas a farostokra merélegesen valé
hasitasra vagy fatol eltéré anyagok feldolgozasara. Nem
hasznalhatjak gyerekek vagy a termék lzemeltetéséhez
szllkséges  miveletek  biztonsagos  elvégzéséhez
felligyelete igényl6 felnéttek.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Olvassa el és értse meg az 6sszes utasitast. Az alabb
részletezett eléirasok be nem tartadsa olyan baleseteket
okozhat, mint pl. tliz, aramités és/vagy sulyos személyi
sérilések.

m Tartsa tisztan a munkateriiletet. A rendetlen terlletek
és munkapadok vonzzak a baleseteket. Ne hagyjon
szerszamokat vagy fadarabokat a gépen mikddés
kézben.

m  Miel6étt barmilyen munkat végezne a géppel,
gy6z6djon meg réla, hogy a munkateriilet megfeleld
megyvilagitassal rendelkezik, a munkadarab jol
lathaté és nem akadalyozza semmi a biztonsagos
hasznalatot.

m  Ne hasznalja veszélyes kornyezetben. Ne hasznalja
a szerszamgépeket nedves vagy nyirkos helyeken, és
ne tegye ki esének. Jol vilagitsa meg a munkateriletet.

m A kezel6i zonat és a kozeli teriiletet a biztonsagos,
biztos megtamasztas érdekébe tartsa mindig
tisztan.

m Veszély! Maradjon tavol a mozgé alkatrészektol.

s Ugyeljen arra, hogy a ronkhasité vizszintes
feliileten legyen elhelyezve. Rdgzitse a ronkhasitot,
hogy megakadalyozza annak véletlen mozgasat.

m Bizonyosodjon meg réla, hogy a ronkhasité és
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annak tartozékai helyesen lettek felszerelve és
biztonsagosan rogzitve vannak.

Megfelelé hosszabbité kabelt hasznaljon. Ugyeljen
arra, hogy a hosszabbitéo kabel jé allapotban
legyen. Olyan kabelt hasznaljon, amely terhelhetd a
termék mikodéséhez szikséges aramerdsséggel. Az
alulméretezett kabel fesziltségesést eredményez, ami
teljesitményvesztést és tulmelegedést okoz.

A késziiléket egy 30 mA-nél nem nagyobb
kioldéaramu aram-véddékapcsoléval (RCD) kell
felszerelni.

Az nézel6dok (kiulonosen a gyerekek és a
haziallatok) legyenek legalabb 15 m-es tavolsagra
a hasznalati teriilettél.

A ronkhasitét csak egy személy kezelheti.

Hasznalat el6tt sériilés tekintetében vizsgalja at a
tapkabelt vagy a hosszabbité kabelt. Ha karosodas
jelei latszanak, egy szakképzett szerel6vel ki kell
cseréltetni.

Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy az alkatrészek nem
sériiltek. A hibas kapcsolokat vagy barmilyen mas
sériilt alkatrészt egy hivatalos szervizkdzpontban
megdfeleléen meg kell javittatni vagy ki kell
cseréltetni.

Ellendrizze a sériilt alkatrészeket. A szerszam
tovabbi hasznalata el6tt minden sérilt alkatrészt
vagy védéburkolatot figyelmesen at kell vizsgaini,
és ellendrizni, hogy megfeleléen mikodik és ellatja
a funkcidjat. Ellenérizze a mozgé alkatrészek
elrendezését, Osszekapcsolédasat, az alkatrészek
torését, rogzitését és minden mas korilményt, ami
hatassal lehet a mikodésre. A személyi sérllések
elkerilése érdekében a sérlilt védbburkolatot vagy mas
alkatrészt megfeleléen médon meg kell javittatni, vagy
ki kell cseréltetni egy hivatalos szervizkdzpontban.

Soha ne hagyja feliigyelet nélkiil a miikodé gépet.
Kapcsolja ki a gépet. Ne hagyja ott a gépet, amig az
teliesen meg nem allt.

Soha ne hasznalja robbanasveszélyes
kornyezetben. A motor szikrdzdsa begyujthatia a
g6zoket.

Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen laza
ruhazatot, nyaklancot vagy ékszereket; ezek
beakadhatnak a mozgé alkatrészekbe és Ont is
hozzajuk huzhatjak. Szabadban végzett munkahoz
gumikesztyli és csUszasmentes labbeli viselete
ajanlott. Viseljen hajvédét is, ha hosszu haja van.

A lees6 munkadarabok okozta sériillésveszély
csokkentésének segitésére a kezelének
megerdsitett labujjvédelmi labbelit kell viselnie.

Mindig viseljen oldalellenzével rendelkezé
véddsisakot. Az egyszeri szemUivegeknek
csak Utésallé lencséjik van, ezek azonban NEM
véddszemiivegek.

Ne miikodtesse a gépet alkohol, gyogyszer vagy
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mas tudatmodosité szerek hatasa alatt.

Csatlakoztassa le a gépeket a halézatbol.
Hasznalaton kivl, szervizelés vagy tartozékok, kések,
bitek, flirészlapok stb. cseréje elétt minden gépet ki kell
huzni az elektromos halézati aljzatbdl.

A szerszamok karbantartasat kell6 alapossaggal
végezze. A szerszamokat tartsa élesen és tisztan,
hogy teljesitményik jobb és biztonsagosabb
legyen. Tartozékcsere és kenés esetén kdvesse az
utasitasokat.

A javasolt tartozékokat, kiegészitéket hasznalja.
Tekintse at a kezel6i kézikdnyvet a javasolt
tartozékokkal kapcsolatban. Nem megfeleld kiegésziték
hasznalata sérilést eredményezhet.

A gép szervizelését csak képzett
szervizszakemberrel szabad elvégeztetni. A nem
szakképzett szerel6 altal végrehajtott szervizelés vagy
karbantartas sériulésveszélyt eredményezhet.

Ne mikddtesse a ronkhasitot, amig a légtelenitd csavar
nincs enyhén meglazitva (egy-két teljes fordulatnyira).

A FIGYELMEZTETES

A gép hosszabb idejii folyamatos hasznalata sérliléseket
okozhat vagy sulyosbithatja a tlineteket. Ha egy gépet
hosszabb idén at hasznal, rendszeres id6kozonként
tartson sziinetet.

A FIGYELMEZTETES

A kiltéri munkakhoz csak erre valo, jévahagyott
hosszabbité kabelt hasznéljon, amelyben a vezetékek
minimalis keresztmetszete 1,5 mm2. A dugasznak
foldeltnek, valamint esé- és vizallénak kell lennie.

FENNMARADO KOCKAZAT

Még a termék rendeltetésszer(i hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikiszo6bdIni minden kockazati tényezét. A

g

ép hasznalata soran a kdvetkez6 veszélyek meriilhetnek

fel, és a kezel6nek kiilondsen oda kell figyelnie az alabbiak

e

Ikertlésére:

A zajnak valo kitettség hallaskarosodast okozhat.
Viseljen hallasvédét és korlatozza a zajnak valo
kitettséget.

A munkadarabok varatlanul esnek le a termékrol.
Tartsa be a méretre és alakra vonatkozo el&irasokat.
Viseljen véddlabbelit.

Beszorulas a rogzitett és mozgo részek kozé. Keep
hands and all body parts away from moving parts. Csak
egy személy toltheti be és miikodtetheti a terméket.

A bdr érintkezése a kendéanyaggal/hidraulikaolajjal.

HASZNALAT

Minden hasznalat elétt vizsgalia meg az Osszes
hidraulikacsovet és -toml6t.

= A hasit6 mivelet végrehajtasa el6tt inditsa be a
terméket a motor miikédés gomb megnyomasaval és
az irany vezérl6kar mozgatasaval, ami a nyomdlemez
mozgasat okozza. Ellendrizze, hogy a motor miikodés
gomb vagy az irany vezérl6kar elengedésével a
nyomolemez mozgéasa megall. Ne hasznalja a terméket,
ha a biztonsagi funkcié nem mikddik megfeleléen.

m A feldolgozando fat megfeleléen elé kell késziteni a
termékbe valo betdltése el6tt.

m A fanak a hossziranyba egyenesnek kell lennie,
csavarodas, elagazasok vagy kiallasok nélkul. Az
agakat le kell vagni, hogy szintben legyen a térzzsel.
Ezen feltételeknek nem megfelel6 fa hasitasanak
kisérlete a munkadarab kicsuszasat vagy a termékrol
valé varatlan leesését okozhatja.

= A munkadarab mindkét végét egyenesre és a hosszara
merdlegesen kell levagni. Az ennek nem megfeleld
el6készités a munkadarab kicsuszasat okozhatja a
hasitasi folyamat soran.

m Tavolitsa el az dsszes idegen targyat a fabol, mint a
szOgek, csavarok, stb., és 6vakodjon a gorcsoktdl és
a csavart rostoktol. Ezek a fat nehezen hasithatéva
teszik, és a hasitasnak a céljatol valé eltérését és
a munkadarab a megfelel6 helyérél vald kitolasat
okozhatjak.

m Ha a fa nem hasad szét teljesen vagy beragad a
rogzitett ékbe, szilintesse meg a nyomast a farél a
mozgé nyomolemez visszahUzasaval. Kovesse a
grafikus utasitdsokat a kézikényv 84. és 85. oldalan,
hogy segitse a beszorult fa eltavolitasat.

KARBANTARTAS

m Elvégezheti a karbantartasi feladatokat a kézikdnyvben
leirtak szerint. Javitdshoz vigye vissza a ronkhasitot
egy hivatalos szervizkdzpontba.

A nagynyomasu hidraulikaolaj veszélyes. Soha ne
kapcsolja be a terméket, ha szivarog az olaj.

m Tisztitds, bedllitAs vagy karbantartdsi munkak
végrehajtasakor hiizza ki a tapvezetéket a halézatbdl.

m Olajszivargas és egyéb sériilés tekintetében minden
egyes hasznalat el6tt ellenérizze a terméket. Ne
hasznalja addig a ronkhasitét, amig az olajszivargas
vagy a sériilés nincs szakszer{en kijavitva.

Tartsa tisztan a terméket, kiiléndsen a hasito terlletet
és a motor korlli részt, hogy megfelelé szell6zést
biztositson. A tisztitdshoz egy puha kefét hasznaljon.
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Minden hasznalat elétt ellendrizze az olajszintet, és ha
szlikséges, toltse utana hidraulikaolajjal. Kévesse a
Hasznalatbavétel részben leirt eljarast.

m A gyartd javasolja a hidraulikaolaj cseréjét évente
vagy ha az olajszint ellenérzésekor az olaj koszosnak
vagy szennyezettnek latszik. Kovesse a kézikdnyv
Karbantartas részében bemutatott eljarasokat.

A hatékonysag nodvelése érdekében rendszeresen
ellendrizze, hogy a rogzitett hasitdé nem karosodott. A
kézikdnyv Karbantartéas részében bemutatott modon
megreszelheti a rogzitett hasité élét. Ha a rogzitett
hasité tulsdgosan megsériilt, a gépet a rogzitett
hasitd cseréjéhez vissza kell vinni egy hivatalos
szervizkdzpontba.

SZALLITAS ES TAROLAS

Zarja be a légtelenitd csavart.

Tisztitsa meg a terméket a lerakddasoktdl, kiléndsen a
motor szellézési teriletén.

Biztositsa a terméket a jogosulatlan személyek és
a gyerekek altali hozzaférés ellen, és olyan helyen
tarolja el, ahol nem borul fel és nem okoz sérilést vagy
karosodast.

Jarmlben val6 szallitashoz rogzitse a terméket a
felborulds vagy kicsuszas ellen, hogy elkeriilie a
sérilést vagy karosodast.

ISMERJE MEG A TERMEKET
Lasd 74. oldal.
Mozgé nyomoélemez
Rogzitett ék
Rénktamasztok
Irany vezérl6kar
Motor miikédés gomb
Hidraulikus munkahenger
. Légtelenitd csavar

KORNYEZETVEDELEM

Segitse el6 az alapanyagok

Ujrahasznositasat azzal, hogy nem
helyezi el 6ket a haztartasi szemétben.
|

NoogohkwNn=

Koérnyezetvédelmi megfontolasbél az
elhasznalddott gépet és tartozékokat,
valamint a csomagoléanyagokat szelektiv
maodon kell gydijteni.

SZIMBOLUMOK

’77% Keriilie a gép hasznalatat nedves vagy
% vizes korlilmények kdzott.

A gép bekapcsolasa elétt figyelmesen
olvassa el az utmutatot.
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Viseljen védészemiveget

Biztonsagi figyelmeztetés

Viseljen kesztydit

Viseljen biztonsagi labbelit

A ronkhasitét csak egy személy
kezelheti.

Tartsa a kezeit tavol a vagoktol.

Légtelenitd csavar

Garantalt hangteljesitményszint

Legyen tudataban az aramutés
veszélyének.

CE megfeleléség

Eurazsiai megfeleléségi jelzés

Ukrajnai megfelel6ségi nyilatkozat

A kiselejtezett elektromos termékeket
nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni. Ezeket UGjra kell
hasznositani, ha van ra lehet6ség.
Az Ujrahasznositassal kapcsolatban
érdeklédjon a helyi dnkormanyzatnal
vagy a termék forgalmazojanal.
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Au fost acordate prioritati maxime sigurantei, performantei
si fiabilitatii in proiectarea masinii dvs de crapat lemne.

UTILIZARE PREVAZUTA

Produsul este proiectat sa despice materialele de
lemn de-a lungul fibrei. Bustenii sau piesele de lucru
asemanatoare trebuie sa fie intre 20 cm si 52 lungime
si intre 10 si 25 cm in diametru. Produsul trebuie sa fie
incarcat, operat si indepartat de catre doar o persoana
care este fara limitari a capacitatilor fizice pe creanga
superioara. Produsul este destinat a fi folosit doar de catre
persoane care au citit si inteles instructiunile de operare
si care poarta imbracaminte corespunzatoare de protectie
asa cum este descris in instructiunile de operare. Produsul

este destinat a fi intretinut de catre un operator calificat m

urmand instructiunile furnizate in manualul cu instructiuni
de operare. Repararea partilor defecte sau deteriorate ale
produsului trebuie sa fie indeplinitd la un centru service
autorizat. Produsul este destinat a fi folosit doar in zone de
lucru uscate, bine iluminate si fara obstacole si el trebuie

bine fixat pe podea. n

Produsul nu este proiectat sa despice de-a latul fibrelor sau
pentru procesarea oricarui alt material in afara lemnului.
Nu trebuie sa fie folosit de catre copii sau persoane care

au nevoie de supraveghere pentru a indeplini in sigurantd w

actiunile cerute pentru operarea acestui produs.

MASURI DE SIGURANTA

A\ AVERTISMENT

Cititi si intelegeti toate instructiunile. Nerespectarea
instructiunilor prezentate in continuare poate provoca
accidente cum ar fi incendii, electrocutare si/sau
vatamari corporale grave.

m Pastrati zona de lucru curata. Zonele si bancurile
dezordonate faciliteaza accidentele. Nu lasati uneltele
sau bucatile de lemn pe unealta in timp ce aceasta este
in functiune.

m Asigurati-va ca zona de lucru este iluminata din plin
pentru a putea vedea piesa de lucru si pentru a nu
permite obstacolelor sa perturbe functionarea in
conditii de siguranta inainte de a efectua operatiuni
cu unealta dvs.

= Nu utilizati in medii periculoase. Nu utilizati scula
electrica in medii ce prezinta umezeala si nu-l expuneti
la ploaie. Pastrati spatiul de lucru bine luminat.

= Mentineti zona de lucru a operatorului si spatiul
alaturat libere pentru a avea o pozitie stabila si
sigura.

m Pericol! Stati la distanta de componentele in g«

miscare.

m Asigurati-va ca despicatorul de lemne se afla pe

o suprafata plana. Blocati despicatorul de lemne u

dupa cum este necesar pentru a preveni deplasarile

@
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accidentale.

Asigurati-va ca despicatorul de lemne si toate
accesoriile sunt instalate corect si fixate strans.

Utilizati un prelungitor adecvat. Asigurati-va de
starea buna de functionare a cablului de racord.
Utilizati numai un cordon suficient de rezistent
pentru a suporta curentul necesar pentru produsul
dumneavoastra. Un cordon cu o dimensiune inferioara
poate conduce la o cadere de tensiune, rezultand in
supraincalzirea dispozitivului si pierderea de energie.

Energia electrica trebuie sa fie furnizata printr-
un dispozitiv pentru curent rezidual (RCD) cu un
curent de declansare de nu mai mult de 30 mA.

Tineti toate persoanele, in special copiii si animalele
de companie, la cel putin 15 m distanta de zona de
lucru.

Despicatorul de lemne poate fi operat de o singura
persoana.

inainte de utilizare, examinati cablul de alimentare
sau cablul prelungitor pentru daune. Daca exista
semne de deteriorare, acesta trebuie sa fie inlocuit
de un tehnician de service calificat.

inainte de utilizare, verificati ca nu exista piese
deteriorate. Un intrerupator defect sau orice
piesa deteriorata trebuie sa fie reparata in mod
corespunzator sau inlocuita de un service autorizat.

Verificati partile deteriorate. inainte de a continua utilizarea
aparatului, un element de protectie sau o alta componenta
care este avariata trebuie sa fie verificate cu atentie pentru
a determina daca acestea vor functiona corespunzator
si vor indeplini functile pentru care sunt prevazute.
Verificati alinierea pieselor mobile, lipirea pieselor mobile,
spargerea pieselor, montarea si orice alte stari care pot
afecta functionarea acestora. Un element de protectie sau
altd componenta care este avariata trebuie sa fie reparate
sau Tnlocuite In mod corespunzator de catre un centru de
reparatii autorizat pentru a evita riscul unor raniri.

Nu lasati niciodata unealta sa functioneze
nesupravegheata. Opriti alimentarea. Nu parasiti
unealta pana cand nu se opreste complet.

Nu utilizati niciodata in atmosfere ce prezinta risc
de explozie. Scanteierea obisnuitda a motorului ar
putea aprinde vaporii.

imbrécati-vd corespunzitor. Nu purtati haine largi,
cravate sau bijuterii care pot fi prinse si va pot
trage in piesele in miscare. Manusile de cauciuc si
fncaltdmintea aderenta sunt recomandate atunci cand
lucrati afara. De asemenea, in cazul in care aveti parul
lung, purtati o plasa de par de protectie, care sa il
acopere.

Pentru a ajuta la reducerea riscului de vatamare de
la piesele de lucru in cadere, operatorul trebuie sa
poarte incaltaminte cu bombeu metalic.

Purtati mereu ochelari de protectie cu aparatori
laterale. Ochelarii obignuiti dispun doar de lentile
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rezistente la impact; acestia NU sunt ochelari de
protectie.

Nu utilizati unealta atunci cand va aflati sub influenta
narcoticelor, a alcoolului sau a medicamentelor.

Deconectati uneltele. Atunci cand nu se afla in uz,
fnaintea efectuarii operatiunilor de service sau cand
sunt Tnlocuite accesorii, lame, burghie, cutite etc., toate
uneltele trebuie deconectate de la sursa de energie.

intretineti unealta cu griji. Péstrati instrumentele
ascutite si curate pentru o performanta mai buna si mai
sigurd. Respectati instructiunile de lubrifiere si pentru
schimbarea accesoriilor.

Utilizati accesoriile recomandate. Consultati manualul
de utilizare pentru accesoriile recomandate. Utilizarea
unor accesorii neadecvate poate provoca ranirea.

Lucrarile de service la unealta trebuie sa fie
efectuate numai de catre personal calificat de
reparatii. Lucrdrile de service sau de fintretinere
efectuate de personal necalificat pot cauza risc de
vatamare corporala.

Nu utilizati niciodata despicatorul de lemne pana ce
surubul de purjare nu a fost slabit usor (una pana la
doua rotatii complete).

A AVERTISMENT

Poti fi cauzate, sau agravate vatamari prin folosirea
prelungita a sculei. Cand folositi scula pentru perioade
prelungite, asigurati-va ca luati pauze regulate.

A AVERTISMENT

in cazul lucrarilor in aer liber utilizati numai cabluri
de racord corespunzatoare, aprobate, cu o sectiune
transversald minima a conductorului de 1,5 mm2
Conectorii figei trebuie sa aiba contactele legate la
pamant si sa fie rezistenti la apa de ploaie.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum a fost prescris,
este totusi imposibil sa se elimine complet anumitio factori
de risc reziduali. Urmatoarele pericole pot aparea in timpul
folosirii si operatorul trebuie sa acorde o atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:

m  Expunerea la zgomot poate cauza vatdmarea auzului.
Purtati protectie pentru auz si limitati expunerea.

Piese de lucru in cadere de pe produs in mod
neasteptat. Urmati limitele de dimensiune si forma.
Purtati incaltaminte de protectie.

Prinderea intre partile fixe si cele mobile. Keep hands
and all body parts away from moving parts. O singura
persoana doar poate sa incarce si sa opereze produsul.

m  Contactul pielii cu lubrifiant/ulei hidraulic.
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UTILIZARE

= Inainte de fiecare folosire, inspectati toate furtunurile si
tevile hidraulice.

= Inaintea efectuarii de operatiunii de despicare, porniti
produsul prin apasarea butonului de functionare a
motorului si mutand maneta de control a directiei,
pentru a misca placa de presiune. Asigurati-va ca
prin eliberarea butonului de functionare a motorului
sau a manetei de control a directiei, miscarea placii
de presiune se opreste. Nu folositi produsul daca
aceasta caracteristica de sigurantd nu functioneaza
corespunzator.

m Lemnul care vine a fi procesat trebuie sa fie
corespunzator pregatit inainte de a-l incarca in produs.

m Lemnul trebuie sa fie drept in lungimea sa fara
fncovoieri, bifurcatii sau iesituri. Crengile trebuie taiate
in asa fel incat trunchiul sa fie neted. incercarea de
despicare a lemnului care nu indeplineste aceste criterii
poate cauza piesa de lucru sa devina oblica sau in mod
neasteptat sa cada de pe produs.

= Ambele capete ale piesei de lucru trebuie sa fie tdiate
drept si perpendicular pe lungime. Nepregatirea
aceasta poate cauza piesa de lucru sa fie oblica in
timpul procesului de despicare.

= Indepértati toate obiectele strdine precum cuie,
suruburi, etc., si fiti atent la nodurile si fibrozitatea
rasucita din lemn. Acestea fac lemnul sa fie mai greu de
despicat si pot cauza procesul de despicare sa devieze
de la cursul sau proiectat si sa impinga piesa de lucru
n afara pozitiei sale corespunzatoare.

m Dacalemnul nu este complet despicat sau devine blocat
pe falca fixa, slabiti presiunea lemnului prin retragerea
placii de presiune mobile. Urmati instructiunile grafice
de la paginile 84 si 85 a acestui manual pentru a va
ajuta la indepartarea lemnului blocat.

INTRETINEREA

m Puteti efectua intretinerea asa cum este descrisa in
acest manual. Pentru reparatii, returnati aparatul de
despicat busteni la un centru service autorizat.

A AVERTISMENT

Uleiul hidraulic la o presiune ridicata este periculos. Nu
porniti niciodata produsul daca exista scurgeri de ulei.

m  Scoateti stecherul din priza inainte de a efectua lucrari
de curatare, reglare sau intretinere.

= lnainte de fiecare folosire, verificati produsul de
scurgeri de ulei si alte deteriorari. Nu folositi aparatul
de despicat busteni pana cand scurgerea de ulei sau
deteriorarea nu a fost profesionist remediata.

= Mentineti produsul curat, in special in zona de despicare
si Tn jurul motorului pentru a asigura o ventilare
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adecvata. Folositi o perie moale pentru curatare.

inainte de fiecare folosire, verificati nivelul uleiului si
completati dacd e necesar cu ulei hidraulic. Urmati
procedura aratata in sectiunea Pornirea aparatului

Producatorul recomanda ca uleiul hidraulic sa fie
schimbat o datd pe an, sau daca uleiul apare a fi
murdar sau contaminat in timpul verificarii nivelului de
ulei. Urmati procedura arétata in sectiunea Intretinere
a acestui manual.

Pentru a imbunatati eficienta, verificati regulat ca
aparatul de despicat fix sa nu fie deteriorat. Puteti
pili marginea despicatorului fix asa cum este aratat
in grafica sectiunii Intretinere a acestui manual.
Daca despicatorul fix este prea deteriorat, returnati
produsul la un centru service autorizat pentru a inlocui
despicatorul fix.

TRANSPORTAREA S| DEPOZITAREA

Tnchideti surubul de aerisire/evacuare.

Curatati resturile de pe produs, in special in zona de
aerisire a motorului.

Asigurati produsul Tmpotriva accesului persoanelor
neautorizate sau a copiiilor, si depozitati-l unde nu
poate sa cada si sa cauzeze vatamare sau deteriorare.

Pentru transportarea cu un vehicul, prindeti-l fix
impotriva caderii sau alunecarii pentru a preveni
vatamarea sau deteriorarea.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 74.

Placa de presiune mobila

Falca fixa

Suporti bustean

Maneta de control a directiei
Buton de functionare a motorului
Berbec hidraulic/cilindru

. Surub de purjare

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR

Reciclati materiile prime in loc sa le aruncati

la gunoi, impreuna cu deseurile menajere.
Pentru a proteja mediul inconjurator, masina,
|

NooohwNn=

accesoriile acesteia si ambalajele trebuie
triate.

SIMBOLURI

Evitati utilizarea in conditii de ude sau
umede.

@ Va rugam cititi instructiunile cu atentie

Tnainte de pornirea aparatului.

Roméana

Purtati intotdeauna ochelari de protectie

Avertizare de siguranta

Purtati manusi

Purtati incaltaminte de siguranta

Despicatorul de lemne poate fi operat de
0 singura persoana.

>eebe

Tineti mainile departe

[
\7

.

Surub de purjare

Nivel garantat al puterii acustice

Pericol de electrocutare.

> Fl <

Conform CE

)
m

Marcaj de conformitate EurAsian

e
=
—

Semn de conformitate ucrainean

(©

Deseurile produselor electrice nu trebuiesc
fnlaturate impreuna cu deseurile casnice. Va
rugam reciclati acolo unde exista facilitat.
Verificatj la autoritatea dvs locala sau la
vanzator pentru sfaturi privind reciclarea.

o
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Dro8iba, sniegums un uzticamiba ir galvena prioritate,
izstradajot elektrisko malkas skalditaju.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

lerice ir paredzéta kokmaterialu skaldi$anai pa $kiedru.

Balkiem vai lldzigiem kokmaterialiem jabat 20 cm-52 cm =

garuma un 10 cm-25 cm diametra. lerici drikst piekraut,
darbinat un ftirit tikai viena persona, kuras aug$éjam
ekstremitatém nav nekadu fizisku traucéjumu. lerici drikst
lietot tikai personas, kas ir izlasijuSas un sapratusas
lietoSanas rokasgramatu unvalka piemérotu aizsargapgérbu

saskana ar lietoSanas rokasgramatu. lerices apkope ir =

javeic apmacitam/kvalificetam operatoram saskana ar
lietoSanas rokasgramata esoSajiem noradijumiem. lerices
bojato detalu remonts javeic pilnvarota servisa centra. lerici
drikst lietot tikai sausa, labi apgaismota un neparblivéta
darba vieta, un ta ir dro$i japiestiprina pie gridas.

Arierici nav paredzéts skaldit Skérsam Skiedrai un apstradat
citus materialus, iznpemot koku. To nedrikst lietot bérni un
personas, kuram nepiecie§ama uzraudziba, lai dro$i veiktu
darbibas, kas nepiecieSamas ierices lieto$anai.

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus noradijumus, lai tie butu skaidri
saprotami. Visu uzskaitito instrukciju neievéro$ana ir
bistama; ta var izraisit elektrisko triecienu, aizdegSanos
un/vai nopietnus miesas bojajumus.

m Darba vietai jabat tirai. Nekartigas darba zonas un u

darbgaldi var bt negadijuma iemesls. Instrumenta
lietoSanas laika neatstajiet uz ta instrumentus vai koka
gabalus.

m Pirms jebkada darba veikSanas ar darbariku,
parliecinieties, vai darba vieta ir pietiekams
apgaismojums, lai parredzétu darbu, un vai nekadi
Skersli netraucés drosu lietosanu.

= Neizmantojiet bistama vide. Nelietojiet

elektroinstrumentus mitras vai slapjas vietas vietds un

nelaujiet tiem salit. Darba vietai jabdt labi apgaismotai.

m  Uzturiet operatora zonu un klatesoso apgabalu tiru,

lai nodrosinatu drosu, stabilu atbalstu. ™

= Bistami! Sargieties no kustigajam detalam.

m Parliecinieties, vai malkas skalditajs ir uz lidzenas

virsmas. Blokgjiet skalditaju ka prasits, lai novérstu
nevélamu kustibu.

m Parliecinieties, ka balku sadalitajs un visi piederumi
ir pareizi uzstaditi un drosi nostiprinati.

= lzmantojiet pareizo pagarinataja kabeli.
Parliecinieties, vai pagarindjuma vads ir laba

stavokll. Izmantojiet vadu ar nominalu, kas ir
pietiekams, lai nodro$inatu produktam nepiecieSamo
stravu. Nepietiekama nominala vads izraisis [inijas

50

@

sprieguma kritumu, kas radis jaudas zudumu un
parkar$anu.

Elektriska energija japiegada caur stravas noplides
automatslédzi (RCD) ar atslégSanas stravu, kas
neparsniedz 30 mA.

Nelaujiet nepiedero§am personam, it ipasi bérniem
un majdzivniekiem, tuvoties darba zonai tuvak par
15 m.

Tikai vienai personai atlauts darbinat balku
sadalitaju.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai nav bojats
elektribas vads vai pagarinataja kabelis. Ja pastav
bojajuma iespéja, nomaina javeic kvalificetam
apkopes tehnikim.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai detalas nav
bojatas. Bojatu slédzi vai jebkuru citu bojatu
detalu remontéjiet un nomainiet pilnvarota servisa
kompanija.

Parbaudiet bojatas dalas. Pirms turpmakas
instrumenta lietoSanas aizsargs vai cita bojata dala ir
ripigi japarbauda, lai konstatétu, vai ta darbojas pareizi
un izpilda paredzéto funkciju. Parbaudiet kustigo dalu
iestatljumu, vai tas nekeras, vai dajas nav saltzusas,
stiprindjumus un visus citus apstak|us, kas var ietekmét
darbibu. Lai izvairTtos no traumu riska, aizsargs vai cita
bojata dala ir pareizi jasalabo vai jaaizstaj, izmantojot
pilnvarota apkopes centra pakalpojumus.

Nekad neatstajiet darbojoSos instrumentu bez
uzraudzibas. Izslédziet baroSanu. Neatstajiet
instrumentu, lidz tas nav pilniba apstajies.

Nekad neizmantojiet spradzienbistama atmosféra.
Parasta motora dzirksteloSana var aizdedzinat
garainus.

Apgérbieties pareizi. Nevalkajiet valigu apgérbu,
kaklasaites vai rotaslietas, kuras var iekerties un
ievilkt jus kustigajas detalas. Stradajot ara, ieteicams
izmantot gumijas cimdus un neslidoSus apavus.
Garu matu saturéSanai izmantojiet arm aizsargajoSu
galvassegu.

Lai samazinatu risku gt ievainojumus no kritoSiem
koka gabaliem, operatoram javalka apavi ar kaju
1kSku aizsardzibu.

Visada déveékite apsauginius akinius su Sonine
apsauga. lkdiena izmantojamam brillem ir tikai
triecienizturigas lécas; tas NAV aizsargbrilles.

Neizmantojiet instrumentu, ja esat narkotiku,
alkohola vai medikamentu iedarbibas ietekmeé.

Atvienojiet instrumentus. Ja instruments netiek
lietots, pirms apkopes veikS§anas vai mainot
piederumus, asmenus, urbjus, griezéjus u.c. Vvisi
instrumenti ir jaatvieno no barosanas avota.

Ripigi veiciet instrumentu apkopi. Lai darbs bdtu
labaks un dro$aks, instrumentiem jabat asiem un tiriem.
Izpildiet elloSanas un piederumu mainas noradijumus.
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m Izmantojiet ieteiktos piederumus. leteicamos
piederumus skatiet operatora rokasgramata. Nepareiza
papildaprikojuma lietoSana var izraisit savainojumus.

= Instrumenta apkopi drikst veikt tikai kvalificéts
remonta personals. Nekvalificéta personala apkope
vai remonts var radit ievainojumu risku.

= Nekad nelietojiet malkas skalditaju, kameér atgaisoSanas
skrive nav palaista valigak (no viena Iidz diviem
pilniem apgriezieniem).

A BRIDINAJUMS

ligsto$a instrumenta lietoSana var izraisit traumas
vai pasliktinat veselibas stavokli. Ja ilgstosi lietojat
instrumentu, regulari atpatieties.

Darbam ara izmantojiet tikai atbilstoSi apstiprinatus
pagarinatajkabelus ar 1,5 mm? minimalo vaditaja
Skérsgriezumu.  KontaktdakSas  savienotajiem ir
jabat zeméjuma kontaktiem un tiem ir jabadt lietus
adensizturigiem.

A BRIDINAJUMS

OBJEKTIVIE RISKI

saskiebties vai péksni nokrist no ierices.

Abiem kokmateriala galiem ir jabat taisni nozagétiem
un perpendikulariem ta& garumam. Pretéja gadijuma
kokmaterials skaldiSanas laika var saskiebties.

Iznemiet visus sveSkermenus, pieméram, naglas un
skrives, un apskatiet koka izaugumus un savijusos
Skiedru. Tie apgratina koka skaldiS8anu un var izraisit
skaldi$anas procesa novirzisanos no paredzéta
virziena un izgrast kokmaterialu no ta stavokla.

Ja koks netiek pilntba saskaldits vai iesprist fiksétaja
KilT, atbrivojiet koku no spiediena, ievelkot spiediena
plaksni. levérojiet §1s rokasgramatas 84. un 85. lapa
atrodamas grafiskas instrukcijas ka iznemt iestrégusu
koku.

APKOPE

= JUs varat veikt $aja rokasgramata aprakstitos apkopes

darbus. Lai veiktu remontu, nogadajiet malkas

skalditaju pilnvarota servisa centra.

A BRIDINAJUMS

Hidrauliska ella augsta spiediena ir bistama. Neméginiet
iedarbinat ierici ellas noplides gadijuma.

Pat ka prece ir lietota ka noteikts, nav iesp&jams pilniba
novérst noteiktus riska faktorus. Turpmak noradttie riski
var rasties lietoSanas laikad un operatoram Tpasa uzmaniba

japievers, lai izvairitos no turpmak minéta:

m Saskarsme ar troksni var radit dzirdes trauc&jumus.

Valkajiet ausu aizsargu un ierobeZojiet saskarsmi.

un formas ierobezZojumus. Valkajiet aizsargapavus.

No ierices negaidtti kritoSi koka gabali. levérojiet izméra

lesprasana starp fiksétam un kustigam detalam. Keep

hands and all body parts away from moving parts. Tikai

viena persona drikst iekraut un lietot ierici.

m Adas saskare ar smérvielu/hidraulisko e||u.

EKSPLUATACIJA

m Pirms katras lietoSanas
hidrauliskas caurules un $|atenes.

reizes parbaudiet visas

Pirms skaldiSanas operaciju veik8anas iedarbiniet

ierici, nospiezot motora palaiS8anas pogu un bidot
virziena sviru, tadéjadi parvietojot spiediena plaksni.
Parliecinieties, ka, atlaiZot motora palaiSanas pogu vai
virziena sviru, spiediena plaksne apstajas. Nelietojiet

ierici, ja 8T droSibas funkcija nedarbojas.

iekrauSanas iericé

Apstradajamais koks pirms
atbilstosi jasagatavo.

atzarojumiem un izvirzijumiem. Zariem

ir

Pirms tiri8anas, reguléSanas un apkopes darbu
veikS§anas atvienojiet elektribas vadu no kontaktligzdas.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai nav ellas
nopliizu vai citu bojajumu. Nelietojiet malkas skalditaju,
kamér ellas nopladi vai bojajumu nav novérsis
profesionalis.

Tiriet ierici, it 1pasi skaldiSanas zona un motora
tuvuma, lai nodroSinatu pietiekoSu ventilaciju. TiriSanai
izmantojiet mikstu birsti.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet ellas
Iimeni un, ja nepiecieSams, papildiniet to, izmantojot
hidraulisko ellu. Veiciet procediru, kas redzama
UzsakSanas sadala.

Razotajs iesaka nomainit hidraulisko ellu reizi gada
vai tad, ja, parbaudot ellas limeni, ella acimredzami ir
netira un piesarnota. Veiciet procediru, kas redzama
rokasgramatas Apkopes sadala.

Lai uzlabotu ierices darbibu, regulari parbaudiet, vai
fiksétais skalditajs nav bojats. JUs varat noslipét fikséta
skalditaja malu, ka redzams rokasgramatas Apkopes
sadala. Ja fiksétais skalditajs ir |oti bojats, nogadajiet
ierici pilnvarota servisa centra, lai veiktu fikséta
skaldttaja nomainu.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Kokam jabat taisnam visa ta garuma bez izliekumiem,
jabat

nozagétiem, lai stumbrs batu lidzens. Méginot skaldit
koku, kas neatbilst Siem kritérijiem, kokmaterials var

@

Pievelciet izpludes skravi.

= Notiriet gruzus no ierices, it Tpasi no motora ventilacijas

zonas.
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Uzglabajiet ierici tur, kur tai nevar piek|at nepilnvarotas
personas un bérni un kur ta nevar apkrist un izraisit
ievainojumus un bojajumus.

Garantétais skanas intensitates lTmenis

m Transportéjot ierici, nodroSiniet, ka ta nevar apkrist un
paslidét, lai nepielautu ievainojumus un bojajumus. Sargieties no elektriska trieciena
briesmam.
PAZISTIET SAVU IERICI
Skatit 74. lappusi CE atbilstiba

Parvietojama spiediena plaksne
Fiksétais Kilis

Balka atbalsti

Virziena svira

Motora palaiSanas poga
Hidrauliskais stienis
AtgaisoSanas skrive

VIDES AIZSARDZIBA Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt

izmesti kopa ar majsaimniecibas

EurAsian atbilstibas markéjums

Ukrainas apstiprinajuma zime

NoohwN=

Ta vieta, lai materialus izmestu, nododiet atkritumiem. Lddzu, nododiet tos

tos atkartotai realizacijai. Masina, aksesuari attiecigajas atk ar totas izmantoSanas

un iepakojums ir jasaskiro un janodod videi vietas. Sazinieties ar savu vietéjo varas

draudziga atkartotas parstrades vieta. B 5rstavi vai izplatitaju, lai noskaidrotu,
_—— kur iespéjama atkartota parstrade.

APZIMEJUMI

o>

w Nelietojiet ierici mitros apstak|os.

Pirms iedarbinat masinu, lGdzu rapigi
izlasiet instrukcijas.

Valkajiet acu aizsargaprikojumu
Dro$ibas bridinajums

Valkajiet cimdus

Valkajiet dro$ibas apavus

Tikai vienai personai atlauts darbinat
balku sadalitaju.

Sargiet rokas

v Atgaiso$anas skrive
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Projektuojant elektrinj rasty skaldytuvg, didZiausias
prioritetas suteiktas saugai, eksploatacinéms savybéms ir
patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Gaminys skirtas skaldyti medieng iSilgai pluosto. Rastai
ar panasus ruoSiniai turi bati 20-52 cm ilgio ir 10-25 cm
skersmens. | gaminj jdéti ruoSinj, gaminj valdyti ir valyti
privalo vienas Zmogus, kurio virSutinés galinés yra be
fiziniy trakumy. Sj gaminj gali naudoti tik tie asmenys,
kurie yra perskaite ir suprate naudojimo nurodymus ir dévi
atitinkamus apsauginius darbo drabuzius, kaip aprasyta
naudojimo nurodymuose. Gaminio priezidros darbus gali
atlikti jgudes / kvalifikuotas Zmogus, vadovaudamasis
naudojimo vadove pateiktais nurodymais. Sugedusias
ar pakenktas gaminio dalis reikia atiduoti taisyti | jgaliotg
techninio aptarnavimo centrg. Gaminys skirtas naudoti
tik sausose, gerai apSviestose ir neuzgriozdintose darbo
vietose, ir jis turi biti gerai pritvirtintas prie grindy.

Gaminys skirtas skaldyti iSilgai pluoSto bei kitaip apdirbti
tik medieng; juo negalima skaldyti jokiy kity medziagy.
Gaminio negalima naudoti vaikams, ar asmenims, kuriuos
reikia prizidréti, kad saugiai atlikty veiksmus, susijusius su
$io gaminio eksploatavimu.

SAUGUMO INSTRUKCIJOS

A |SPEJIMAS

Perskaitykite ir supraskite visas instrukcijas.
Apacioje iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti
elektros smugj, gaisra ir (ar) sunkius asmens suzeidimus.

m Darbo vieta turi bati Svari. Netvarkinga aplinka ar
darbo vieta skatina nelaimingus atsitikimus. |rankiui
veikiant, ant jo nepalikite medienos atraizy ar kity
jrankiy.

m PrieS pradédami bet kokj darbg Siuo jrankiu,
patikrinkite, ar darbo vieta gerai apsSviesta, kad
gerai matytuméte pjaunama ruosinj, ir ar néra jokiy
kliti¢iy saugiai atlikti darba.

m Prietaiso nenaudokite pavojingoje aplinkoje.
Nenaudokite elektriniy jrankiy drégnose arba Slapiose
vietose, saugokite jrankj nuo lietaus poveikio. Darbo
vieta turi bati gerai apSviesta.

m Darbo zona ir jos aplinka turi bati Svari, kad
galétuméte saugiai joje stoveti.

m Pavojus! Laikykités

detaliy.

toliau nuo besisukanciy

m Patikrinkite, ar malky skaldytuvas yra ant lygaus
pavirSiaus. Skaldytuvg uZfiksuokite, kaip nurodyta,
kad jis nejudéty.

= Batina uztikrinti, kad rasty skaldytuvas ir visi jo
priedai bity tinkamai pritvirtinti ir saugiai priverzti.

= Naudokite tik tinkama ilginamajj laida. Patikrinkite,

@

ar ilginamasis laidas yra geros biiklés. Naudokite tik
pakankamos klasés laidg, kad jis galéty atlaikyti josy
prietaiso naudojamg elektros srove. Dél mazesnio
ilginamojo laido jtampa elektros grandinéje gali
sumazéti ir dél to variklis gali perkaisti, o galia bus
prarasta.

Elektros maitinimas turi bati paduodamas per
prietaisa su srovés atjungimo (RCD), kurio
iSsijungimo srovés riba neturi biti didesné, nei 30
mA.

Isitikinkite, kad 15 metry atstumu nuo darbo zonos
néra pasaliniy asmeny (ypa¢ vaiky ir gyviiny).

Rasty skaldytuvu gali dirbti tiek vienas asmuo.

Prie$ naudodamiesi, patikrinkite ar neapgadintas
maitinimo laidas ir prailgintuvas. Jei buty laido
apgadinimo pozymiy, jj turi keisti kvalifikuotas
aptarnavimo specialistas.

Prie$ naudodamiesi, patikrinkite, ar néra apgadinty
detaliy. Sugedes jungiklis ar bet kokia kita sugedusi
ar apgadinta detalé turi bati remontuojama arba
kei¢iama tik jgalioto remonto centro.

Patikrinkite, ar néra pazeisty detaliy. Prie$ pradédami
naudoti jrankj, apzidrékite, ar néra sugadinty detaliy.
Jei detalé Siek tiek sugadinta, atsargiai nustatykite,
ar prietaisas tinkamai veiks ir atliks numatytg darba.
Patikrinkite judanciy daliy centravima, sukibimg,
sulGzusias dalis, sumontavima ir kita, kas galéty turéti
neigiamos jtakos darbui. Siekiant iSvengti suzeidimy,
pazeistus apsauginius jtaisus arba kitas prietaiso
detales prie$ pradedant darbg reikia suremontuoti arba
pakeisti jgaliotoje techninés priezidros jmonéje.

Niekada nepalikite veikiancio jrankio be priezitros.
ISjunkite jrankj. Neatsitraukite nuo jrankio, kol jis
visiSkai nesustojo.

Niekada nedirbkite aplinkoje, kurioje gresia
sprogimo pavojus. |prastinis variklio kibirkS¢iavimas
gali uzdegti degius garus.

Dévékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy neprigludusiy drabuziy, kaklarais¢iy ir
juvelyriniy dirbiniy, kurie gali jsipainiotiir jtraukti jus
i judancias detales. Dirbant lauke rekomenduojama
maveéti gumines pirStines ir avéti batus neslystanciais
padais. Jei turite ilgus plaukus, dévékite apsauginj
galvos apdangalg.

Kad susizeidimy nuo krintanéiy ruosiniy pavojus
bty kuo mazesnis, gaminj naudojantis Zmogus turi
miveti avalyne su pakietinta pédos pirSty apsauga.

Visada dévékite apsauginius akinius su Sonine
apsauga. Kasdieniniuose akiniuose yra tik smagiui
atsparis lesSiai, Sie akiniai NERA apsauginiai akiniai.

Nenaudokite jrankio paveikti kvai$aly, alkoholio ar
vaisty.

Atjunkite jrankius nuo maitinimo Saltinio. Kai jrankis
nenaudojamas ar prie$ atliekant techning priezidra,
kei¢iant priedus, pjovimo diskus, antgalius, pjoviklius ir
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t. t., visus jrankius batina atjungti nuo maitinimo Saltinio.

Irankius priziGrékite rapestingai. Siekiant geresniy

rezultaty ir kad darbas baty atliktas saugiai, jrankiai =

turi bati astras ir Svars. Laikykités tepimo ir papildomy
detaliy keitimo instrukcijy.

Naudokite rekomenduojamus priedus. Informacijos
dél rekomenduojamy priedy ieSkokite vartotojo
instrukcijoje. Netinkamy papildomy detaliy naudojimas
gali sukelti suzeidimy pavojy.

meistrai. Jei prietaiso remontg ar technine priezitrg
atlieka nekvalifikuoti asmenys, kyla suzeidimy pavojus.

varztas néra lengvai atlaisvintas (vienu ar dviem
visi§kais pasukimais).

A ISPEJIMAS

llgai naudojant jrankj, galima susizaloti arba pakenkti
sveikatai. llgai naudodami kokj nors jrankj, reguliariai
darykite pertraukas.

A ISPEJIMAS

bei jis turi bati atsparus vandeniui.

SALUTINIAI PAVOJAI

Net naudojant gaminj pagal nurodymus, nejmanoma
visiSkai atmesti visy pavojaus veiksniy. Naudojant gaminj
gali kilti toliau iSvardinti pavojai ir naudotojas turi kreipti

Prietaiso technine prieziiira turi atlikti tik kvalifikuoti =

Malky skaldytuvo niekada nenaudokite, jei nuorinimo =

Jeigu $i saugos priemoné veikia netinkamai, gaminio
naudoti negalima.

Prie§ jdedant j gaminj, apdirbimui skirta mediena turi
bdti tinkamai paruosta.

Mediena turi bdti tiesi, be uzZsisukimy, iSsiSakojimy
ar i8sikisimy. Sakeles reikia nukapoti, kad kamienas
badty lygus. Méginant skaldyti medieng, kuri neatitinka
Siy reikalavimy, ruosSinys gali nukrypti nuo linijos arba
netikétai nukristi nuo gaminio.

Abu ruoSinio galai turi bati tiesiai nupjauti ir statmeni
visu ilgiu. Tinkamai neparuosus, skaldant ruoSinys gali
nukrypti nuo gaminio.

ISimkite visus pasSalinius daiktus, tokius kaip vinys,
varztai ir pan., ir saugokités gumby ir susisukusiy
medienos pluosty. Jeigu jy yra, medieng sunkiau
skaldyti ir skaldymo procesas néra toks sklandus, o
ruoSinys gali nukrypti nuo reikiamos padéties.

Jeigu medienos nepavyksta visiskai perskelti arba
ji istringa ant jtvirtinto pleisto, atitraukdami judamajg
sléging plokstele panaikinkite spaudima, kuriuo
veikiama mediena. Norédami iSimti jstrigusj medienos
gabala, | pagalba pasitelkite grafinius nurodymus, kurie
pateikti Sio vadovo 84 ir 85 puslapiuose.

Dirbdami lauke naudokite tinkamus ilginamuosius _—
laidus, kuriy maziausia konduktoriaus kryZmés dalis yra PRIEZIURA

1,5 mm?2. Kistuko jungtyse turi bati jzeminimo kontaktai s Galima atlikti Siame vadove aprasytus prieZidros

darbus. Jei reikia taisyti, atiduokite rasty skaldytuva |
igaliotg techninio aptarnavimo centra.

A ISPEJIMAS

Hidrauliné alyva esant auk$tam slégiui pavojinga. Jokiu
bidu nejunkite gaminio, jeigu alyva prateka.

ypatingg démesj, kad jy iSvengty:

m llgai bunant triukSme, galima pakenkti klausg. Dévékite =

akiy apsaugg ir ribokite poveikio trukme.

Ruosiniai nuo gaminio nukrenta netikétai. Laikykités

matmeny ir formy apribojimy. Madvékite apsaugine =

avalyne.

Isipainiojimas tarp jtvirtinty ir judanciy daliy. Keep
hands and all body parts away from moving parts. |
gaminj jdéti ruoSinj ir gaminj valdyti leidziama tik vienam

asmeniui. ]

m  Tepalo / hidraulinés alyvos patekimas ant odos.

EKSPLOATAVIMAS "

m  Kiekvieng kartg prie$ naudojant gaminj, reikia apzidréti
hidraulinius vamzdzius ir Zarnas.

paspaudziant variklio paleidimo mygtuka ir pasukant
krypties valdymo sverta, kad pajudéty sléginé plokstelé.
Atleidus variklio paleidimo mygtukg arba krypties
valdymo svertg, sléginé plokstelé batinai turi sustoti.
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Prie$ atliekant skaldymo darbus, gaminj reikia paleisti =

Prie§ pradedant valymo, reguliavimo ar priezidros
darbus, gaminio maitinimo laidg reikia iSjungti i$
maitinimo $altinio.

Kiekvieng kartg prie$ naudojant gaminj, reikia patikrinti,
ar i§ gaminio neteka alyva ir ar néra kity pazeidimy.
Rasty skaldytuvo negalima naudoti, kol néra
profesionaliai paSalinti alyvos nuotékj sukéle gedimai
ar kiti pazeidimai.

Kad ventiliacija bty tinkama, gaminys turi bati Svarus,
ypac skaldymo srityje ir aplink variklj. Valykite minkstu
Sepediu.

Kiekvieng kartg prieS naudojant gaminj, reikia
patikrinti alyvos lygj ir, jei bdtina, pripilti hidraulinés
alyvos. Vadovaukités veiksmais, parodytais skyrelyje
,Pasirengimas darbui“.

Gamintojas pataria pakeisti hidrauline alyvg karta per
metus arba jeigu ji yra neSvari ar uzZsitersSia tikrinant
alyvos lygj. Vadovaukités veiksmais, parodytais Sio
vadovo grafiniame skyrelyje ,Priezidros darbai*.

Kad gaminys kuo efektyviau veikty, reikia reguliariai



®

»

tikrinti jtvirtintg skaldytuva, nustatant ar jis nepazeistas.
|tvirtinto  skaldytuvo krastg galima nuSlifuoti kaip
parodyta Sio vadovo grafiniame skyrelyje ,PrieZiGros
darbai“. Jeigu jtvirtintas skaldytuvas labai paZeistas,
gaminj reikia atiduoti | jgaliotg techninio aptarnavimo
centra, kad pakeisty jtvirtinta skaldytuva.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

Uzdarykite tepalo i$leidimo varzta.

Nuvalykite nuo gaminio neSvarumus, ypac variklio
ventiliacijos srityje.

Saugokite gaminj, kad prie jo neprieity paSaliniai
asmenys ir vaikai, ir laikykite jj ten, kur jis negali nukristi
ir suzeisti Zmoniy arba pakenkti aplinkiniy objekty.

Ruosiant gaminj gabenimui transporto priemonéje,
ji reikia pritvirtinti, kad nenukristy arba neslidinéty ir
nesuzeisty Zmoniy arba nepakenkty aplinkiniy objekty.

PAZINKITE SAVO GRANDININ] PJUKLA

Zr. 74 psl.

Judamoji sléginé plokstelé
Jtvirtintas pleiStas

Rasty atramos

Krypties valdymo svertas
Variklio paleidimo mygtukas
Hidraulinis taranas

. Nuorinimo varztas

APLINKOS APSAUGA

Zaliavines medziagas perdirbkite

pakartotinai, o ne iSmeskite kaip atliekas.
Mechanizmas, priedai ir pakuotés turi
]

NoohwN=

bati laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

‘TT% Venkite naudotis prietaiso drégnose
% sglygose.

AtidzZiai persikaitykite instrukcijas pries

pradédami naudoti mechanizma.
Dévékite apsauginius akinius
Pranesimas apie sauguma

Mavékite pirstines

> @

[

AR

(©

TR 065

>4

Avékite saugia avalyne

T

Rasty skaldytuvu gali dirbti tiek vienas

asmuo.

Rankas laikykite toliau

Nuorinimo varztas

Garantuotas akustinis lygis

Saugokités elektros smagio pavojaus.

CE suderinimas

LEurAsian“ atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Elektriniy produkty atliekos neturi bati

metamos kartu su namy tkio atliekomis.

PraSome perdirbkite jas ten, kur yra

tokios perdirbimo bazés. Dél perdirbimo

patarimo kreipkités j savo vieting
savivaldybe ar pardavéja.
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Teie  elektrilise  puuldhkuja  konstrueerimisel  on
peaeesmargiks olnud toote ohutus, tootlikkus ja tdokindlus.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Seade on ette nahtud puitmaterjalist pakkude pikisuunas
I6hestamiseks. Pakud voi sellesarnased toorikud peavad
olema pikkusega 20 cm kuni 52 cm ja labimédduga 10
cm kuni 25 cm. Seadet tohib laadida samal ajal vaid liks
tootaja, kellel pole kate fulsilist puuet. Seade on ette
nahtud kasutamiseks samaaegselt vaid Uhe to6taja poolt,
kes on kasutusjuhised labi lugenud ja neist aru saanud ning
kes kannab nduetekohast kaitseriietust nagu on kirjeldatud
kasutusjuhistes. Seadet vdib teenindada  vilunud/
kogemustega to6taja, jargides sealjuures kasutusjuhendis
esitatud juhiseid. Rikkis v&i vigastatud osade remonti tohib
teha vaid volitatud hoolduskeskus. Seade on ette nahtud
kasutamiseks kuivas, hasti valgustatud ja korrastatud
téokohas ja see peab olema turvaliselt pdrandale kinnitatud.

Seade ei ole ette nahtud ristikiudu tiikeldamiseks ega
mingi muu materjali kui puidu I6hestamiseks. Seda ei
tohi kasutada lapsed vdi isikud, kes vajavad seadme
kasutamisel ohutusalast jarelevalvet.

OHUTUSNOUDED

A HOIATUS

Lugege koik juhised labi ja tehke nouded endale
selgeks. Allpool esitatud hoiatuste ja juhiste eiramise
puhul on oht saada elektrildoki voi raskeid kehavigastusi
ning/voi tekitada tulekahju.

= Hoidke té6koht puhas. Korratu tmbrus ja t6opink
kutsuvad esile dnnetusi. Arge hoidke t60oriistu voi
toorikuid sae peal sel ajal kui tooriist to6tab.

m Enne puuléhkujaga t66 alustamist varustage
tookoht kohtvalgustusega, et ndha tookohta ja
tagage, et takistused ei piira ohutut to6tamist.

m Arge tédtage ohtlikes keskkondades. Arge jétke
seadet niiskesse v6i marga kohta ega vihma katte.
Hoidke t66koht hasti valgustatud.

m Hoidke operaatori t66tsoon ja ilimbrus ohutult
puhas ja tagage kindel jalgealune.

m  Oht.! Hoiduge liikuvate osade eest.

= Veenduge, et puuldhkuja on horisontaalsel pinnal.
Vajaduse korral tdkestage puuldhkuja soovimatu
likumahakkamise eest.

= Veenduge, et puulohkumispink ja selle tarvikud on
oigesti paigaldatud ja kindlalt kinnitatud.

m Kasutage nouetekohaseid pikendusjuhtmeid.
Veenduge, et pikendusjuhe on heas toéokorras.
Kasutage ainult piisavalt suure ristldikega toitejuhet,
mis on vdimeline taluma selle seadme téévoolu.
Alamddduline juhe pdhjustab ahelas pingelangust, mis
tingib véimsuskadu ja Glekuumenemist.
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Elektriline tooriist tuleb lihendada vooluvérku labi
rikkevoolu-kaitseliiliti(RCD), mille rakendumisvoolu
tugevus on maksimaalselt 30 mA.

Hoidke koik korvalseisjad, eriti lapsed ja
lemmikloomad tdodalalt vahemalt 15 meetri
kaugusele.

Puuléhkujaga tohib korraga tootada vaid iks
inimene.

Enne masina kasutamist kontrollige toitejuhe ja
pikendusjuhe iile. Kui on vigastumise marke, tuleb
see asendada padeva elektriku poolt.

Enne tootamise alustamist kontrollige, et seadme
osad ei ole vigastatud. Vigastatud liliti ja vigastatud
osad tuleb lasta padeval hooldajal parandada voi
asendada.

Kontrollige vigastatud osad iile. Enne vigastatud
osaga seadme edasist kasutamist tuleb see osa
hoolikalt Ule kontrollida ja kindlaks teha, kas osa
todtab Oigesti ning taidab ettendhtud funktsiooni.
Kontrollige likuvate osade tsentreeritust, vaba liilkumist,
vigastusi, kinnituskohti ja muud, mis vdivad t66d
mojustada. Vigastatud kaitsekate véi muud osad tuleb
nduetekohaselt parandada voi lasta padeval hooldajal
parandada vbi asendada, et valtida kehavigastuse
ohtu.

Arge jatke ‘masinat péorlema jérelvalveta. Lilitage
toide valja. Arge lahkuge t66pingi juurest enne, kui see
on taielikult seiskunud.

Arge kunagi kasutage seadet plahvatusohtlikus
keskkonnas. Mootori tavatdds tekkivad sademed
vbivad gaase sliiidata.

Kandke tooks sobivat riietust. Arge kandke 16tvu
riietusesemed, kaelasidet voi ehteid, sest need
voivad haakuda liikuvate osade kiilge. Valjas
todtamise ajal on soovitatav kanda kummikindaid ja
libisemiskindlaid jalatseid. Kandke peakatet, mis hoiab
pikad juuksed kinni.

Allakukkuvate puuhalgude poolt tekkida voéivate
vigastuste eest kaitsmiseks peab tédtaja kandma
tugevdatud ninaga jalandusid.

Kandke alati kiiljekaitsmetega kaitseprille.
Tavaprillidel on vaid 166gikindlad klaasid — need EI OLE
kaitseprillid.

Arge kasutage saagi, kui olete uimastite, alkoholi
voi ravimite moju all.

Uhendage tooriistad lahti. Mittekasutamise ajal, enne
teenindamise alustamist voi tarvikute, |6ikeketaste,
otsakute, I6ikurite jne vahetamist peab seade olema
toitevorgust lahti Ghendatud.

Hooldage tooriistu hoolikalt. Ohutuks té6tamiseks
hoidke I6ikeketas terava ja puhtana. Jargige maarimise
ja tarvikute juhiseid.

Kasutage soovitatud tarvikuid. Soovitatud tarvikud
on esitatud kaesolevas kasutusjuhendis. Ebasobivate
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tarvikute kasutamine vdib pdhjustada kehavigastuse
ohu.

Seadet tohib teenindada vaid valjadppinud
teenindus- ja remonditédtajad. Volitamata tddtaja

poolt tehtud teenindamine v&i hooldamine voib tingida =

kehavigastusi.

Arge alustage puuldhkujaga t66d enne kui 6hutuskruvi

on kergelt I6dvendatud (lks kuni kaks pddret). []

A HOIATUS

Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi véi vigastused vdivad siiveneda. Seadme
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi
vaheaegasid.

A HOIATUS

need peavad olema pritsmekindlad.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui kultivaatorit kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
voimalik korvaldada koiki jadkriskide mojureid. Tédtamise
ajal voivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab

Oksad peavad olema &ra Idigatud paku kiilgpinnaga
tasa. Kui puliate Idhestada puitu, mis neile nduetele ei
vasta, siis voib see pdhjustada paku viltujooksmist voi
pakk vdib ootamatult maha kukkuda.

Paku mdlemad otsad peavad olema otse Idigatud ja
pikiteljega risti. Ettevalmistamise néuete eiramine voib
pdhjustada I6hestamise ajal paku viltujooksmist.

Eemaldage kdik vodrkehad, nagu naelad, kruvid jne,
olge ettevaatlik okste ja keerdus siili suhtes. Need
teevad puidu raskemini I6hestatavaks ja voivad
pohjustada I6hestamise ajal halbimist ettenahtud
suunast ja suruda paku ettenahtud asendist valja.

Kui puitpakk ei I6hene taielikult voi jaab liikumatu
kiilu kulge kinni, Iddvendage puidule rakendatav
rohk surveplaadi liigutamisega. Juhinduge selle
kasutusjuhendi lehel 84 ja 85 olevatel joonistel antud
juhistest kinnikiilunud oksa eemaldamise kohta.

Kasutage ainult véljas ja kasutage heakskiidetud _
pikendusjuhtmeid, mille ristldikepindala on vahemalt 1,5 HOOLDUS

mm?. Pistikihendustel peab olema maanduskontaktid ja = Voite teha ainult neid hooldustoiminguid, mida on

kirjeldatud kaesolevas kasutusjuhendis. Remondiks
andke puuldhkuja volitatud hoolduskeskusesse.

A HOIATUS

Kérgel réhul olev hiidraulikadli on ohtlik. Arge kasutage
seadet, kui 0li lekib.

p&orama erilist tdhelepanu.

m Tugev mira vdib pdhjustada kuulmiskahjustuse. =

Kandke kuulmiskaitsevahendeid ja piirake miraga
kokkupuudet.

Puupakud vdivad seadmest ootamatult valja
kukkuda. Jargige suuruse ja kuju piiranguid. Kandke
turvajalatseid.

hands and all body parts away from moving parts.
Puitpakkusid tohib laadida ja seadmega samaaegselt
téotada vaid (ks inimene.

= Nahk voib kokku puutuda bensiini/hiidrodliga.

KASUTAMINE n

m  Enne iga kasutuskorda kontrollige kdik hudrodli torud
ja voolikud Ule.

Enne I6hestamise alustamist kaivitage mootor nupule
vajutamisega, seejarel saate juhtkangiga surveplaadi
likuma panna. Veenduge, et surveplaadi likumine
lakkab, kui mootori kaivitusnuppu vajutada Vvoi
suunakang vabastada. Arge kasutage toodet, kui see
ei téota nduetekohaselt.

Enne puidu I6hestamist masina abil peab see olema

Oht jaada liikumatute ja likuvate osade vahele. Keep =

Enne puhastamist, reguleerimist véi hooldamist votke
toitejuhe pistikupesast valja.

Kontrollige seade dlilekete ja muude vigastuste suhtes
lile enne iga kasutuskorda. Arge kasutage puuldhkujat
enne kui Olileke vdi vigastus on asjatundja poolt
kérvaldatud.

Hoidke seade puhas, eriti tdhtis on see I6hestamiskohal
ja mootori Umbruses, et tagada piisav ventilatsioon.
Kasutage puhastamiseks pehmet harja.

Kontrollige dlitasetja vajaduse korral lisage hudraulikadli
enne iga kasutuskorda. Tehke protseduurid, mis on
esitatud jaotises “Alustamistoimingud”.

Tootja soovitab &li vahetada liks kord aastas vdi siis,
kui olitaseme kontrollimisel selgub, et 6li on mustunud
vOi saastunud. Juhinduge kaesoleva kasutusjuhendi
hoolduse alajaotise joonistest.

Tootluse tagamiseks kontrollige regulaarselt, et
likumatu I6hesti ei ole vigastatud. Véite liilkumatut
Idhestit teritada, nagu kasutusjuhendi hoolduse
alajaotise joonistes on naidatud. Kui liikumatu I8hesti
on tugevasti vigastatud, siis tuleb seade anda volitatud
hoolduskeskusesse liikumatu I8hesti asendamiseks.

nduetekohaselt ette valmistatud. TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

Puitpakk peab kogu ulatuses olema sirge, ilma
kdverusteta, harudeta vo6i valjaulatuvate osadeta.

@

m  Sulgege dhutustamiskork.
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m Puhastage seadme  Umbrus, eriti  hoolikalt

ventilatsiooniavad. ~ .
Ohutuskruvi
Tagage, et volitamata isikutel ja lastel pole seadmele

juurdepaasu ja hoiustage seade nii, et see ei saa
Umber kukkuda ja sellega kehavigastusi voi kahjustusi
tekitada.

Garanteeritud helivdimsuse tase

Autol vedamisel kinnitage see Umberkukkumise
vOi vigastumise vastu kinnisidumise teel, et valtida C

kehavigastusi v&i kahjustusi. Arvestage elektril66gi ohuga.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA c €
CE vastavus

Vit leht 74.

1. Liikuv surveplaat

2. Liikumatu kiil [H[ Euraasia vastavusmark
3. Paku toed
4. Suuna juhtkang

5. Mootori kéivitusnupp ﬂ» Ukraina vastavusmargis
6. Hudrotdukur

7. Ohutuskruvi o

Mittekasutatavaid elektritooteid ei
KESKKONNAKAITSE tohi visata olmejastmete hulka. Vaid
tuleb viia vastavasse kogumispunkti.

Toormaterjalid utiliseerige jadtmetega koos. Vajadusel kiisige sellekohast néu oma

Masin, selle lisaseadmed ja pakend tuleb P > 8
i - — edasimudjalt voi vastavalt kohaliku
ﬁ jsa:rir::rli(;;tluseks keskkonnasdbralikult omavalitsuse institutsioonilt.

SUMBOLID

Valtige kasutamist margades ja niisketes
tingimustes.

Enne seadme kasutamist lugege palun
kasutusjuhend hoolega Iabi.

®
‘ Kandke silmakaitsevahendeid

Ohutusalane teave
Kandke kaitsekindaid
Kandke turvajalatseid

Puuléhkujaga tohib korraga té6tada vaid
Uks inimene.

‘ Hoidke kded eemal

>

)

{//L

7
=
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Maksimalni prioriteti u sigurnosti, performansama i
pouzdanosti dati su u razvoju elektri¢ni sjekac drva.

NAMJENA

Proizvod je namijenjen za cijepanje drvenih materijala uzduz
godova. Cjepanice ili slicni komadi drveta moraju biti duljine
od 20 cm do 52cm, te promjera od 10cm do 25cm Uredaj
mora puniti, raditi s i Cistiti ga samo jedna osoba koja nema
fizickih nedostataka na gornjim ekstremitetima. Proizvod je
namijenjen ka kori$tenje samo osobama koje su procitale i
razumjele upute za rad te koje nose odgovarajucu zastitnu
odjecu kao $to je opisano u uputama za rad. Proizvod je
namijenjen odrzavanju od strane vjestog/kvalificiranog
operatera slijedom uputa pruzenih u priruéniku za rad.
Popravke kvarova ili oStecenih dijelova proizvoda treba
izvoditi ovlasteni servisni centar. Proizvod je namijenjen za
koriStenja samo u suhim, dobro osvijetljenim i ne zakréenim
radnim podrucjima i treba se pri€vrstiti u pod.

Proizvod nije namijenjen za cijepanje preko godova ili za
obradu bilo kojeg drugog materijala osim drveta. Ne smiju
ga koristiti djeca ili osobe koje trebaju nadzor radi sigurnog
izvodenja radnji potrebnih za rad ovog proizvoda.

SIGURNOSNA PRAVILA

A UPOZORENJE

Procitajte i shvatite sve upute. Nepostivanje svih
uputa moze dovesti do elektricnog udara, pozara ifili
teSkim osobnim ozljedama.

m Odrzavajte radno podrucje &istim. Zatrpana radna
podrucja i stolovi dovode do nesrece. Nemojte ostavljati
alate ili dijelove drva na alatu dok je u radu.

m Prije izvodenja bilo kakvog rada s alatom osigurajte
da radno podrucje ima dovoljno svijetla da vidite
raditi i da nikakve prepreke nec¢e ometati siguran
rad.

= Nemojte koristiti u opasnim okruzenjima. Elektricni
alat nemojte koristiti u viaznim ili mokrim mjestima ili
izlagati na kisi. Drzite radni prostor dobro osvijetljen.

m Podrucje rukovatelja i susjedno podrucje ocistite
radi sigurnog kretanja.

= Opasnost! Drzite ¢istim od pokretnih dijelova.

m Provjerite da je sjeka¢ drveta na ravnoj povrsini.
Kako biste sprijecili sluajno pomicanje blokirajte
sjekac po potrebi.

m Provjerite da je sjekaé¢ trupaca i dodatni pribor
pravilno instaliran i pricvr§éen.

m Koristite pravilan produzni kabel. Osigurajte da
vam je produzni kabel u dobrom stanju. Koristite
produzni kabel koji mozZe podnijeti struju koju vas alat
izvladi. Kabel manje veli¢ine uzrokovat ¢e pad napona
u vodu, $to dovodi do gubitka snage i pregrijavanja.

Napajanje treba biti putem FID sklopke (RCD
uredaj) s proradnom strujom ne ve¢om do 30 mA.

Drzite sve promatrace, narocito djecu i kuéne
ljubimce na udaljenosti ne manjoj od 15 m od
radnog podrucja.

Dovzvoljeno je samo jednoj osobi raditi

sjekac¢em trupaca.

sa

Prije koriStenja pregledajte kabel za napajanje ili
produzni kabel za oStecenja, Ako postoje znakovi
ostec¢enja, mora ga zamijeniti kvalificirani servisni
tehnicar.

Prije koriStenja provjerite da nema ostecenih
dijelova. Prekida¢ u kvaru ili bilo koji dio da je
ostecen trebali bi pravilno popraviti ili zamijeniti od
strane ovlastenog servisnog centra.

Zamijenite ostecene dijelove. Prije naredne uporabe
alata, Stitnici ili drugi dijelovi koji su o$teceni trebaju se
pazljivo provjeriti da se odredi da li ¢e pravilno raditi i
izvoditi njihovu namjensku funkciju. Provjerite spojeve
pokretnih dijelova, povezanost pokretnih dijelova,
puknuéa dijelova, montiranost i bilo koje druge uvjete
koji mogu utjecati na njihov rad. Kako bi se izbjegle
osobne ozljede, stitnik ili drugi dio koji je oSteéen mora
se pravilno popraviti ili zamijeniti od strane ovlastenog
servisnog centra.

Nikada ne ostavljajte alat da radi bez nadzora.
Isklju¢ite napajanje. Ne ostavljajte alat dok se potpuno
ne zaustavi.

Nikada nemojte koristiti u eksplozivnoj atmosferi.
Uobi¢ajeno iskrenje motora moze upaliti pare.

Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu,
kravate ili nakit koji mogu biti zahvaceni i povuéi
vas medu pokretne dijelove. Preporuc¢a se da prilikom
rada na otvorenom nosite gumene rukavice i obucu sa
zastitom od klizanja. Takoder nosite i zastitu za kosu
kako biste pokrili dugu kosu.

Za pomo¢ u smanjenju opasnosti od ozljeda od
padajucih izradaka, operator treba nositi obucu s
zastitnom kapicom na vrhu.

Uvijek nosite zastitne naocale sa bo¢nim stitnicima.
Svakodnevne naocale imaju samo le¢e otporne na
udar; one nisu sigurnosne naocale.

Nikada ne radite s alatom dok ste pod utjecajem
droge, alkohola ili nekih lijekova.

Iskljucite alate. Kada nije u upotrebi, prije servisiranja
ili kada mijenjate prikljucke, rezne ploce, svrdla, rezace
idr., svi alati trebaju biti iskop¢ani iz izvora napajanja.

Pazljivo odrzavajte alat. Drzite alat naoStrenim i
¢Cistim radi boljeg i sigurnijeg rada. Slijedite upute za
podmazivanje i promjenu dodatnog pribora.

Koristite preporuceni dodatni pribor. Pogledajte
upute za uporabu radi preporu¢enog dodatnog pribora.
Koristenje neprikladnih dodatnih pribora moze dovesti
do ozljeda.
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Servis na alatu mora izvoditi samo osoba
kvalificirana za popravak. Servisiranje ili odrzavanje
izvodeno od strane nekvalificirane osobe moze dovesti
do opasnosti od ozljeda.

Nikada ne radite sjekacem drveta sve dok ispusni vijak
nije bio lagano otpusten (jedan ili dva puna kruga).

A UPOZORENJE

Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim
vremenskim razdobliem koriStenja alata. Kada bilo
koji alat koristite za produljeno vremensko razdoblje,
redovito uzmite stanke.

A UPOZORENJE

Za koriStenje na otvorenom koristite samo prikladne
odobrene produzne kabele s minimalnim presjekom
vodi¢a od 1,5 mm?. Utikaci moraju imati kontakte za
uzemljenje i biti vodootporni

OSTALE OPASNOSTI:

Cak i kad je proizvod korigten kao $to je prethodno opisano,
jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike

(o]

pasnosti. MoZe do¢i do sljede¢ih opasnosti tijekom

koristenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako

b

i izbjegao sljedece:
Izlaganje buci moze izazvati povredu sluha. Nosite
zastitu za sluh i ogranicite izloZzenost.

Izratci padaju s proizvoda neocekivano. Slijedite
ograni¢enja u veli¢ini i obliku. Nosite zastitnu obucu.

Zagljavljenje izmedu &vrstih i pokretnih dijelova. Keep
hands and all body parts away from moving parts.
Dozvoljeno je samo jednoj osobi umetanje i rad s
proizvodom.

Dodir kozZe sa sredstvom za podmazivanje/uljem.

UPORABA

Prije svakog koristenja, provjerite sve hidrauli¢ke cijevi
i crijeva.

prije radova cijepanja, pokrenite proizvod pritiskom
gumba za pokretanje motora i pomaknite polugu
za kontrolu smjera, $to uzrokuje pomicanje tlatne
ploce. Osigurajte da se otpuStanjem gumba za
pokretanje motora ili poluge za kontrolu smjera tla¢na
plo¢a zaustavlja. Nemojte koristiti proizvod ako ova
sigurnosna funkcija ne radi pravilno.

Drvo koje se obraduje treba pravilno pripremiti prije
umetanja u proizvod.

Drvo treba biti ravno te bez savijenosti, ogranaka ili
izbocina. Grane treba odrezati da budu u ravnini s
deblom. Poku$aj cijepanja drva koje ne zadovoljava
navedene uvjete moze uzrokovati da se izradak izvrne
ili neocekivano padne s proizvoda.
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Oba kraja izratka treba rezati ravno i okomito na duljinu.
Nepridrzavanje ove pripreme moZze uzrokovati da se
izradak izvrne tijekom cijepanja.

Uklonite sve druge predmete, kao $to su Cavli, vijci itd
i pazite se ¢vorova i uvrnutih godova u drvu. Ovime
se drvo teZe cijepa i to moze uzrokovati da postupak
cijepanja odstupi od namjeravanog smjera i gurne
izradak iz njegovog polozZaja.

Ako se drvo potpuno ne rascjepa ili zaglavi na fiksnom
klinu, otpustite pritisak na drvo izvlatenjem pomicne
tlaéne ploc¢e. Slijedite graficke upute na stranicama
84 i 85 ovog priruénika za pomo¢ kod uklanjanja
zaglavljenog drva.

ODRZAVANJE

MozZete izvesti zadatke odrzavanja opisane u ovom
priruéniku. Za popravke, vratite sjeka¢ drveta u
ovlasteni servisni centar.

A UPOZORENJE

Hidraulicko ulje pod visokim tlakom je opasno. Nikada
ne uklju€ujte proizvod ako curi ulje.

Isklju¢ite utika¢ napajanja iz izvora za napajanje prije
Cis¢enja, podesenja ili radova odrzavanja.

Prije svakog koriStenja, provjerite proizvod za curenje
ulja i druga ostecenja. Nemojte koristiti sjeka¢ drveta
sve dok se curenje ulja ili oSte¢enje profesionalno ne
poprave.

Drzite proizvod Cistim, osobito u podrucju cijepanja i
oko motora, kako bi osigurali odgovaraju¢u ventilaciju.
Koristite meku ¢etku za CiSéenje.

Prije svakog koriStenja, provjerite razinu ulja i
nadopunite po potrebi. Slijedite postupke prikazne u
odjeljku Pocetak.

Proizvoda¢ preporucuje da se hidrauli¢ko ulje mijenja
jednom godisnje ili ako ulje je prljavo, ili kontaminirano
tijekom provjere razine ulja. Slijedite postupke
prikazane u grafickom odjeljku Odrzavanje u ovom
priruéniku.

Za poboljSanje ucinkovitosti, redovito provjeravajte da
sjekac drveta nije oSte¢en. Mozete napuniti rub fiksnog
sjekada kao Sto je prikazano u grafickom odjeljku
Odrzavanja u ovom priruéniku. Ako je fiksni sjekac
previe ostecen, vratite proizvod ovlastenom servisnom
centru za zamjenu fiksnog sjekaca.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

Ztvorite ispusni vijak.

Ocistite ostatke s proizvoda, posebice podrucja

ventilacije motora.

Osigurajte proizvod od pristupa neovlastenih osoba i
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djece, te ga pohranite na mjesto gdje ne moze pasti i
izazvati ozljede ili oStecenja.
m Za prijevoz u vozilu, osigurajte ga od pada ili klizanja

oko kako bi se sprijecile ozljede i o$tecenja.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 74.
Pomicanije tlacne ploce
Fiksni klin
Podlozak trupca
Poluga za kontrolu smjera
Gumb za pokretanje motora
Hidrauli¢ka ruka
. Ispusni vijak

ZASTITA OKOLISA

NooohkwNn=

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih bacate

medu kuc¢ni otpad. Kako biste zastitili okolis,

alat, dodatke i ambalazu treba odvojeno
|

bacati u otpad.

SIMBOLI

Izbjegavajte koristenje u vlaznim ili
mokrim uvjetima.

Molimo da pazljivo procitate upute prije
pokretanja stroja.

Nosite sredstva za zastitu o¢iju
Sigurnosno upozorenje

Nosite rukavice

Nosite zastitnu obucu

Dovzvoljeno je samo jednoj osobi raditi
sa sjekacem trupaca.

Ruke drzite podalje

Ispusni vijak

4R>ePOA?

Jamdena razina zvuéne snage

Pazite se opasnosti od strujnog udara.

Sukladno CE

EurAsian znak konformnosti

Ukrajinska oznaka za sukladnost

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne treba da
se odlazu s otpadom iz domacinstva.
Molimo da reciklirate gdje je to moguce.
Potrazite savjet od lokalnih vlasti ili
prodavca kako reciklirati.
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Pri snovanju vasega elektricnega cepilnika drv smo najve¢
pozornosti namenili varnosti, u€inkovitosti in zanesljivosti.

NAMEN UPORABE

Izdelek je zasnovan za cepljenje lesa vzdolz letnic. Polena
in podobni kosi morajo biti dolgi od 20 do 52cm, premer
pa morajo imeti od 10 do 25cm. Izdelek mora upravljati
(polnjenje, upravljanje, ciS¢enje) samo ena oseba, ki
nima omejenih fizicnih zmoznosti zgornjih okoncin.
Izdelek lahko uporabljajo samo osebe, ki so prebrale
in razumejo navodila za uporabo in ki nosijo ustrezno
zascitno opremo, kot je opisano v navodilih za uporabo.
Izdelek mora vzdrzevati kompetentna/usposobljena oseba
v skladu z navodili v priro¢niku za uporabo. Popravila
okvarjenih ali poSkodovanih delov izdelka morajo izvesti
na pooblaséenem servisu. Izdelek je namenjen samo za
uporabo v suhih, dobro osvetljenih delovnih obmogjih, kjer
ni nepotrebne krame, in mora biti trdno pritrjen na tla.

Izdelek ni namenjen cepljienju pre¢no glede na letnice
ali za obdelavo katerega koli drugega materiala razen
lesa. Ne smejo ga uporabljati otroci ali osebe, ki za varno
upravljanje tega izdelka potrebujejo nadzor.

VARNOSTNA NAVODILA

A OPOZORILO

Preberite in osvojite vsebino navodil. Neupostevanje
spodaj navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem
udaru, pozaru in/ali hudih telesnih poskodbah.

m Delovno obmoéje naj bo vedno ¢isto. Neurejeni
prostori in delovne mize kar klicejo nezgodo. Med
delovanjem na orodju ne puscajte drugih orodij ali
kosov lesa.

m Prepri¢ajte se, da ima delovho obmocje dovolj
svetlobe ter da ne bo ovir za varno uporabo, preden
pri¢nete z delom na napravi.

m lzdelka ne uporabljajte v nevarnem okolju. Ne
uporabljajte elektri¢nih orodij v vlaznem ali mokrem
prostoru in jih ne izpostavljajte dezju. Delovno obmocje
naj bo vedno dobro osvetljeno.

= Upravljalno in sosednje obmocje naj bosta brez
ovir za varno delovanje.

= Nevarnost! Drzite se pro¢ od premikajocih se delov.

m Prepricajte se, da je cepilnik za les na ravni povrsini.
Blokirajte cepilnik kot je zahtevano, da prepredite
nenamerno gibanje.

m Zagotovite, da so cepilnik in dodatki pravilno
names¢éeni in varno pritrjeni.

= Uporabljajte ustrezen podaljSek. Prepricajte se, da
je vas podaljSek v dobrem stanju. Uporabite kabel,
ki je dovolj moCan za prenaSanje toka, ki ga izdelek
potrebuje. PreSibak kabel bo povzrog€il upad napetosti,
posledi¢no pa izgubo mo¢i in pregrevanje.
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Slovensko

Napajanje naprave mora imeti napravo za rezidualni
tok (RCD), tok naj ne presega 30 mA.

Prisotni, Se posebej otroci in zivali, naj bodo med
obratovanjem oddaljeni vsaj 15m od delovnega
obmog¢ja.

cepilnik drv lahko uporablja le ena oseba.

Pred uporabo preglejte napajalni kabel ali podaljSek
za primer poskodb. Ce obstajajo znaki poskodb,
mora zamenjavo opraviti kvalificirani serviser.

Pred uporabo se prepric¢ajte. da ni poSkodovanih
delov. Okvarjeno stikalo ali drug del, ki je
poskodovan, morate ustrezno popraviti ali
zamenjati pri pooblaséenem serviserju.

Preverite, ali so kje poskodovani deli. Pred nadaljnjo
uporabo naprave pazljivo preverite, ali so varovala ali
drugi deli naprave morebiti poSkodovani, da zagotovite
pravilno delovanje naprave in izvajanje predvidenih
funkcij. Preverite nastavitev premikajo¢ih se delov,
njihove povezave, morebitne lome, namestitev in
druge pogoje, ki bi lahko vplivali na delovanje naprave.
Da bi se izognili tveganju poskodb, mora varovalo ali
drug poskodovan del pravilno popraviti ali zamenjati
pooblasceni servisni center.

Orodje nikoli ne pustite tec¢i brez nadzora. Izklopite
napajanje. Orodja ne zapustite, dokler se ta popolnoma
ne ustavi.

Nikoli ne uporabljajte v eksplozivnem ozracju.
Obicajno iskrenje motorja lahko vname pline.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite oble¢enih
ohlapnih oblacil, rut ali nakita, saj bi se lahko
ujelo v premikajoce se dele orodja. Pri delih zunaj
priporoéamo uporabo gumijastih rokavic in nedrsece
obutve. Nosite tudi zascitno pokrivalo, ¢e imate dolge
lase.

Za zmanjSanje nevarnosti telesnih poskodb zaradi
padajocih delov, mora upravljavec nositi obutev z
ojacenim prstnim delom.

Vedno nosite zascitna ocala s stransko zascito.
Vsakdanja oc¢ala imajo samo lece, ki so odporne na
udarce; tak§na ocala NISO zas¢&itna ocala.

Orodja ne uporabljajte, ¢e ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil.

Odklopite orodja. Kadar orodja ne uporabljate oz.
pred servisiranjem in med menjavo dodatkov, rezil,
delov ipd., odklopite vsa orodja z napajanja.

Orodja vzdrzujte nezno. Za boljSo in bolj varno
delovanje naj bodo orodja nabruSena in Cista. Sledite
navodilom za mazanje in menjavo dodatkov.

Uporabljajte priporo¢ene dodatke. Glede priporo¢ene
dodatne opreme glejte uporabniski priro¢nik. Uporaba
neprimernih dodatkov lahko privede do poskodb.

Servisne posege na orodjih lahko izvaja samo
kvalificirano osebje. Servisno popravilo ali
vzdrzevanje, ki ga izvede nekvalificirana oseba, lahko



®

povzro€i nevarnost poSkodbe.

m  Nikoli ne upravljajte s cepilnikom za les, dokler izpustni
vijak ni zrahljan (eden do dva polna vrtljaja).

A OPOZORILO

Zaradi daljSe uporabe orodja lahko pride do poskodb
oz. se morebitne poSkodbe poslab$ajo. Kadar orodje
uporabljate dalj ¢asa, si veckrat vzemite odmor.

A OPOZORILO

Za zunanjo uporabo uporabljajte samo ustrezno
odobrene podaljske z minimalnim pre¢nim presekom
prevodnika 1,5 mm2 Prikljuéni vti¢i morajo biti
vodoodporni in imeti stikala za ozemljitev.

REZIDUALNA TVEGANJA:

Slovensko

na grée ali vijugaste letnice v lesu. Zaradi teh je lahko
les teZje cepiti, zato cepljenje ne poteka kot Zeleno in se
lahko obdelovanec premakne iz ustrezne linije.

Ce se les ne razcepi do konca ali se zagozdi na fiksni
zagozdi, sprostite les tako, da odmaknete premi¢no
pritisno ploS¢o. Pri odstranjevanju zagozdenega lesa
upostevajte slikovna navodila na straneh 84 in 85 v tem
priro¢niku.

VZDRZEVANJE

Izvajate lahko vzdrzevalna dela, ki so opisana v tem
priro¢niku. Za popravila vrnite cepilnik na pooblasceni
servis.

A OPOZORILO

Hidravli¢no olje pri visokem tlaku je nevarno. Nikoli ne
vkljucite izdelka, ¢e uhaja olje.

Tudi Ce izdelek uporabljate tako, kot je predpisano, Se

vedno ne moremo izkljuciti dolo€enih preostalih dejavnikov =

tveganja. Med uporabo se lahko pojavijo naslednje
nevarnosti, upravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:

m Izpostavljenost hrupu lahko povzro€i poskodbo sluha.
Nosite za$¢ito za sluh in omejite izpostavljenost.

Kosi obdelovanca lahko nepricakovano padajo z

izdelka. UpoStevajte omejitve glede velikosti in oblike. =

Nosite za$citno obutev.

Ujetje med fiksne in premikajoce se dele. Keep hands

and all body parts away from moving parts. Samo ena =

oseba lahko v izdelek namesca obdelovance in izdelek
upravlja.

m Stk koZe z mazivi/olji. ]

DELOVANJE

m Pred vsako uporabo, preglejte vse hidravliéne cevi.

m  Pred ceplienjem zaénite postopek tako, da pritisnete =

gumb za zagon motorja in premaknete kontrolno rocico
za smer, s Cimer povzroGite premik pritisne plosce.
Prepricajte se, da se bodisi s pritiskom gumba za
zagon motorja bodisi premikom kontrolne rocice za
smer pritisna plo$ca ustavi. I1zdelka ne uporabljajte, ¢e
ta varnostna funkcija ne deluje pravilno.

vstavljanjem v izdelek pravilno pripraviti.

Biti mora raven po dolZini, brez upogibov, razvejanj ali
Strlecih delov. Veje je treba odzagati, tako da je deblo
ravno. Ce poizkuSate cepiti les, ki ne izpolnjuje teh

pogojev, se lahko obdelovanec premakne postraniven =

iz linije ali nepri¢akovano pade z izdelka.

m Oba konca obdelovanca je treba cepiti ravno in

navpi€no po dolzini. Ce obdelovanca ne namestite =

pravilno, se lahko med cepljenjem premakne iz linije.

m Odstranite vse tujke, kot so Zeblji, vijaki, itd., in pazite

@

Pred ¢iS€enjem, nastavljanjem ali vzdrzevanjem
odklopite elektri¢ni vod iz vira napajanja.

Pred vsako uporabo preverite, ali iz izdelka uhaja
olje oz. je izdelek morda kako drugace poskodovan.
Cepilnika ne uporabljajte, dokler uhajanje olja ali
poskodbe niso odpravljeni.

Pazite, da bo izdelek ¢ist, zlati v obmocju cepljenja in
okrog motorja, da zagotovite zadostno prezracevanje.

Za ¢i€enje uporabljajte mehko krtacko.

Pred vsako uporabo preverite nivo hidravliénega olja in
ga po potrebi dolijte. Sledite postopku, prikazanem v
uvodnem razdelku.

Proizvajalec priporo¢a, da se hidravliéno olje
zamenja enkrat letno, ali ¢e je olje videti umazano
ali kontaminirano med preverjanjem nivoja olja.
Sledite postopku, prikazanem v graficnem razdelku o
vzdrzevanju v tem priro¢niku.

Za boljSo ucinkovitost redno preverjajte, da fiksna
zagozda ni poskodovana. Rob fiksne zagozde
lahko spilite, kot je prikazano v graficnem razdelku o
vzdrzevanju v tem priroéniku. Ce je fiksna zagozda
preve¢ poskodovana, odnesite izdelek na pooblascen
servis, da zagozdo popravijo.

Les, ki ga nameravate obdelati morate pred TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

m  Privijte robni vijak.

m Ocistite ostanke z izdelka, zlasti obmocje ventilacije

motorja.

Zavaruijte izdelek pred dostopom nepooblasc¢enih oseb
in otrok ter ga shranite tako, da ne more pasti in kogar
koli oz. esar koli poSkodovati.

Za prevoz v vozilu izdelek zavarujte pred padcem
ali premikanjem, da preprecite telesne in materialne
poskodbe.
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Slovensko

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK C € Skiadnost CE
Glejte stran 74
1. Premi¢na pritisna plo$¢a
2. Fiksna zagozda [H[ EurAsian oznaka o skladnosti
3. Podpora za poleno
4. Kontrolna rocica za smer
5. Gumb za zagon motorja ﬂy Ukrajinska oznaka za skladnost
6. Hidravli¢ni bat
7. lzpustni vijak T

& A Odpadne elektricne izdelke odlagajte
ZASCITA OKOLJA skupaj z ostalimi gospodinjskimi

Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte odpad_ki. Reciklai_o opravlje_xjte f‘a
predpisanih mestih. Za reciklazni nasvet

surovine. Napravo, pribor in embalazo je : )
ﬁ treba sortirati za okolju prijazno recikliranje. se obmite na lokalne oblasti.
|

SIMBOLI

Izogibajte se uporabi v vlaznih
razmerah.

Prosimo, da si pred zagonom naprave
pozorno preberete navodila.

Nosite za$cito za oci
Varnostni alarm

Nosite rokavice

Nosite zas¢itno obutev

cepilnik drv lahko uporablja le ena
oseba.

Ne priblizujte rok
Izpustni vijak

Zajamcena raven zvoéne moci

Izognite se nevarnosti elektricnega
udara.

PRI e>ode
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Pri navrhovani tejto elektrickej Stiepacky dreva boli
najvyssou prioritou bezpec€nost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Tento produkt je uréeny na Stiepanie dreveného materialu
v smere vlakien. Polena alebo podobné obrobky musia
mat dizku 20 az 52cm a priemere 10 aZ 25cm. Produkt
musi nakladat, obsluhovat a vykladat jednou osobou,
ktord& nema Ziadne obmedzenia fyzickych schopnosti
hornych konéatin. Tento produkt je uréeny na pouzitie
vyhradne osobami, ktoré si precitali s porozumenim navod
na pouzitie a ktoré su oble¢ené do primeraného odevu
podla popisu v navode na pouzitie. Udrzbu tohto produktu
musi vykonavat skuseny a kvalifikovany operator, podla
pokynov uvedenych v prevadzkovom navode na pouzitie.
Opravy nefunkénych alebo poskodenych dielov produktu
musi vykonavat autorizované servisné centrum. Tento
produkt je urCeny na pouzitie vyhradne na suchych,
dobre osvetlenych a upratanych pracoviskach a musi byt
bezpecne pripevneny k podlahe.

Tento produkt nie je ur€eny na Stiepanie prie¢ne po vlaknach
ani na spracovanie ziadneho iného materialu okrem dreva.
Nie je uréeny na pouzivanie detmi alebo osobami, ktoré na
bezpeéné vykonavanie ukonov vyZzadovanych na obsluhu
tohto produktu potrebuju dozor.

BEZPECNOSTNE POKYNY

A VAROVANIE

Precitajte s porozumenim si vSetky pokyny. Pri
nedodrzani pokynov uvedenych nizSie méze dojst k
urazu elektrickym pradom, poZiaru alebo zavaznému
osobnému poraneniu.

m Pracovisko udrzujte v ¢Eistote. Prepchané plochy
a pracovné stoly zvy$uju pravdepodobnost nehéd.
Nenechavajte nastroje alebo kusy dreva na nastroji,
ked je spusteny.

m Pred vykonanim akejkolvek €innosti s nastrojom
skontrolujte, ¢i pracovisko ma dostatocné
osvetlenie, aby ste videli na pracu a ¢i ziadna
prekazka nebrani bezpeénej prevadzke.

m Nepouzivajte v nebezpeénych prostrediach.
Elektrické nastroje nepouzivajte vo vlhkom alebo
mokrom prostredi, ani ich nevystavujte dazdu.
Pracovisko musi byt dostato¢ne osvetlené.

m Priestor pre obsluhujuceho a okolity priestor
udrziavajte v Cistote, aby bola zaistena bezpecna
opora néh.

n  Nebezpecéenstvo! Nechod'te do blizkosti
pohybujucich sa dielov.

= Dbajte na to, aby bola Stiepacka dreva na rovhom
povrchu. Podla potreby zablokujte Stiepacku, aby
nedoslo k neimyselnému pohybu.

Slovendina

Skontrolujte, ¢i Stiepacka dreva a pripadné
prislusenstvo st spravne nainstalované a bezpe¢ne
upnuté.

Pouzivajte spravny predlzovaci kabel. Ubezpecte
sa, €i je predlzovaci kabel v dobrom stave.
Pouzivajte len kabel dostatocnej kapacity na vedenie
prudu, ktory bude nastroj odoberat. Poddimenzovany
kabel spdsobi pokles napatia a nasledné prerusenie
napajania a prehriatie.

Elektrické napajanie musi byt privadzané cez
zariadenie pre zvyskovy prud s vypinacim pradom
maximalne 30 mA.

VSetky okolostojace osoby (najma deti a domace
zvierata) musia stat’ minimalne 15 m od pracoviska.

Stiepacku dreva méze obsluhovat' len jedna osoba.

Pred pouzitim skontrolujte napajaci kabel alebo
predizovaci kabel, ¢i nie su poskodené. Pri
akychkolvek znamkach poskodenia ich musi
vymenit’ kvalifikovany servisny technik.

Pred pouzitim skontrolujte, €¢i nie su nejaké diely
poskodené. Chybny spinaé ¢i akykol'vek iny diel,
ktory je poskodeny, je potrebné nalezite opravit’
alebo vymenit v autorizovanom servisnom
zariadeni.

Skontrolujte vSetky poSkodené ¢asti. Pred dal§im
pouzitim nastroja by sa mali vSetky diely, ktoré su
posSkodené dokonale skontrolovat, aby sa urcilo, ¢i
budu pracovat spravne a vykonavat funkciu, na ktoru
su uréené. Skontrolujte zarovnanie pohyblivych dielov,
zaseknutie pohyblivych dielov, poskodenie dielov,
montaz a akékolvek iné podmienky, ktoré by mohli
ovplyvnit prevadzku nastroja. Chranic, alebo iné diely,
ktoré su poskodené, by sa mali spravne opravit’ alebo
vymenit v autorizovanom servisnom centre, aby ste sa
vyhli riziku zranenia os6b.

Stroj nikdy nenechavajte spusteny bez dozoru.
Vypnite napajanie. Neodchadzajte od nastroja, kym sa
Uplne nezastavi.

Nikdy nepracujte vo vybusnej atmosfére. Prirodzené
iskrenie motora by mohlo zapalit vypary.

Primerane sa obleéte. Nenoste volné oblecenie,
kravaty alebo Sperky, ktoré by sa mohli zachytit’
a stiahnut’ vas do pohybujucich sa ¢€asti. Pri praci
v exteriéri sa odporuc¢a pouzivat gumené rukavice
a protiSmykovl obuv. Na zakrytie dlhych vlasov
pouzivajte ochrannu pokryvku vlasov.

Na znizenie rizika poranenia od padajucich
obrobkov musi operator pouzivat obuv so
spevnenou ochranou prstov.

Vzdy noste bezpecnostné okuliare s boénym
ochrannym §titom. Okuliare na denné nosenie
maju skla, ktoré su odolné len narazu; NIE su to
bezpecénostné okuliare.

S nastrojom nepracujte pod vplyvom drog, alkoholu
alebo akychkolvek liekov.
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Slovendina

Odpojte nastroje. Ked sa nastroje nepouzivaju, pred
servisom alebo pri vymene nastavcov, ostri, vrtakov,
nozov a pod., musia sa odpojit' z elektrickej siete.

Udrzbu nastrojov vykonavajte opatrne. Nastroje
udrziavajte ostré a v Cistote, dosiahnete tak vykonnejSiu
a bezpecnejSiu prevadzku. Dodrziavajte pokyny na
mazanie a vymenu prisluSenstva.

Pouzivajte odporuc¢ané prislusenstvo. Odport¢ané
prisluSenstvo sa dozviete v navode na obsluhu. PouZitie
nespravneho prisluSenstva méze zapricinit poranenie.

Servis nastroja smie vykonavat' kvalifikovany
servisny pracovnik. Servis alebo udrzba, ktoru
vykonava nekvalifikovany personal, méze spdsobit
riziko poranenia.

Nikdy nepracujte so Stiepackou dreva, kym
odvzdu$novacia skrutka nebola trochu uvolnena
(jedna alebo dve pIné otocky).

A VAROVANIE

Dlhodobé pouzivanie nastroja mdze spdsobit alebo
zhorsit' poranenia. Pri dlhodobom pouzivani nastroja
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

A VAROVANIE

Pri praci mimo budovy pouzivajte len primerané vhodné
predlZovacie kable s minimalnym prierezom vodicov 1,5
mm?. Zastrékové konektory musia mat uzemrovacie
kontakty a musia byt odolné vo¢i dazdovej vode.

ZVYSKOVE RIZIKA:

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné

e

liminovat urcité zvySkové rizikové faktory. Pri pouziti

vznikaju nasledujuce rizika a obsluhujuca osoba musi

Vi

enovat zvlastnu pozornost, aby nedos$lo k nasledovnému:

Vystavovanie hluku méze spdsobit poranenie sluchu.
Pouzivajte ochranu sluchu a obmedzte expoziciu.

Obrobky moézu z produktu neo¢akavane vypadnut.
Dodrziavajte obmedzenia pre velkost a tvar. Pouzivajte
ochrannu obuv.

Zachytenie medzi pevnymi a pohyblivymi dielmi. Keep
hands and all body parts away from moving parts.
Tento produkt méze nakladat’ a obsluhovat’ len jedna
osoba.

Kontakt pokozky z mazivom/hydraulickym olejom.

PREVADZKA

Pred kazdym pouzitim skontrolujte vSetky hydraulické
rarky a hadicky.

Predtym, ako zacnete operaciu Stiepenia, spustite
produkt Startovacim tlacidlom motora a posunutim
packy ovladania smeru, ¢im sa pritlacna doska za¢ne

@

pohybovat. Skontrolujte, bud uvolnenim spustacieho
tlacidla motora alebo packy ovladania smeru, &i sa
pohyb pritlacnej dosky zastavi. Ak tato bezpec€nostna
funkcia nefunguje spravne, produkt nepouzivajte.

Drevo, ktoré chcete spracuvat, musi byt nalezite
pripravené pred vlozenim do produktu.

Drevo musi byt po celej svojej dizke rovné bez skruteni,
vetveni Ci vy€nelkov. Konare musia byt orezané, aby
boli v jednej rovine s kmeflom. Pri pokuse Stiepat
drevo, ktoré nespiﬁa tieto kritéria, moze sposobit, Zze
sa obrobok vzprie¢i mimo liniu alebo neo¢akavane z
produktu vypadne.

Oba konce obrobku musia byt odrezané rovno a kolmo
na jeho dizku. Pri nedodrzani tychto zasad sa moze
obrobok pocas Stiepania vzpriegit.

Odstranite vSetky cudzie predmety ako klince, skrutky
a pod., a davajte pozor na hrée a skratené vlakna v
dreve. Tieto spdsobia, Ze drevo sa bude Stiepat tazsie
a proces Stiepenia sa moéze vychylit z pévodnej drahy a
vytlagit obrobok z jeho polohy.

Ak sa drevo nerozstiepi Uplne alebo sa zasekne na
pevnom Kkline, uvolnite tlak na drevo zatiahnutim
pritlacnej dosky. Pri uvolfiovani zaseknutého dreva
postupujte podla pokynov na stranach 84 a 85 v tomto
navode.

UDRZBA

m MobzZete vykonavat ukony udrzby popisané v tomto

navode. Na Ucely opravy odovzdajte Stiepacku dreva
do autorizovaného servisného centra.

A VAROVANIE

Hydraulicky olej pri vysokom tlaku je nebezpeény. Nikdy
nezapinajte produkt, ak unika olej.

Pred d&istenim, Upravami alebo udrZzbou odpojte
elektricky kabel z napéjacej siete.

Pred kazdym pouzitim produkt skontrolujte, &i
nedochadza k Unikom alebo nevzniklo iné poskodenie.
Stiepacku dreva nepouZivajte, kym nebude Gnik oleja
alebo poskodenie profesionalne opravené.

Produkt udrziavajte v Cistote, najma Stiepaciu plochu
a okolie motora, aby bola zabezpecena primerana
ventilacia. Na Cistenie pouzite makku kefku.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte hladinu oleja a v
pripade potreby dopliite hydraulicky olej. Postupujte
podla krokov vyobrazenych v sekcii Zaciname.

Vyrobca odporuc¢a vymienat hydraulicky olej raz ro¢ne,
alebo v pripade, ze hydraulicky olej pri kontrole hladiny
vyzera znecistene Ci kontaminovane. Postupujte podla
krokov vyobrazenych v grafickej sekcii Udrzba v tomto
navode.

Na zlepSenie ucinnosti pravidelne kontrolujte, Ci
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Slovendina

StiepaCka dreva nie je poskodena. Okraj pevného
klinu mozete pilnikovat podia vyobrazenie v grafickej
gasti Udrzba v tomto navode. Ak je pevny klin prili§
poskodeny, odovzdajte produkt to autorizovaného
servisného centra na vymenu pevného klinu.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Zatvorte odvzdu$fiovaciu skrutku.

Vycistite z produktu sutinu, najmé ventilaény priestor
motora.

Zaistite produkt pred pristupom neopravnenymi
osobami a detmi a odkladajte ho na miesto, kde sa
nemodze prevratit a spdsobit poranenie alebo Skody.

Pri preprave vo vozidle zaistite produkt pred padom
alebo posunutim, aby nedoSlo k poraneniu alebo
Skodam.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM
Pozrite stranu 74.

NoohrwNn=

Pohybliva pritlacna doska
Pevny klin

Podpery polena

Péacka ovladania smeru
Spustacie tlacidlo motora
Hydraulicka stojka
Odvzdusiovacia skrutka

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Surové materialy recyklujte, namiesto toho,

recyklovat spdsobom Setrnym k Zivotnému

aby ste ich zlikvidovali ako odpad. Stroj,
prislusenstvo a obaly by sa mali triedene
|

prostrediu.

Nepouzivajte v mokrom alebo vihkom
prostredi.
Pred zapnutim zariadenia si prosim
precitajte instrukcie.

& Vystrazna znacka

)
m Pouzivajte rukavice

Pouzivajte bezpe¢nostnu obuv

Pouzivajte chranice zraku

>

/

/N -,
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(©
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Stiepacku dreva moZe obsluhovat len
jedna osoba.

Ruky nedavaijte do blizkosti

Odvzdusnovacia skrutka

Garantovana uroven hluku

Nebezpecenstvo Uderu elektrickym
pradom.

CE konformita

Euroazijska znacka zhody

Opotrebované elektrické zariadenia by

ste nemali odhadzovat do domového
odpadu. Prosime o recyklaciu ak je

mozné. Kontaktujte miestne urady, alebo

predajcu pre viac informacii ohfadom
ekologického spracovania.
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BesonacHocTTa, MPOM3BOAMTENHOCTTA M Ha4EeXAHOCTTa
ca acnekTuTe, Ha KOUTO € OTAENEH Han-ronsaM NpUopuTeT
NpU NPOEKTUPAHETO Ha BallaTa efiekTpuyecka MalumHa 3a
LeneHe Ha AbpBa.

NPEOHA3HAYEHUE

MpooykTbT e npedHa3HayeH 3a pasuenBaHe Ha ObpBeH
maTepuan no fnocoka Ha AbpPBECHUTE BnakHa. Tpynute
Unn apyruTe pasuensaHu AeTanm TpsioBa Aa ca AbIikuHa
mvexay 20cm 1 52, a anameTbpbT UM TpsibBa Aa e mMexay
10cm n 25cm. 3apexpaHeTo, paboTtata U pa3uncTBaHeTo
Ha npoaykTa TpsibBa Aa ce U3BbpLLUBA CaMO OT €AHO nuue,
KOETO He cTpafa OT (PU3NYECKU OFPaHUYEHUsT B TOPHUTE
KpanHuuu. MpoaykTsT e npefHasHadveH 3a ynotpeba camo
OT nuua, KOMTO ca npoyenu u pasbupaT WMHCTPyKUUMTE
3a paboTa M HOCAT MNOOXOOALO 3alMTHO O6MneKso,
CbOTBETCTBALLO HA OMUCAHWETO B CbLUMTE WHCTPYKLMUK.
Mopapbxkata Ha npoaykTa Tpsbea Aa ce u3BbpLiBa OT
obyyeH/kBanuduLmMpaH onepaTop M B CbOTBETCTBUE C
MHCTPYKLMMTE B PbKOBOACTBOTO 3a pa6oTa. Monpaskute
no AedeKTHN UNK NOBPEAEHN YacTW Ha npoaykTa TpsibBa
[a ce M3BbpLIBAT OT OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTHP.
MpopykTbT e npedHa3HayeH 3a ynotpeba camo B cyxu,
OCBETEHW W U34UCTEHW PabOTHU MPOCTPaAHCTBA, KbAETO
TOon TpsibBa fa 6bae nocTtaBeH CTabuNHO BbPXY noaa.

MpoayKThT He e npeAHasHaveH 3a pasLensBaHe Mo nocoka
cpelly AbpBECHWTE BRakHa, kakto U 3a obpaboTka Ha
maTtepuanu, pasfnnyHn oT 4bpBeo. MpoaykTbT He TpsibBa Aa
ce u3nosn3ea oT Aeua wunu oT nmua, Hag kouto Tpsibea da
ce ynpaxHsiBa Hag3op, 3a Aa ce obesneun GesonacHocTTa
Ha pab6oTa.

WHCTPYKLIMU 3A BE3OINACHOCT

A NPEOYNPEXAEHUE

TpA6bBa Aga npoyeteTte M Aa pasbepeTe BCUYKM
yKa3aHus. Hecna3BaHeTo Ha MHCTpyKUuUTe, N3bpoeHn
no-gony, Moxe Aa AoBede A0 enekTpudecku yaap,
noxap Uunu Texku ruanyeckn TpaBMu.

n TMopabpxanTte pab6oTHaTa 30Ha yucra.
BesnopsgbkeT B 30HMTE  npeppasnonara  3a
MHUMAEHTU. He ocTaBsifiTe MHCTPYMEHTU Un napyeTta
ABbPBO B MHCTPYMEHTA, fokaTo paboTu.

= YBepeTe ce, 4ye paboTHaTa 30Ha € [OCTaTb4HO
ocBeTeHa, 3a fAa BwxpaaTe pabGoTHUA enemMeHTH,
KaKTO U Ye HAAMa Aa MMa NpensiTcTBUA, KOUTO Aa
BNUAAT BbpXy Oe3onacHata paboTta, npeau Aaa
WU3BBLPLUMTE KAKBATO M A € I6NHOCT C UHCTPYMEHTa.

= He usnonsBaiite B onacHu cpeau. He nanonssavite
€eNeKTPUYECKN WMHCTPYMEHTU Ha BRNAXHW UM MOKPU
MecTa M He v uanaraWTe Ha Obxa. NogabpxanTe
paboTHOTO NMPOCTPaHCTBO J0Ope OCBETEHO.

= Moapgbpxante 30HaTa 3a onepartopa M obnactra
OKONO Hesi u4ucTa 3a CUrypHo M 6GesonacHo
cTbnBaHe.
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Bbnrapus

OnacHocT! Ma3eTe ce OT ABMXeLUTE Ce YaCTH.

YBepeTe ce, Ye MawmMHaTa 3a LeneHe Ha AbpBa
e Ha XOpMU3OHTanHa noBBLPXHOCT. bBrokupaiite
MaluMHaTa, ako e HeobxoaMMo, 3a Aa NpeaoTepaTuTe
HexenaHo npemecTtsaHe.

YBepeTe ce, Ye MawuHaTa 3a LeneHe Ha AbpPBa U
NPUHaANEXHOCTUTE ca NPaBUMTHO MHCTanNUpaHu U
CTabunHo 3aKkpeneHu.

U3non3sante noaxoasw, yAabIDKATeNneH kaben.
YBepeTe ce, Ye yAbLMKUTENHUAT kaben e B no6po
cbCTOosAAHMe. ManonasainTe camo kabGen, KOWto e
[0CTaTbyHO 3paB, 3a Aa NpeHacsl Toka, KOWTO Lie ce
n3pasxofBa OT npoaykTa BuU. HeynbnHomoLlleH kaben
LLie MPUYMHY Cria Ha HaNPEXEHNEeTo Ha NNHMSTA, KOeTO
Le foBeae A0 3aryba Ha MOLLHOCT U nperpsiBaHe.

YpeaobT TpaA6Ba pa O6bae  3axpaHBaH  upe3
npekbcBay 3a 3allMTHO WU3KIIOYBaHe, Mponyckaly
TOK He noBeye ot 30 mA.

[pbXTe BCUMYKM  CTPaHUYHM  HaBnwogartenu
(oco6GeHo Aeua u goMallHK NO6MMLN) Ha MoHe 15m
pascTosiHue oT paGoTHaTa 30Ha.

C malumHaTa 3a LeneHe Ha AbpBa Moxe aa pabotu
camMo equH 4YoBeK.

Mpean ynotpe6a npoBepsiBalTe 3axpaHBaLMA
kaben wnu yabnxkutensa 3a nospega. AKo uma
cnegu ot noBpeaa, ToW TpsAGBa Aa ce CMEHu OT
KBanuduunpaH cepBU3eH TEXHUK.

Mpean ynotpe6a npoBepeTe ganuv HAMa noBpeaeHU
yacTu. MonpaBsiHeTO UNY 3aMeHAHETO Ha AedeKTeH
npeBKnioYBaTen UM NoBpeAeHN YacTu TpabBa aa
ce U3BBLPLIBAT CAMO OT OTOPU3MPaHUN CEPBU3MN.

MpoBepsiBaiTe 3a noBpegeHUTe 4acTu. AKO
MMa noBpefeHV npednasuteny unu Apyru 4actu,
MalwmuHaTta He TpsibBa Aa ce m3nonssa, npeau Te Aa
6bOaT LWaTenHo MNpoBepeHW, 3a Ja ce rapaHTupa,
Ye paboTsAT NpaBUITHO U U3NMbMHSABAT PyHKUMUTE, 3a
KOUTO ca npepgHasHayeHu. [poBepeTe ABMXeLLMTE
Ce YacTu 3a CbOCHOCT, 3aknuHsIBaHe, noBpeau W
MOHTaXHW NpobBnemu, KakTo W 3a BCAKaKBM Apyru
YCMoBWSl, KOUTO MOraT Aa MOBIMSIAAT HEraTUBHO BbPXY
paboTaTa Ha MHCTpyMeHTa. [pn Hanuune Ha noBpeaeH
npegnasuten unu apyra 4act, Te TpsiobBa ga 6vaar
PEMOHTUPAHM UM 3aMeHeHU OT OTOpU3MpaH Cepaus,
3a fa ce usberHe onacHOCTTa OT HapaHsBaHUsI.

Hukora He ocTaBsiiTe MHCTPyMeHTa Aa paboTtu
6e3 Haa3op. VsknouBaiiTe OT enekTpuyecTBoTo. He
ocTaBsANTe UHCTPYMEHTA, Npeaun Aa e Crpsin HambiHo.

He wusnonsBaiite B ekcnno3uBHa aTmocdepa.
Pabotewar pgsuraten npoussBexaa WCKPU, KOUTO
MoraT Ja 3ananst ropyBHUTE U3napeHus.

O6nuyainTe ce uenecbobpasHo. He HoceTe LWINMPOKKU
Apexu, BpaToOBP'b3KU UMK YKPaLLIEeHUsl, KOUTO MoraT
[a ce 3axBaHaT OT ABuXewwuTte ce 4vactu. [lpu
paboTa Ha OTKPUTO Ce NpenopbYBAT ryMEHU pbKaBuLn
M NPUrofeHun NpoTmB MibaraHe (C kay4yykoBa noaMeTka)



obyBku. CblLLo Taka onepaTopbT TpsbBa Aa Hocu Ha
rmaBata cy 3almMTHO NOKpWUTWe, koeTo Aa npubupa
abrrata koca.

3a ga ce npegoTBpaTM pUCKa OT HapaHsBaHMs
B CrNeAcTBME Ha najawm pasueneHu A[etannu,
onepatopbT TpsibBa Aa Hocu 3apaBu OBYBKMU C
noAcuneHa sawura 3a npbCTUTe.

BuHarm no BpemMe Ha paboTa HoceTe 3awWMUTHU
ouuna cbeC CTPaHUYHU ekpaHu. OBUKHOBEHMTE o4mnna
3a exeaHeBHa ynotpeba umart newuum, Kouto MoraT Ada
BUW NpeAnassT camo OT yAap; Te He ca 3allWTHU o4unna.

He u3nonsBante TO3MU WHCTPYMEHT, ako CcTe nop
BJIMAHUETO HAa HAPKOTULUMU, arikoxos Unu riekapcrea.

WUsknioyete kabenute Ha MHcTpymeHTuTe. Korato
He ce u3nonaea, npean obCnyxBaHe Unu npu cmsiHa
Ha MpUCTaBK1, OCTpPWETa, KOMMOHEHTW, bpe3n u ap.
BCUYKMN WHCTPYMEHTU TpsibBa fa ca M3KMYeHu oT
3axpaHBaLLMs U3TOYHWK.

Moanbpxante FrPUXNUBO MHCTPYMeHTUTe.
Mopabpxaiite VHCTPYMEHTUTE 320CTpeHn
M ynctm 3a no-gobpa wu GesonacHa paboTta.

CneppaviTe MHCTPYKUMUTE 3a CMasBaHe U CMsiHa Ha
npuHaanexHocTuTe.

W3nonsBaiiTe npenopbyYaHu OT Npou3BoAUTENs
npuHaanexHocTu. lNpernegante pPbKOBOACTBOTO 3a
orepaTopa 3a MPenopbYUATENHUTE MPUHAATIEXHOCTM.
M3nonssaHeTo Ha HEMOAXOAALWM NPUHALMNEXHOCTH
MOXe [a foBefe A0 HapaHsiBaHe.

Camo kBanuduuMpaH CcepBU3EH TEXHUK MOXe
Aa pemoHTMpa WHCTpymeHTa. OGcnyxBaHe Wnu
npocunakTuka, W3BbPLIEHN OT HekBanuduLmpaHu
nMua Moxe fa [oBeAe A0 PUCK OT HapaHsiBaHe.

Hukora He w3non3eaiiTe MaluHaTa 3a LUeneHe Ha
ObpBa, 0KATO BUHTLT 32 U3MyCKaHe HE € feKO OTBUT
(eovH vunu gBa obopoTa).

A NPEQYNPEXOEHVE

npO,Cl'bJ'I)KVITeJ'IHOTO n3non3eaHe Ha  UHCTpyMeHTa
MOXe Oa [oBefe OO0 HapaHABaHUA WU BrollaBaHe.
anI n3non3eaHe Ha UHCTpyMEHTa 3a NpoabIDKUTENHU
nepuoau Ot BpemMe, npasete YeCTu NOYUBKN.

A NPEOYNPEXAEHUE

3a ynotpeba Ha OTKpUTO M3Mnon3BarnTe caMo NoaXoAALLM
040BpEHN  yabIMKMTENHWM  kabenu ¢ MUHMManHO
HampeyHo ceyeHMe Ha npoBogHWka oT 1,5 mm?.
LLlencenuTe TpabBa Aa ca CbC 3a3eMUTENHM KOHTaKTU 1
[a ca yCTOMYMBM Ha ObXA U Boja.

HEMPEOABWOEHN PUCKOBE.

[lopu koraTo NpoAyKTLT Ce U3Nos3Ba Mo NpeHasHayYeHue,

e
(o]

HEBB3MOXHO HaMbMHO Aia Ce OrpaHuYy BIIMSHWETO Ha
npegenexn puckosu daktopu. OnucaHute no-gosny

Bvnrapus

OMacHOCTVM MoraT Ja Bb3HUKHAT Mo Bpeme Ha paboTa,
KaTo onepaTopbT TpsbGBa Aa BHMMaBa 3a n3bsreaHeTo Ha
crnegHoTo:

M3anaraHeTo Ha Wym MOoXe [a AOBEAE A0 yBpexaaHe Ha
cnyxa. HoceTe aHTUOHM 1 orpaHnyeTe uanaraHeTo.

HeouakBaHo napgaHe Ha pasueneHn peTannm ot
npoaykta. CrnenpaiTe orpaHuyeHusiTa 3a pasmep U
cdopma. HoceTe 3awntHu 0ByBKN.

BaknewBaHe mexay OUKCUpPaHN 1 ABWXELLM Ce YacTu.
Keep hands and all body parts away from moving parts.
3apexgaHeto u pabotata ¢ npoaykta TpsibBa Aa ce
M3BbPLUBA CaMo OT €AHO NuLie.

KoHTakT Ha KkoxaTa CcbC CMaSO‘-IHO/XVI,ClpaBJ'IVI‘-IHO
macrno.

PABOTA

@

Mpepaw Bcsika ynoTpeGa HCNeKTUpanTe XuapaBnuyHUTe
TPBOM M MapKy4n.

Mpean pa um3BbplBaTe AeWHOCTM NO paslenBaHe,
cTapTupainTe npoaykTa upe3 HaTuckaHe Ha OyToHa
3a 3afeiicTBaHe Ha MoOTOopa W MpemecTBaHe Ha
KOHTPOIHWS NMOCT 3a nocokaTta, KoeTo e AoBeae A0
3a[BWKBaHe Ha npuTUckallata nnodva. YBepeTe ce,
ye npuTuckallata nnova cnvpa ga ce OBWXKU crepn
oTnyckaHe Ha GyToHa 3a 3agencTBaHe Ha MoTopa UIn
Ha KOHTPONHMS MOCT 3a nocokata. He usnonasarTe
npoaykTa, ako Tasu npegnasHa yHkuus He paboTu
KakTo TpsibBa.

[bpBeHuaT MaTepuan 3a pasuenBaHe TpsibBa Aa
6bae HagnexHoO NOAroTBeH, Npean Aa 6bae 3apeneH
B NpoAyKTa.

[bpBeHnaT matepuan Tpsbea Aa e npubnuanTenHo
rmagbk Mo usnata cu AbmkuHa — 6e3  uynku,
HasbbBaHMA wunu wmsgatmHn. Knowute Tpsbea paa
6baaT u3psi3BaHM 40 HMBOTO Ha cTebnoto. OnuTuTe
[a pasuensaTe AbpBeH MaTepuarn, KOMTo He OTroBapst
Ha Te3u KpUTepuu, MoraT aa AoBefaT [0 pasMecTBaHe
WM NagaHe Ha pasuenBaHys AeTann oT NpoayKTa.

[BaTa kpasi Ha pa3suensaHus AeTaiin Tpsibea Aa 6baar
pasueneHn no npasa JIMHUSA U NEPNeHANKYNApHO Ha
HeroBaTa AbmxuHa. HecnaseaHeTo Ha ToBa NpaBuno
MOXe Aa [doBefe A0 pa3MecTBaHe Ha AeTaina no
BpeMe Ha HeroBoTO pasLenBaHe.

OTcTpaHeTe BCMYKM BBHLUHW NpegmeTn oT AeTanna
(Hanp. NMPOHW, BWHTOBE W Ap.) M BHWMaBaWTe 3a
XXUNaBW UMW yCyKkaHW AbPBECHW BNakHa Mo AbpBeHUs
matepuan. lMogobHu BnakHa NpaBsT ObPBOTO MO-
TPYAHO 3a pasuenBaHe W moraT da pgosedat Ao
OTKIIOHEHWEe Ha LenHaTvHaTa unun Jo pa3mecTBaHe Ha
pasuensaHus geTtann.

AKo ABbPBOTO He ce pa3ueny HambIHO UMK ce 3akneLun
BbB (DUKCUMpaHWsi KNWH, ocBoboaeTe HaTucka BbpXY
fetanna, kato npubepeTe Hasad noABUKHATA
nputuckawa nnova. CnegBanTe  MHCTpyKUuUTE
C usobpaxeHns Ha ctp. 84 u 85 oT HacToAWOTO
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pBKOBOACTBO, 3a Aa pa3bepeTe kak ga ocsobopute
3akneLllieH AbpBeH matepuar.

NOoAAPBIXKA

MoxeTe Oa u3BbpLuBaTE AEMHOCTUTE MO NOAAPBXKKA,
OMMCaHW B HAaCTOSILLOTO PbKOBOACTBO. 3a U3BbPLUBaHE
Ha PeMOHTHM [OeWlHocTn TpsbBa p[a 3aHeceTe
MaluHaTa 3a pasuenBaHe Ha TPynu B OTOPU3MPaH
CepBU3eH LIeHTBP.

A NPEQYNPEXOEHMWE

X1apaBnmMyHOTO Macsio Mof BUCOKO HarnsraHe e onacHo.
Hukora He BKriouBaiTe NpoaykTa, ako sabenexute
13TMYaHe Ha Macrno.

BuHarn wuskniouBanite  3axpaHBawusi  kaben ot
3axpaHBaHeTo, nNpeau Aa u3BbpliBaTe AeNHOCTU Mo
NnouncTBaHe, perynvpaHe unv noaapbXKa Ha npoaykTa.

Mpean Bcsika ynotpeba npoBepsiBaTe Mpoaykta 3a
TeyoBe Ha Macno umu Apyrv noepeaun. He pabotete
C MalwwuHaTa 3a pasuenBaHe Ha Tpynu, npeaun
CbOTBETHUST TeY Ha Macrno unu nospeda ga 6bvaat
oTCTpaHeHu npoecnmoHasHo.

MopabpxaiiTe npogykta uuct, ocobeHo obnactra
Ha pasuenBaHe M TasW OKOSI0 MoTopa — ToBa Lie
ocurypu Heobxogumata BeHTUNaums. 3a novncTeaHe
13rosn3BsanTe Meka yeTka.

Mpean BCcsika ynotpeba nposepsiBaiiTe  HUBOTO
Ha Macrnoto M npu  HeobXOAMMOCT  AofMBanTe
OOMbBIHUTENHO  XMApaBnuMyHO Macno. Crepsaiite

npoueaypara, nokasaHa B pasgen ,[bpsu CTbIKK®.

MpoussognTenst npenopbysa aa cMeHsTe
XUAPABIMYHOTO MACSIO BEAHBX rOAMULLHO UMK Mo-paHo,
aKo Nnpu NpoBepkaTa Ha HUBOTO My YCTaHOBUTE, Ye TO
e 3ambpceHo. CregsaiiTe nmpouedyparta, rokasaHa

Ha wu3obpaxeHusita B pasgen llogapbxka“ Ha
HaCTOSILLOTO PHKOBOACTBO.
3a pa nopobpute edekTMBHOCTTa Ha paboTa,

penoBHO MpoBepsiBalTe  OMKCUpaHWs  pasuenBsaly,
eneMeHT 3a nospean. MoxeTe ga usnunute pbba
Ha uKcMpaHust pasuenBaly eneMeHT, KaKTo e
nokasaHo Ha usobpaxeHuaTa B pasgen ,lMoaapbxkka“
Ha HaCTOSILOTO PbKOBOACTBO. AKO (UKCUMPaHUAT
pasuenBsall eneMeHT e CUIIHO MOoBpefeH, 3aHeceTe
npoAyKTa B 0TOPU3MpaH CepBU3EH LEHTBbP, KbAETO Aa
ce M3BBbPLUN NOAMSIHA Ha Ta3u NOBPEAEHa YacT.

3aTBOpETE BMHTA 3@ M3MNyckaHe.

MouncteTe OTNOMKUTE OT MPOAYKTa, OCOBEHO OKOMo
BEHTUNauMoHHaTa 0bnacT Ha MoTopa.

OrpaHuyeTe JoCTbMNa Ha Aeua U HeyMbIIHOMOLLEHU
nmua Ao NpoAyKTa v ro CbXpaHsiBanTe Ha MSICTO, KbAETO
He MOXe [a nagHe v Aa Npean3Buka HapaHsaBaHUs Unu
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Bbnrapus

mMartepuanHu weTu.

Mpu TpaHcnopTvpaHe B aBTOMOGWUN 3acTornopeTe
npoaykTa Taka, Ye ga He Moxe fda naga wnu aa
ce Mnb3ra — Taka We npefoTBpaTUTe eBeHTyasnHu
HapaHsABaHWs UMY MaTepuarim LWeTu.

OMNO3HAUTE BALUUA NPOOYKT
Bx. cmpaHuua 74.

NooohwN=

MoaBuxHa NpuTUCKalla nnova
DuKeMpaH KnNuH

Moanopwu 3a Tpynu

KoHTponeH noct 3a nocokarta
ByToH 3a 3agencTBaHe Ha moTopa
Xugponosaurayu

BUHT 3a n3nyckaHe

OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPE[IA

PeuuknmpaHe Ha CypoBWHY, BMECTO 3a
obe3BpexgaHe kato oTnagbk. MalumHara,
[OMbIHUTENHUTE NPUCNIOCOBEHUS 1
onakoBkuTe Tpsibea Aa GbaaT NOANOXEHU Ha
noaxoasa npepaboTka 3a ornon3oTeopsisaHe
Ha CbAbPXKaLLUTE Ce B TAX BTOPUYHN
CYPOBUHN.

@

MN3b6srearite ynotpebata My npu MOkpu
VNN BNaXHW yCroBus.

MpoyeTeTe UHCTPYKUMUTE BHUMATENHO,
npeav Aa cTapTuparte MaluuHata.

®
¥

HoceTe 3alimTHN cpeacTsa 3a o4n

MpenynpexaeHue oTHocHO Be3onacHocTTa

HoceTe pbkaBuum

HoceTe npegnasHn 06yBKVI

C MawwmuHara 3a ueneHe Ha aAbpsa Moxe
na paboTtu caMo eanH YoBEK.

[pbxTe pbleTe cu aaned

BuHT 3a n3nyckaHe

<



B —T

TROBE

[apaHTUpaHo HMBO Ha LLyM

BHvMmaBaiTe 3a onacHOCT OT TOKOB
yAap.

CE Conformity

EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBME.

praI/IHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EnekTtpuyeckute ypeau He Tpsibea

a ce U3XBBLPMAT 3aedHO ¢ butoBuTe
otnagbum. PeunknupaiiTe, KbaeTo nma
Bb3MOXHOCT. OGbpHETE ce 3a CbBET NO
peuVKnMpaHeTo KbM MECTHUTE BNacTu
VNN pa3npocTpaHuTenuTe.
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Deutsch

Espanol

Italiano

Nederlands

Portugués

English Francais
Product Caractéristiques
specifications produit

Electric log splitter
Model

No-load speed

Force

Input power

Log capacity length
Maximum hydraulic
cylinder pressure

Maximum log capacity
diameter

Minimum log capacity
diameter

Oil capacity

Voltage

Measured sound pressure
level (in accordance with EN
61029-1:2009+A11)

Measured sound power
level (in accordance with
EN 61029-1:2009+A11)

Guaranteed sound
power level

Weight

Fendeur de biches
électrique

Modéle
Vitesse de rotation

Force de poussée
exercée

Puissance absorbée
Longueur maximale
des blches

Pression hydraulique
maximale du cylindre

Diamétre maximum
de blche acceptable

Diamétre minimum
de biche acceptable

Capacité du réservoir|
d’huile

Tension

Niveau de pression
sonore mesuré (selon EN
61029-1:2009+A11)

Niveau de puissance
sonore mesuré (selon EN
61029-1:2009+A11)

Niveau de puissance
sonore garanti

Poids

Produkt-
Spezifikationen

Elektrischer Holzspalter
Model

Leerlaufgeschwindigkeit

Kraft

Leistung
Holzblock, maximale
Lange

Maximaler hydraulischer
Zylinderdruck

Maximaler Durchmesser
des Baumstamms

Minimaler Durchmesser
des Baumstamms
Olinhalt

Elektrische Spannung

Gemessener
Schalldruckpegel (nach EN
61029-1:2009+A11)

Gemessener
Schallleistungspegel (nach
EN 61029-1:2009+A11)

garantierter
Schallleistungspegel

Gewicht

Caracteristicas del
producto

Cortadora de lefia
eléctrica

Modelo
Velocidad sin carga

Fuerza de empuje
ejercida

Potencia absorbida

Longitud méaxima de
los troncos

Presién méxima del
cilindro hidraulico

Diametro maximo de
capacidad del toro

Diametro minimo de
capacidad del toro

Capacidad del
deposito de aceite

Tensién

Nivel de presion actstica
medido (de acuerdo con
la norma EN 61029-
1:2009+A11)

Nivel de potencia acustica
medido (de acuerdo con
la norma EN 61029-
1:2009+A11)

Nivel de potencia
acustica garantizado

Peso

Caratteristiche del
prodotto

Tagliatronchi eletrico
Modello
Velocita senza carico

Forza di spinta
esercitata

Potenza assorbita

Lunghezza massima
dei ceppi

Pressione massima
cilindro idraulico

Capacita massima
diametro tronco

Capacita minima
diametro tronco

Capacita del serbatoio
dell'olio

Voltaggio

Livello di pressione sonora
misurato (secondo quanto
indicato dalle norme EN
61029-1:2009+A11)

Livello di potenza acustica
misurato (secondo quanto
indicato dalle norme EN
61029-1:2009+A11)

Livello di potenza
acustica garantito

Peso

Elektrische
houtkloofmachine

Model

Snelheid zonder
lading

Forga de impulso
exercida:

Opgenomen
vermogen

Max. lengte van
houtblokken

Maximale hydraulische
cilinderdruk

Maximale
houtblc

Especificagées do
produt

Rachador de lenha
eléctrico

Modelo

Velocidade sem carga
Nominale drukkracht

Poténcia absorvida
Comprimento maximo
dos troncos

Pressdo maxima do
cilindro hidraulico
Diametro méaximo de
i do toro

Minimale
houtblokdiameter

Inhoud van de olietank
Spanning

Gemeten geluidsdrukniveau
(in overeenstemming met
EN 61029-1:2009+A11)

Gemeten geluidsniveau (in
overeenstemming met EN
61029-1:2009+A11)

Gegarandeerd
geluidsniveau

Gewicht

Diametro minimo de
capacidade do toro

Capacidade do
reservatorio de oleo

Voltagem

Nivel de pressao sonora
medido (de acordo com
anorma EN 61029-
1:2009+A11)

Nivel de poténcia sonora
medido (de acordo com
anorma EN 61029-
1:2009+A11)

Nivel de poténcia
sonora garantido

Peso

Cestina

Roméana

Latviski

Lietuviskai

Parametry techniczne

Elektryczna tuparka do
drewna

Model

Predkos¢ obrotowa bez
obcigzenia
Nacisk

Moc

Dtugos¢ watka drewna
Maksymalne ci$nienie w
cylindrze hydraulicznym
Maksymalna $rednica
tupanego drewna
Minimalna $rednica
tupanego drewna

Pojemnos¢ oleju

Napiecie

Zmierzony poziom cinienia
hatasu (zgodnie z norma EN
61029-1:2009+A11)
Zmierzony poziom natezenia
halasu (zgodnie z norma EN
61029-1:2009+A11)

Maksymalny poziom
natezenia hatasu

Cigzar

Technické udaje
produktu

Model

Pritlak

Jmenovity pfikon

Elektricka stipacka polen

Rychlost naprazdno

Tipus

Hasitéeré

Teljesitmény

Termék miiszaki adatai

Elektromos ronkhasito

Uresjarati fordulatszam

electric

Model

Forta

Putere

Specificatiile produsului

Despicator de lemne

Viteza fara sarcina

Produk

Modelis

Spéks

Elektrisks balku sadalitajs

Greitis be apkrovimo

leejas jauda

ta specifikacijas

Gaminio techninés
savybés

Elektrinis rasty
skaldytuvas

Modelis
Greitis be apkrovimo
Spaudimo jéga

Jvesties galia

Kapacitni délka polena

Maximalni tlak
hydraulického vélce

Maximalni pramér polena

Minimalni pramér polena

Kapacita oleje

Elektrické napéti

Mefena droveri

Ronkhossz

Hidraulikus henger
maximalis nyomasa
Hasithato rénk maximalis
atmérdje

Hasithaté rénk minimalis
atmérdje

Olajtérfogat

Fesziiltség

tlaku (v souladu s EN 61029-
1:2009+A11)

Zméfend hladina akustického
vykonu (v souladu s EN 61029-
1:2009+A11)

Zarucena hladina
akustického vykonu

Hmotnost

Mért asszint (a EN
61029-1:2009+A11 szerint)

Mért hangteljesitményszint (a
EN 61029-1:2009+A11 szerint)

Garantalt
hangteljesitményszint

Gépsuly

Lungime a locasului de
busteni

Presiunea maxima din
cilindrul hidraulic

Diametru maxim capacitate
lemn

Diametru minim capacitate
lemn

Capacitatea de ulei

Tensiune

Nivel masurat de presiune
sonora (in conformitate cu EN
61029-1:2009+A11)

Nivelul masurat al puterii
acustice (in conformitate cu EN
61029-1:2009+A11)

Nivel garantat al puterii
acustice

Greutate

Balku ietilpibas garums
Maksimalais hidrauliska
cilindra spiediens
Maksimalais balka
ietilpibas diametrs
Minimalais balka ietilpibas
diametrs

Ellas ietilpiba

Spriegums

|zméritais skanas spiediena
[imenis (saskana ar EN 61029-
1:2009+A11)

|zméritas skanas jaudas
limenis (saskana ar EN 61029-
1:2009+A11)

Garantétais skanas
intensitates limenis

Svars

Kaladés ilgis

Didziausias hidraulinio
cilindro slégis

DidZiausias leistinas rasto
skersmuo

MazZiausias leistinas rasto
skersmuo

Alyvos talpa
Jtampa

I3matuotas garso slégio lygis
(pagal EN 61029-1:2009+A11)

ISmatuotas akustinis lygis (pagal
EN 61029-1:2009+A11)

Garantuotas akustinis lygis

Svoris

@




Dansk

Svenska

Pycckun

F ifikationer

Elektrisk treeklaver
Model

Tomgangshastighed

Kraft

Effekt

Treestykkets lzengde

Max hydraulikcylindertryl

Max treediameter

Min. treediameter

Oliekapacitet
Spaending
Mait lydtryksniveau (i henhold

til EN 61029-1:2009+A11)

Malt stejniveau (i henhold til
EN 61029-1:2009+A11)

Garanteret stgjniveau

Veegt

F ifikationer

Elektrisk klyv

Modell

Hastighet utan
belastning

Tryck

Effekt

Vedklabbslangd

Maximalt hydraliskt
cylindertryck

Maximal stockstorlek -
diameter

Minimal stockstorlek -
diameter
Oljekapacitet
Spéanning

Uppmatt ljudtrycksniva (i
enlighet med EN 61029-
1:2009+A11)

Uppmétt ljudeffektsniva (i
enlighet med EN 61029-
1:2009+A11)

Garanterad
ljudeffektsniva

Vikt

tiedot

Sahkokayttdinen halkojen
pilkkomiskone

Malli

Nopeus iiman kuormaa
Tyontdvoima
Syéttoteho

Polkyn pituus

Hydraulisylinterin
maksimipaine

Halon maksimipaksuus
Halon minimipaksuus

Oljysilion tilavuus
Jannite

Mitattu &&nipaineen taso
(standardin EN 61029-

1:2009+A11 -standardin
mukaan)

Mitattu &énenteho (standardin
EN 61029-1:2009+A11
-standardin mukaan)

Taattu danenteho

Paino

F ifik
Elektrisk kubbesplitter
Modell

Tomgangshastighet
Trykk

Effekt

Kubbekapasitet lengde
Maksimum hydraulisk
sylindertrykk
Maksimum
kubbediameter

Minimum kubbediameter

Oliek

XapaKTepucTUKM U3penusa

OneKkTpUYeckuit KonyH
Mopenb

XonocTas ckopocTb

Yeunue

BxoaHasi MOLHOCTb

[AnvHa 6peBHa

MakcumarnkbHoe AaBnexue B
UNAMHAPE MMAPaBANYecKo
cucTembl

MakcumanbHblii Aguamerp
6peBHa

MuHUManbHbI AnameTp
BpeBHa

EmKocTb MacnsiHoro

Spenning

Malt lydtrykkniva (i henhold til
EN 61029-1:2009+A11)

Hanpsixenne

Vi3amepeHHbIl ypoBeHb 3BYKOBOTO
[aBNeHus (B COOTBETCTBAM

co cTaHaapTom EN 61029-
1:2009+A11)

i3MepeHHbIlt ypoBeHb 3BYKOBO
8

Malt iva (i henhold til
EN 61029-1:2009+A11)

Garantert lydeffektniva

Vekt

co craHaaptom EN 61029-
1:2009+A11)

[apaHTVpyeMblii ypoBEHb
3BYKOBOW MOLLIHOCTM

Bec

RLS4A

2900 min*

4 tons

1500W

520 mm

16 Mpa

250 mm

100 mm

35L

230V ~ 50 Hz

Lex: 68,6 dB(A);
Kon: 3,0 dB(A)

Lua: 80,8 dB(A);
Kua: 3,0 dB(A)

Lu: 85 dB(A)

45,5 kg

RLS5A

2900 min

5 tons

2200W S3
25%

520 mm

21 Mpa

250 mm

100 mm

35L

230V ~ 50 Hz

Lex: 68,6 dB(A);
Kon: 3,0 dB(A)

Lua: 80,8 dB(A);
Kua: 3,0 dB(A)

Lu: 85 dB(A)

50 kg

Hrvatski

Slovensko

Slovencina

Bwnrapus

Toote tehnilised
andmed

Elektriline
puuldhkumispink

Mudel
Tuhikaigukiirus
Survejoud

Tarbitav vimsus

Puutiive lubatud pikkus
Maksimaalne
hiidrosilindri réhk
Maksimaalne I5hutava
paku labimoot
Minimaalne I6hutava
paku 1abimdot

Oli maht

Pinge

Maddetud helivaimsuse tase
(vastavalt standardile EN
61029-1:2009+A11)
Mdddetud helivéimsuse tase
(vastavalt standardile EN
61029-1:2009+A11)

Garanteeritud
helivéimsuse tase

Kaal

Specifikacije proiz-
voda

Elektricni sjekac
trupaca

Model

Brzina bez opterecenja
Sila od

Ulazna snaga

Kapacitet duljine trupca
Maksimalni tlak
hidrauli¢kog cilindra

Maksimalni kapacitet
promijera trupca

Minimalni kapacitet
promijera trupca

Kapacitet ulja

Napon

|zmjerena razina zvuéne
snage (u skladu s EN 61029-
1:2009+A11)

|zmjerena razina zvuéne
snage (u skladu s EN 61029-
1:2009+A11)

Jaméena razina zvucne
snage

Tezina

Specifikacije izdelka

Elektricni cepilnik drv
Model

Hitrost neobremenjenega
motorja

Mo¢

Vhodna mo¢

Dolzina hloda

Najveciji hidravliéni tlak
valja

Najvecji premer za
ceplienje

Najmanjsi premer za
ceplienje

Koli¢ina olja

Napetost

Izmerjena raven zvoénega
tlaka (skladno z EN 61029-
1:2009+A11)

Izmerjena raven zvocne
moci (skladno z EN 61029-
1:2009+A11)

Zajaméena raven zvoéne
mogi

Teza

Specifikacie produktu

Elektricka stiepacka
dreva

Modelis
Rychlost naprazdno
Sila

Prikon

Dizka kapacity polena
Maximalny tlak v
hydraulickom valci

Maximalny priemer
kapacity polena

Minimalny priemer
kapacity polena

Kapacita oleja

Napatie

TexHuueckn
XapaKTepUCTUKMN

Enektpuyecka malmHa 3a
LeneHe Ha AbpBa

Mogen

CKOpOCT B HeHaToBapeH
pexum

Cuna

Bxopsiia MoLHoCT

[wbmkuHa Ha TpynuTe
MakcumanHu HansiraHe Ha
XWUAPABMNYHUS LINANHABP

MakcumaneH auameTsbp Ha
TpynuTe

MwuHrmaneH anameTsp Ha
TpynuTe

Kanauutert Ha macnoTo

Hanpexexne

hladina
tlaku (podfa normy EN 61029-
1:2009+A11)

Nameran uroven hiuku (podla
normy EN 61029-1:2009+A11)

Garantovana droveri
hluku

Hmotnost'

PEHO HUBO Ha LLIYMOBO
Hansrae (B cwotsetcTaue ¢ EN
61029-1:2009+A11)

V3amepeHo HMBO Ha Lym (B
cvoteercTeue ¢ EN 61029-
1:2009+A11)

[apaHTNpaHo HIBO Ha LyM

Terno

RLS4A

2900 min™*

4 tons

1500W

520 mm

16 Mpa

250 mm

100 mm

35L

230V ~ 50 Hz

Lpa: 68,6 dB(A);
Ken: 3,0 dB(A)

Lu: 80,8 dB(A);
Kun: 3,0 dB(A)

Lu: 85 dB(A)

45,5kg

RLS5A
2900 min”'

5 tons

2200W S3
25%

520 mm

21 Mpa

250 mm

100 mm

35L

230V ~ 50 Hz

Len: 68,6 dB(A);
Kea: 3,0 dB(A)

Lux: 80,8 dB(A);
Kun: 3,0 dB(A)

Lu: 85 dB(A)

50 kg

@
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@ GUARANTEE

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a guarantee as stated below.

1.

The guarantee period is 24 months for consumers and commences on the

date when the product was purchased. This date has to be documented

by an invoice or other proof of purchase. The product is designed and

dedicated to consumer and private use only. So there is no guarantee

provided in case of professional or commercial use.

There is, in some cases (i.e. promotion, range of tools), a possibility to

extend the warranty period over the period described above using the

registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of the tool is

clearly displayed in stores and/or on packaging. The end user needs to

register his/her newly-acquired tools online within 8 days from the date

of purchase. The end user may register for the extended warranty in his

country of residence if listed on the online registration form where this

option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the

storage of the data which are required to enter online and they have to

accept the terms and conditions. The registration confirmation receipt,

which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the date of

purchase will serve as proof of the extended warranty. Your statutory rights

remain unaffected.

The guarantee covers all defects of the product during the warranty period

due to defaults in workmanship or material at the purchase date. The

guarantee is limited to repair and/or replacement and does not include any

other obligations including but not limited to incidental or consequential

damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or being incorrectly connected. This

guarantee does not apply to

- any damage to the product that is the result of improper maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any non CE product

— any product which has been attempted to be repaired by an non-
qualified professional or without prior authorization by Techtronic
Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, percentage
of oil)

— any damage caused by external influences (chemical, physical,
shocks) or foreign substances

—  normal wear and tear of spare parts

- inappropriate use, overloading of the tool

— use of non-approved accessories or parts

—  carburettor after 8 months, carburettor adjustments after 6 months

— components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to bump knobs, drive belts, clutch,
blades of hedge trimmers or lawn mowers, harness, cable throttle,
carbon brushes, power cord, tines, felt washers, hitch pins, blower
fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag and straps, guide bars,
saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray
wands, inner reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters,
gas filters, mulching blades, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorized

service station listed for each country in the following list of service station

addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product

to a RYOBI service station, the product should be safely packed without

any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and

accompanied by a short description of the fault.

A repair/replacement under this guarantee is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the guarantee period. Exchanged

parts or tools become our property. In some countries delivery charges or

postage will have to be paid by the sender.

This guarantee is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorized RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

GARANTIE

En plus des droits statutaires liés & I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir

de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou

tout autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation

strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation

professionnelle ou commerciale.

Il existe, dans certains cas (par exemple promotion, gamme d'outils),

une possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période

précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement

affichée dans les points de vente et/ou sur I'emballage. L'utilisateur final

doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s) en ligne dans les 8

jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la possibilité de s'enregistrer

pour I'extension de garantie dans son pays de résidence si celui-ci est listé

dans le formulaire d'enregistrement en ligne ou cette option est valide.

L'utilisateur final doit donner son consentement pour I'enregistrement

des données requises pour accéder au site et doit accepter les termes

et conditions. La confirmation d'enregistrement, envoyée par courrier

électronique, ainsi que la facture originale mentionnant la date d'achat

serviront de preuve de l'extension de garantie. Vos droits statutaires

restent inchangés.

La garantie couvre les défauts des piéces et de main d'oeuvre du produit

pendant la période de garantie & partir de la date d'achat. La garantie

n'inclut aucune autre obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les

dommages accessoires ou indirects. La garantie est non valable en cas

de mauvaise utilisation du produit, d'utilisation contraire aux instructions

du mode d'emploi, ou en cas de branchement incorrect. Cette garantie ne

s'applique pas pour :

—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien

—  tout produit ayant été altéré ou modifié

—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés

- tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi

- tout produit non CE

—  tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel
non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries

—  tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)

- tout produit utilisé avec un mélange inapproprié (essence, huile,
pourcentage d'huile)

-  tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres

—  l'usure normale des piéces consommables

— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil

— l'utilisation de piéces ou accessoires non agréés

— les carburateurs aprés plus de 6 mois a compter de la date d’achat,
également les réglages du carburateur aprés plus de 6 mois a
compter de la date d’achat

- les composants (piéces et accessoires) sujets a une usure naturelle,
incluant de fagon non exhaustive les tétes de fil a frapper, les
courroies de transmission, les embrayages, les lames des taille-haies
ou des tondeuses a gazon, les harnais, les cables d'accélérateur,
les charbons, les cordons d’alimentation, les fraises de cultivateurs,
les rondelles feutre, les goupilles de fraise, les turbines et lame de
broyage des souffleurs, les tubes de soufflage et d'aspiration des
souffleurs, les sacs de souffleurs et leurs laniéres, les guides-chaine,
les chaines de trongonneuses, les tuyaux et raccords, les buses et
lances de nettoyeurs haute pression, les roues, les recharges de fil
des tétes de coupe, les tétes de coupe, le fil de coupe, les bougies
d'allumage, les filtres a air, les filtres a essence, etc.

Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé

RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit

a un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit a un

service apres-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans

contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez

indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probléme.

Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne

constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la

période de garantie. Les piéces ou les outils remplacés deviennent notre

propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par

I'expéditeur.

Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de ['lslande,

de la Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour

déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur
http://fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@
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GARANTIE

Zusétzlich zu den aufgrund des Kaufs entstehenden gesetzlichen Rechten, ist
dieses Produkt von der unten aufgefiihrten Garantie abgedeckt.

1.

Die Garantiezeit fiir Endverbraucher betragt 24 Monate fiir und beginnt ab
dem Kaufdatum des Produktes. Dieses Datum muss durch eine Rechnung
oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert sein. Das Produkt ist
ausschlieBlich fiir den Privatgebrauch entwickelt und bestimmt. Deshalb
wird keine Garantie im Fall von professionellem oder kommerziellem
Einsatz angeboten.

In einigen Fallen (z.B. Promotion, auf eine bestimmte Produktpalette or

auf bestimmte Produkte begrenzt) besteht die Moglichkeit die Garantiezeit

Giber den oben genannten Zeitraum, durch Registrierung auf der Webseite

www.ryobitools.eu, zu verlangern. Der verlangerte Garantieanspruch fiir

ein bestimmtes Produkt wird deutlich in den Geschéften und/oder auf der

Verpackung des Produktes gezeigt. Der Endverbraucher muss seine neu

gekauften Produkte innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum registrieren.

Der Endverbraucher kann sich fiir die erweiterte Garantie im Land seines

permanenten Wohnsitzes registrieren, wenn diese Mdglichkeit in dem

Online-Formular gegeben ist. Des weiteren miissen die Endverbraucher

ihr Einverstandnis zur Speicherung der online angegebenen Daten geben

und die Geschaftsbedingungen annehmen. Die per E-Mail verschickte

Bestatigung der Registrierung und die Originalrechnung mit Kaufdatum

dienen als Nachweis fiir die verlangerte Garantie. lhre gesetzlichen

Rechte bleiben unangetastet.

Die Garantie deckt wahrend der Garantiezeit ab Kaufdatum alle

Produktméangel aufgrund von Material- oder Herstellungsméngeln ab.

Diese Garantie ist auf Reparatur und/oder Ersatz beschrankt und enthalt

keine weiter Verpflichtungen einschlieRlich aber nicht beschrénkt auf

beilaufige oder resultierende Schaden. Die Garantie ist nicht giiltig, wenn
das Produkt missbrauchlich oder entgegen der Bedienungsanleitung
benutzt, oder falsch angeschlossen wurde. Diese Garantie gilt nicht fir:

—  Jegliche Schaden die an dem Produkt aufgrund falscher Wartung
entstehen.

-  Jedes Produkt das veréndert oder modifiziert wurde.

- Jedes Produkt an dem die originale Identifizierung (Markenzeichen,
Seriennummer) verunstaltet, verandert oder entfernt wurden.

- Jede Beschadigung die durch Nichtbeachtung der
Bedienungsanleitung verursacht wurde.

- Jedes Produkt ohne CE Zeichen.

— Jedes Produkt das von einer unqualifizierten Person oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries versucht wurde
zu reparieren.

— Jedes Produkt das an eine falsche Stromversorgung (Ampere,
Spannung, Frequenz) angeschlossen wurde.

—  Jedes Produkt das mit einer falschen Treibstoffmixtur (Treibstoff, ol
Prozentanteil von Ol) betrieben wurde.

- Jede Beschadigung die von duBeren Einfliissen (chemisch, physisch,
StoRe) oder fremden Substanzen verursacht wurde.

—  Normaler Verschleit und Abnutzung von Ersatzteilen.

- Zweckwidrige Benutzung, Uberlastung des Werkzeugs.

—  Benutzung von nicht zugelassenem Zubehér oder Teilen.

- Den Vergaser nach 6 Monaten, die Vergasereinstellung nach 6
Monaten.

— Teile (Teile und Zubehorteile) die normalem Verschlei
unterliegen, einschlieBlich aber nicht beschrénkt auf Fadenkopfe,
Antriebsriemen, Kupplungen, Klingen von Heckenschneidern oder
Rasenmahern, Gurtzeug, Gasziigen, Kohlebiirsten, Netzkabel,
Zinken,Filzunterlegscheiben, Anhangstifte, Geblase, Geblase- und
Saugschlauche, Saugbeutel und Riemen, Fulhrungsschienen,
Sageketten,Schlduche, Anschlisse, Spriihdiisen, Rader,
Spriihlanzen, innere Rollen, &uRere Spulen, Schneidfaden,
Ziindkerzen, Luftfilter, Treibstofffilter, Mulchmesser usw.

Zur Wartung muss das Produkt eingeschickt werden oder einem fiir

jedes Land in der folgenden Liste aufgefiihrten autorisierten RYOBI

Kundendienst gebracht werden. In einigen Landern schickt |hr ortlicher

RYOBI Handler das Produkt an den RYOBI Kundendienst. Wenn ein

Produkt an den RYOBI Kundendienst geschickt wird, sollte es sicher

verpackt werden, ohne geféhrlichen Inhalt, wie Treibstoff, mit der

Absenderadresse versehen sein und eine kurze Beschreibung des Fehlers

enthalten.

Reparatur/Ersatz unter dieser Garantie sind kostenfrei. Das stellt keine

Verlangerung oder Neustart der Garantiezeit dar. Ausgewechselte Teile

oder Werkzeuge treten in unseren Besitz tiber. In einigen Landern missen

Lieferkosten oder Postgebiihren von dem Absender getragen werden.

Diese Garantie gilt in der Europaische Gemeinschaft, Schweiz, Island,

Norwegen, Liechtenstein, Turkei und Russland. Bitte kontaktieren Sie

Ihren autorisierten RYOBI-Handler, um herauszufinden ob eine andere

Gewahrleistung auBerhalb dieser Gebiete gliltig ist.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen  Sie

http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.

@ GARANTIA

Ademas de cualquier derecho estatutario derivado de la compra, este producto
esta cubierto con la siguiente garantia.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para los consumidores y comienza

a partir de la fecha de compra del producto. Esta fecha debe demostrarse

con una factura u otra prueba de compra. El producto esta disefiado y

destinado al consumidor y Gnicamente para uso privado. Por tanto, no se

ofrece ninguna garantia en caso de uso profesional o comercial.

En algunos casos (como promociones o un conjunto de herramientas)

existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia hasta el periodo

descrito anteriormente mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.

eu. La elegibilidad de la herramienta se muestra claramente en las

tiendas o en el embalaje. El usuario final debe registrar sus herramientas

recién adquiridas en linea en los 8 dias siguientes a la fecha de compra.

El usuario final podra registrarse para ampliar la garantia en su pais

de residencia si éste aparece en el formulario de registro en linea en

que esta opcién es valida. Ademas, los usuarios finales deben dar su

consentimiento para que se guarden los datos que se solicitan para entrar

en linea y aceptar los términos y condiciones. El recibo de la confirmacion

de registro, que se enviara por correo electrénico, y la factura original que

muestre la fecha de compra serviran como prueba de la ampliacion de la

garantia. Sus derechos estatutarios permaneceran intactos.

La garantia cubre, durante el periodo de garantia, todos los defectos del

producto que se deban a fallos de la mano de obra o a fallos del material en

la fecha de compra. La garantia tiene un limite de reparacion o sustitucion

y no incluye ninguna otra obligacion se deba a, aunque sin limitarse a ello,

darios accidentales o incidentales. La garantia no es valida si se ha hecho

un uso inadecuado del producto, si no se ha usado siguiendo el manual

de instrucciones o si se ha conectado incorrectamente. Esta garantia no

se aplica a:

—  cualquier dafio del
inadecuado

—  cualquier producto que haya sido alterado o modificado

—  cualquier producto en el que las marcas de identificacién originales
(marca comercial, nimero de serie) hayan sido borradas, modificadas
o eliminadas

- cualquier dano causado por el incumplimiento del manual de
instrucciones

- cualquier producto que no sea CE

- cualquier producto que haya intentado reparar un profesional no
cualificado o sin una autorizacion previa de Techtronic Industries

—  cualquier producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, tension, frecuencia)

- cualquier producto utilizado con una mezcla de combustible
inadecuada (combustible, aceite, porcentaje de aceite)

— cualquier dafio causado por influencias externas (de productos
quimicos, dafios fisicos, descarga eléctrica) o sustancias extrafias

- desgaste o rotura normal de las piezas de repuesto

—  uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

- uso de accesorios 0 piezas no homologados

—  carburador después de 6 meses, ajustes del carburador después de
6 meses

- componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste o rotura
natural, incluyendo, aunque sin limitarse a ello, las perillas de las
bombas, correas de transmision, embrague, cuchillas de cortasetos
o cortacéspedes, arnés, acelerador, escobillas de carbon, cable
de alimentacién, horquillas, arandelas de fieltro, pasadores de
enganche, ventiladores, tubos de ventilador y de vacio, correas
y bolsas de vacio, barras de guia, sierras de cadena, mangueras,
accesorios de conexion, boquillas pulverizadoras, ruedas, varas
rociadoras, carretes interiores y exteriores, hilos de corte, bujias,
filtros de aire, filtros de gas, cuchillas de trituracion, etc.

Para el servicio, el producto debe enviarse o entregarse en un punto

de servicio técnico autorizado RYOBI enumerado para cada pais en la

siguiente lista de direcciones de servicio técnico. En algunos paises su

distribuidor local RYOBI se encarga de enviar el producto a la organizacion

del servicio de RYOBI. Al enviar un producto a un punto de servicio técnico

RYOBI, el producto debe embalarse de forma segura sin que contenga

ninguna sustancia peligrosa como petréleo, debe llevar la direccion del

remitente e ir acompafado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion/sustitucion dentro de esta garantia se realiza de forma

gratuita. No constituye una ampliacién ni un reinicio del periodo de

garantia. Las piezas o herramientas que se cambien pasan a ser de

nuestra propiedad. En algunos paises los gastos de envio o del franqueo

debera pagarlos el remitente.

Esta garantia es valida en la Comunidad Europea, Suiza, Islandia,

Noruega, Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase

en contacto con su distribuidor autorizado RYOBI para determinar si se

aplica otra garantia.

producto derivado de un mantenimiento

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

@
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@ GARANZIA

Oltre ai legittimi diritti derivanti dall'acquisto del prodotto, quest'ultimo & coperto
da garanzia come indicato nei seguenti punti.

1. Il periodo di garanzia per il consumatore € di 24 mesi ed ha inizio dalla data
in cui il prodotto & stato acquistato. Questa data deve essere documentata
da una ricevuta o da altra prova d'acquisto. Il prodotto & stato disegnato
e progettato solo per |'utilizzo privato del consumatore. La garanzia viene
invalidata in caso di utilizzo professionale o commerciale.

2. In alcuni casi (per esempio promozioni e gamme di prodotti) esiste la
possibilita di estendere il periodo di garanzia oltre il periodo indicato sopra
registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita del prodotto
a rievere tale estensione viene indicata chiaramente nei punti vendita
e/o sull'imballo. L'utente finale deve registrare il suo prodotto appena
acquistato online entro 8 giorni dalla data d'acquisto. L'utente finale puo
accedere all'offerta nel suo paese quando la stess & valida e qualora
si sia registrato online. Inoltre, gli utenti finali devono dare il proprio
consenso all'archiviazione dei dati che si inseriscono online indicando che
i termini e le condizioni sono stati accettati. La ricevuta della conferma
della registrazione verra inviata via email e la fattura originale indicante la
data d'acquisto verra utilizzata come prova della garanzia estesa. | diritti
legittimi dell'utente rimarranno invariati.

3. La garanzia copre tutti i difetti di fabbricazione del prodotto durante il
periodo di garanzia a causa di guasti di fabbricazione o di materiale alla
data di acquisto. La garanzia & limitata alla riparazione e/o alla sostituzione
e non include altri obblighi compreso ma non limitato a danni incidentali
o consequenziali. La garanzia non & valida se il prodotto non & stato
utilizzato come indicato nel manuale di istruzioni o se & stato collegato in
maniera non corretta. La garanzia non si applica a:

— qualsiasi danno al prodotto che sia il risultato di una scorretta
manutenzione

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato

— qualsiasi prodotto sul quale lidentificazione originale (marchio
registrato, numero di serie) sia stata resa illegibile, sia stata
danneggiata o alterata

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza del manuale
d'istruzioni

—  qualsiasi prodotto non contrassegnato con il marchio CE

—  qualsiasi prodotto che una persona non qualificata abbia tentato di
riparare o che si & tentato di riparare senza l'autorizzazione delle
Techtronisianoc Industries

- qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione non corretta (per amp,
voltaggio, frequenza)

— qualsiasi prodotto utilizzato con la miscela scorretta di carburante
(carburante, olio, percentuale d'olio)

— qualsiasi danno causato da agenti esterni (chimici, fisici o shock) o
da sostanze estranee

—  normale usura di parti di ricambio

— utilizzo non appropriato, sovraccaricamento di utensili

— utilizzo non approvato di accessori o parti

—  carburatore dopo 6 mesi, regolazioni al carburatore dopo 6 mesi

—  componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura, compreso
ma non limitato a manopole di avviamento a spinta, cinghie di
trasmissione, frizione, lame di sfrondatori o tagliaerba, cablaggio,
cavo dell'acceleratore, spazzole al carbonio, cavi dell'alimentazione,
lancette, rondelle in feltro, perni di aggancio, ventole del soffiatore,
tubi del soffiatore e dell'aspirapolvere, sacchetti e cinghie
dell'aspirapolvere, barre di guida, catene della motosega, tubi,
raccordi del connettore, ugelli a spruzzo, ruote, bacchette a spruzzo,
bobine interne, bobine esterne, fili di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri
del gas, lame di triturazione, ecc.

4. Per servizi di manutenzione, il prodotto dovra essere mandato o presentato
presso un punto di servizio clienti aurotizzato RYOBI indicato nella
seguente lista. In alcune nazioni il rivenditore RYOBI si occupera di inviare
il prodotto al pit1 vicino servizio clienti Ryobi. Quando si invia un prodotto a
un servizio clienti RYOBI, il prodotto dovra essere correttamente imballato
senza eventuali contenuti pericolosi quali carburanti, e contrassegnato con
I'indirizzo della persona che lo ha inviato e accompagnato da una breve
descrizione del problema riscontrato.

5. Si garantisce una riparazione/sostituzione gratuita quando il prodotto &
coperto da garanzia. Questa sostituzione o riparazione non costituisce una
estensione o un nuovo inizio di un periodo di garanzia. Le parti o l'utensile
cambiati sono di proprieta della ditta. In alcune nazioni i costi di consegna
o invio dovranno essere pagati dalla persona che spedisce.

6. Questa garanzia ¢ valida all'interno della Comunita Europea, in Svizzera,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di queste
aree, si prega di contattare il proprio gestore autorizzato RYOBI per
determinare se si applica un'altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il piti vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ GARANTIE

Bovenop de statutaire rechten als gevolg van de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals deze hieronder wordt beschreven.

1. De garantieperiode bedraagt 24 maanden voor consumenten en begint
vanaf de datum waarop het product werd aangekocht. Deze datum moet
worden gedocumenteerd door een factuur of ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor particuliere gebruikers.
De garantie vervalt bij professioneel of commercieel gebruik.
2. In enkele gevallen (vb. promotie, gereedschapsaanbod) bestaat er een
mogelijkheid om de garantieperiode te verlengen met dezelfde periode als
deze hierboven beschreven met behulp van de registratie op de website
www.ryobitools.eu. Of het product al of niet in aanmerking komt, is duidelijk
aangegeven in winkels en/of de verpakking. De eindgebruiker dient zijn/
haar nieuw werktuig binnen de 8 dagen na de aankoopdatum online
registreren. De eindgebruiker kan zich aanmelden voor de uitgebreide
garantie in zijn verbliifsland als dit op het online registratieformulier
is opgenomen wanneer deze optie geldig is. Bovendien moet de
eindgebruiker zijn toestemming geven om informatie te gebruiken die nodig
is om toegang te krijgen tot de website en dient de algemene voorwaarden
te accepteren. Het ontvangstbewijs van dit registratieformulier, dat via
e-mail wordt verzonden, en de originele factuur die de aankoopdatum
vermeldt dienen als bewijs van de uitgebreide garantie. Uw statutaire
rechten blijven onveranderd.
3. De garantie dekt alle defecten van het product gedurende de
garantieperiode als gevolg van fouten in het werk of materiaal op de
aankoopdatum. De garantie is beperkt tot de reparatie en/of vervanging
en omvat geen andere verplichtingen waaronder, maar niet beperkt tot,
incidentele of gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product
werd misbruikt, in tegenspraak met de gebruiksaanwijzing werd gebruikt
of foutief werd verbonden. Deze garantie geldt niet voor:
schade aan het product als gevolg van foutief onderhoud

- als het product op enigerlei wijze werd gewijzigd

— alsoriginele markeringen ter identificatie (handelsmerk, serienummer)
van het product werden verwijderd of gewijzigd

— voor schade als gevolg van het niet in acht nemen van deze
gebruiksaanwijzing

—  een niet EC-product

- een product, waaraan een niet-gekwalificeerde vakman reparaties
uitvoerde of waaraan reparaties werden uitgevoerd zonder
voorafgaande toestemming van Techtronic Industries

- een product dat werd aangesloten aan een foutieve krachtbron
(amps, spanning, frequentie)

- een product dat met een ongeschikt brandstofmengsel (brandstof,
olie, oliepercentage) werd gebruikt

— schade veroorzaakt door externe invioeden (chemische, fysieke
schokken) of vreemde stoffen

- normale slitage van reserve-onderdelen

— foutief gebruik, overbelasting van het werktuig

—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen

— de carburator na 6 maanden, carburatorafstellingen na 6 maanden

— componenten (onderdelen en accessoires) die onderworpen zijn
aan slijtage, met inbegrip van, maar niet beperkt tot stootknoppen,
aandrijfriemen, koppeling, snijbladen van heggentrimmers of
grasmaaimachines, harnassen, versnellingskabels, koolborstels,
stroomsnoeren, tanden, viltringen, trekpennen, ventilatoren,
blazer- en vaculmbuizen, stofzuigzakken en —-riemen, geleiders,
zaagkettingen, slangen, connectoren, sproeimonden, wielen,
sproeiers, inwendige spoelen, uitwendige spoelen, maailijnen,
bougies, luchtfilters, gasfilters, struikruimbladen, etc.

4. Voor onderhoud moet het product naar een geautoriseerd RYOBI-
onderhoudsstation worden gestuurd of gebracht. Een lijst met de
adressen van deze stations per land is hier opgenomen. In bepaalde
landen verzendt uw plaatselijke RYOBI-verdeler het product naar de
RYOBI-onderhoudsorganisatie. Als een product naar een RYOBI-
onderhoudsstation wordt gezonden, moet het product veilig zijn verpakt
zonder gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met aanduiding van het adres
van de verzender en met inbegrip van een korte beschrijving van de fout.

5. Een reparatie/vervanging onder deze garantie is gratis. Dit heeft geen
gevolgen voor de duur van deze garantie of betekent niet dat de garantie
wordt verlengd of opnieuw begint. Vervangen onderdelen of werktuigen
worden onze eigendom. In bepaalde landen moeten verzendings- of
leveringskosten door de verzender worden betaald.

6. Deze garantie is geldig in de Europese Unie, Zwitserland, lJsland,
Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze landen neemt
u contact op met uw geautoriseerde RYOBI-verdeler om te bepalen of er
een andere garantie geldig is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM
Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http://
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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GARANTIA

Além de qualquer direito estatutario derivado da compra, este produto esta
coberto com a seguinte garantia.

1.

O periodo de garantia € de 24 meses para os consumidores e comega

a partir da data de compra do produto. Esta data deve ser comprovada

com uma factura ou outra prova de compra. O produto foi desenhado e

destinado ao consumidor e apenas para uso privado. Portanto, ndo se

oferece qualquer garantia em caso de uso profissional ou comercial.

Em alguns casos (como promogdes ou um conjunto de ferramentas)

existe a possibilidade de ampliar o periodo de garantia até ao periodo

descrito anteriormente através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade da ferramenta mostra-se claramente nas lojas ou na
embalagem. O utilizador final deve registar as suas ferramentas recém-
adquiridas on-line nos 8 dias seguintes a data de compra. O utilizador
final podera registar-se para ampliar a garantia no seu pais de residéncia
se este aparecer no formulario de registo on-line em que esta opgéo &
valida. Além disso, os utilizadores finais devem dar o seu consentimento

para se guardarem os dados que se solicitam para entrar on-line e

aceitar os termos e condigdes. A confirmagdo de registo, que sera

enviada por correio electrénico, e a factura original que mostre a data de
compra servirao como prova da ampliagdo da garantia. Os seus direitos
estatutarios permaneceréo intactos.

A garantia cobre, durante o periodo de garantia, todos os defeitos do

produto que se devam a falhas da mao-de-obra ou a falhas do material na

data de compra. A garantia tem um limite de reparagédo ou substituigéo e

n&o inclui qualquer outra obrigagéo que se deva a, embora sem se limitar

a tal, danos acidentais ou incidentais. A garantia ndo ¢ valida se se fez

um uso inadequado do produto, se ndo se usou seguindo o manual de

instrugdes ou se foi ligado incorrectamente. Esta garantia ndo se aplica a:

— qualquer dado do produto derivado de uma manutengéo inadequada

- qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

—  qualquer produto em que as marcas de identificagao originais (marca
comercial, nimero de série) tenham sido apagadas, modificadas ou
eliminadas

— qualquer dano causado por incumprimento do manual de instrugdes

- qualquer produto que no seja CE

—  qualquer produto que um profissional ndo qualificado tenha tentado
reparar ou sem uma autorizagdo prévia de Techtronic Industries

— qualquer produto ligado a um fornecimento eléctrico inadequado
(ampérios, tensao, frequéncia)

— qualquer produto utilizado com uma mistura de combustivel
inadequada (combustivel, 6leo, percentagem de 6leo)

— qualquer dano causado por influéncias externas (de produtos
quimicos, danos fisicos, descarga eléctrica) ou substancias
estranhas

—  desgaste ou ruptura normal das pegas de substituicdo

- uso inadequado, sobrecarga da ferramenta

—  uso de acessorios ou pegas ndo homologadas

—  carburador apo6s 6 meses, ajustes do carburador apés 6 meses

—  componentes (pegas e acessorios) sujeitos a um desgaste ou ruptura
natural, incluindo, embora sem se limitar a tal, os botdes de embate,
correias de transmissdo, embraiagem, laminas de corta-arbustos
ou corta-relvas, arneses, acelerador, escovas de carvao, cabo de
alimentacao, forquilhas, anilhas de feltro, passadores de gancho,
ventiladores, tubos de ventilador e de vacuo, correias e bolsas de
vacuo, barras de guia, serras de cadeia, mangueiras, acessorios de
ligacao, boquilhas pulverizadoras, rodas, varas borrifadoras, carretes
interiores e exteriores, fios de corte, velas, filtros de ar, filtros de gas,
laminas de trituragao, etc.

Para o servigo, o produto deve ser enviado ou entregue num ponto de

servigo técnico autorizado RYOBI enumerado para cada pais na seguinte

lista de moradas de servigo técnico. Em alguns paises o seu distribuidor
local RYOBI encarrega-se de enviar o produto para a organizagdo do
servico de RYOBI. Ao enviar um produto a um ponto de servigo técnico

RYOBI, o produto deve ser embalado de forma segura sem que contenha

qualquer substancia perigosa como petrleo, deve levar a morada do

remetente e ir acompanhado de uma breve descrigdo da falha.

Uma reparagdo/substituicdo dentro desta garantia realiza-se de forma

gratuita. N@o constitui uma ampliagdo nem um reinicio do periodo de

garantia. As pegas o ferramentas que se alterem passam a ser da nossa
propriedade. Em alguns paises os gastos de envio ou da franquio devera
paga-los o remitente.

Esta garantia é vélida na Comunidade Europeia, Suica, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas zonas, entre em contacto

com o seu distribuidor autorizado RYOBI para determinar se se aplica

outra garantia.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado préximo de si, visite http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder ved keb, er dette produkt deekket af en
garanti som angivet nedenfor.

1.

Garantien er 24 maneder for forbrugerne og treeder i kraft den dato, hvor

produktet bliver kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura eller

andet kgbsbevis. Produktet er designet og beregnet til privat brug. Sa der

er ingen garanti i tilfeelde af erhvervsmaessig brug.

Der er i visse tilfeelde (f.eks. kampagner eller udvalgt produkter) mulighed

for at forleenge garantien i perioden beskrevet ovenfor ved at registrere

produktet pa www.ryobitools.dk. Berettigelsen af produktet vises tydeligt

i butikker og / eller p4 emballagen. Slutbrugeren skal registrere hans/

hendes nyerhvervede produkter online indenfor 8 dage fra kebsdatoen.

Slutbrugeren kan tilmelde sig den udvidede garanti i sit bopaelsland, hvis

det er opfert pa den online tiimeldingsformular. Desuden skal slutbrugere

give deres samtykke til lagring af de data, der er nedvendige for at

komme ind pa nettet, og de er nedt til at acceptere vilkar og betingelser.

Kvitteringen pa modtagelsen af registreringen, som udsendes via e-mail,

og den originale faktura, der angiver kgbsdatoen, fungerer som bevis pa

den udvidede garanti. Dine lovbestemte rettigheder forblive uaendret.

Garantien deekker alle fejl ved produktet i Ilgbet af garantiperioden,

som kan fores tilbage til fabrikations- eller materialefejl pa kebsdatoen.

Garantien begraenser sig til reparation og/eller udskiftning og omfatter

ikke andre forpligtelser inklusiv, men ikke begraenset til, skader eller

folgeskader. Garantien er ikke gyldig, hvis produktet har vaeret udsat for

misbrug, anvendelse i strid med brugsanvisningen eller har veeret tilsluttet

forkert. Denne garanti daekker ikke:

—  Enhver skade pa produktet som felge af ukorrekt vedligeholdelse

—  Ethvert produkt, som er blevet zendret eller modificeret

—  Ethvert produkt, hvor de originale identifikationsmaerker (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet

- Enhver skade, der skyldes manglende overholdelse af
brugsanvisningen

—  Ethvert produkt uden CE-maerkning

- Ethvert produkt, som har veeret udsat for forseg pa reparation af en
uautoriseret fagmand eller uden accept fra Techtronic Industries

—  Ethvert produkt, der har veeret sluttet til forkert stremforsyning
(ampere, spaending, frekvens)

- Ethvert produkt, der har veeret anvendt med forkert braendstofblanding
(breendstof, olie, olieforhold)

- Enhver skade, der skyldes udefra kommende pavirkninger (kemisk,
fysisk, stad) eller fremmedlegemer

- Normal slitage pa reservedele

—  Forkert anvendelse, overbelastning af produktet

- Brug af ikke-godkendt tilbeher eller (reserve)dele

- Karburator efter 6 maneder, karburatorjusteringer efter 6 maneder

—  komponenter (dele og tilbehegr), der har veeret udsat for naturlig
slitage, inklusive, men ikke begraenset til, afstandsknopper,
drivremme, kobling, klinger pa haekkeklippere eller plaeneklippere,
seler, gaskabel, kulberster, stremforsyningskabel, knive, filtknive,
lasestifte, bleeseventilatorer, bleese- og indsugningsrer, sugepose
og stropper, styresveerd, savkaeder, slanger, tilslutningsfittings,
sprojtedyser, hjul, sprajtestave, indvendige hjul, udvendige spoler,
skeeretrad, teendrer, luftfiltre, gasfiltre, bioklip-klinger, mv.

Til servicering skal produktet indleveres til eller forevises et autoriseret

RYOBI serviceveerksted for det pageeldende land. | nogle lande vil din

lokale RYOBI-forhandler sende produktet til RYOBI's serviceorganisation.

Nar et produkt indleveres til et RYOBI serviceveerksted, skal det emballeres

forsvarligt uden farligt indhold (som f.eks. benzin), vaere forsynet med

afsenderadresse og ledsaget af en kort beskrivelse af fejlen.

Reparation/udskiftning i henhold til denne garanti er gratis. Den

medferer ikke forlaengelse eller ny start af garantiperioden. Udskiftede

dele eller veerktojer overgar til vores ejendom. | nogle lande skal

leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen.

Denne garanti er gyldig i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein,

Tyrkiet og Rusland. Uden for disse omrader bedes man venligst kontakte

sin autoriserede RYOBI-forhandler for at fa opklaret, om evt. andre

garantier er geeldende.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find nzermeste autoriserede servicevaerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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@ GARANTI

Forutom de lagstadgade rattigheter som féljer képet omfattas denna produkt av
en garanti som anges nedan.

1.

Garantitiden ar 24 manader for konsumenter och bérjar den dag da

produkten koptes. Detta datum maste kunna dokumenteras av en

faktura eller annat inkdpsbevis. Produkten ar utformad och avsedd for

konsumenter och ska endast anvéndas for privat bruk. Det innebar att

ingen garanti lamnas vid yrkesmassig eller kommersiell anvandning.

| vissa fall (t.ex. marknadsféring, sortiment av verktyg), finns det en

mojlighet att forldnga garantitiden under den period som beskrivs ovan

genom registrering pa hemsidan www.ryobitools.eu. De verktyg det géller

for framgar tydligt i butiker och/eller pa forpackningen. Slutanvéndaren

maste registrera sitt nyinkopta verktyg pa néatet inom 8 dagar fran

inkdpsdatum. Slutanvandaren kan registrera sig for den utkade

garantitiden i sitt hemland om det framgar pa registreringsformularet

online déar detta alternativ ar giltigt. Dessutom maste slutanvandarna ge

sitt samtycke till lagring av de uppgifter som kravs for att komma in pa nétet

och de maste godkanna villkoren. Registreringens mottagningsbevis som

skickas ut via e-post och den ursprungliga fakturan som visar inkpsdatum

fungerar som bevis pa forlangd garantitid. Dina lagstadgade rattigheter

paverkas inte.

Garantin tacker alla fel pa produkten under garantitiden som beror pa fel

i utférande eller material vid inképsdatumet. Garantin ar begransad till

reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra andra ataganden,

inklusive men inte begrénsat till oférutsedda skador eller foljdskador.

Garantin géller inte om produkten har anvénts pa fel satt, anvéants pa

ett satt som inte féljer anvandarhandboken eller som har anslutits pa ett

felaktigt satt. Denna garanti galler inte for:

- skador pa produkten som beror pa felaktigt underhall

- om produkten har @ndrats eller modifierats

— en produkt dar den ursprungliga identifieringen (varumarke,
serienummer) har forstorts, andrats eller tagits bort

—  skador som orsakas av att anvandarhandboken inte har foljts

- alla produkter som inte féljer CE-bestammelser

- en produkt som en icke-kvalificerad yrkesperson eller en person som
inte har behérighet fran Techtronic Industries har forsokt att reparera

- en produkt som ansluts till eluttaget (ampere, spanning, frekvens) pa
fel satt

— en produkt som anvénds med olamplig bransleblandning (bransle,
olja, procent av olja)

—  skador som orsakas av yttre paverkan (kemiska, fysikaliska, stétar)
eller frammande amnen

- normalt slitage av reservdelar

- felaktig anvandning, éverbelastning av verktyget

— anvéandning av icke-godkéanda tillbehor eller delar

—  forgasare efter 6 manader, justering av forgasare efter 6 manader

—  komponenter (delar och tillbehdr) med forbehall fér normalt slitage,
inklusive men inte begrénsat till stétknoppar, drivremmar, koppling,
blad av hacksaxar eller grasklippare, sele, kabelhallare, kolborstar,
natkabel, pinnar, filtbrickor, hitchkopplingar, blasflaktar, flakt- och
vakuumrér, vakuumvéaska och remmar, ledskenor, sagkedjor,
slangar, anslutningar, sprutmunstycken, hjul, sprayanordningar,
inre spolar, yttre spolar, skédrande linjer, tandstift, luftfilter, gasfilter,
marktackningsblad, osv.

For service, maste produkten skickas eller presenteras till en RYOBI-

godkénd servicestation som anges for varje land i féljande lista med

adresser. | vissa lander ombesorjer den lokala RYOBI-aterforsaljaren

att skicka produkten till RYOBI-serviceorganisationen. Nar en produkt

skickas till en RYOBI-servicestation, ska produkten forpackas pa ett sakert

satt utan farligt innehall som bensin, markt med avséndarens adress

tillsammans med en kort som beskriver felet.

En reparation/utbyte som sker under denna garanti ar gratis. Den utgor

inte en forlangning eller en ny start pa garantitiden. Utbyts delar eller

verktyg blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller

porto betalas av avsandaren.

Denna garanti galler i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Turkiet

och Ryssland. Utanfor dessa omraden ska du kontakta din auktoriserade

RYOBI-aterforsaljare for att avgéra om en annan garanti géller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar narmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® TAKUU

Hankinnasta koituvien laillisten oikeuksien lisaksi

ta tuotetta hallitsee alla

kuvattu takuu.

1.

Takuukausi on 24 kuukautta kuluttajille ja alkaa tuotteen ostopaivasta.

Taman paivan on oltava merkitty kuittin tai muuhun todisteeseen

hankinnasta. Tam& tuote on suunniteltu ja tarkoitettu ainoastaan

kuluttajien yksityiskayttoon. Ammatti- ja kaupalliseen kayttdon ei néin ollen

ole takuuta.

Joissain tapauksissa (kuten tarjous, laitesarja) takuukautta voidaan

pidentdd kuvattua kautta pidemmaksi rekisterdimallé tuote osoitteessa

www.ryobitools.eu. Takuun pidennysmahdollisuus ilmoitetaan selkeasti

kaupassa ja/tai pakkauksessa. Loppukayttdjan on rekisterditava uusi

laitteensa online 8 péaivan sisdllda sen hankkimisesta. Loppukayttdja

voi rekisterdityd saadakseen jatketun takuun asuinmaassaan, jos se

mainitaan online-rekisterdintilomakkeessa. Lisaksi, loppukayttajan on

annettava suostumuksensa tallentaa syotetyt tiedot online, ja hanen on

hyvéksyttava ehdot. Sahkopostitse lahetettava rekisterdintivahvistus

ja alkuperdinen kuitti, josta ilmenee hankintapéiva, toimivat todisteena

takuun jatkamisesta. Lailliset oikeutesi eivat muutu.

Takuu kattaa takuuaikana kaikki tuotteen viat, jotka johtuvat valmistus-

tai materiaaliviasta hankintapéivana. Takuu rajoittuu korjaukseen ja/

tai vaihtoon eika sisdlld mitdén muita velvoitteita, mukaan lukien mm.

satunnaiset ja seuraamukselliset vauriot. Takuu ei ole voimassa, jos

tuotetta on vaarinkaytetty tai kaytetty kayttboppaan vastaisesti tai se on

kytketty virheellisesti. Takuu ei kata seuraavia:
tuotteelle koituneet vahingot, jotka johtuvat virheellisesta yllapidosta

—  tuote, jota on muunneltu

- tuote, jossa alkuperaiset tunnisteet (tavaramerkki, sarjanumero) ovat
turmeltuneet tai niitd on muutettu tai ne on poistettu

—  kayttdoppaan laiminlydnnista johtuvat vauriot

- ei-EC-tuotteet

—  tuotteet, joita on yrittdnyt korjata ei-pdtevd asentaja tai jonka
korjaukselle ei ole saatu Techtronic Industriesilta hyvaksyntaa
etukateen

- tuotteet, jotka on kytketty vaaranlaiseen virtalahteeseen (virta,
jannite, taajuus)

- tuote, jossa on kaytetty virheellista polttoaineseosta (polttoaine, dljy,
6lhyn osuus)

—  vauriot, jotka johtuvat ulkoisista syistd (kemikaalit, fyysiset tekijat,
iskut) tai vieraista aineista

- normaali varaosien kuluminen

—  virheellinen kayttd, laitteen ylikuormitus

- muiden kuin hyvaksyttyjen lisavarusteiden ja osien kayttd

- kaasutin 6 kuukauden jalkeen, kaasuttimen saaté 6 kuukauden

jalkeen

—  komponentit (osat ja lisdvarusteet), joihin kohdistuu luonnollista
kulumista, mukaan Iukien mm. napautusnupit, vetohihnat,
kytkin, pensastrimmereiden ja ruohonleikkurien terat, valjaat,
kaapelikaasutin,  hiilijarhat,  virtajohto,  piikit, huopavalilevyt,
sokat, puhaltimet, puhallin- ja imuputket, pdlynimurin pussit ja
hihnat, terélevyt, teréketjut, letkut, liittimet, suuttimet, pyorat,

suihkuputket, sisakelat, ulkoiset kelat, leikkuusii

ilmansuodattimet, polttoainesuodattimet, silppurites
Huollon saaminen edellyttdd, ettd taméa tuote ldhetetddn tai viedaan
RYOBIn valtuuttamaan huoltoon, jotka luetellaan maittain seuraavassa
huoltojen  osoiteluettelossa. Joissain maissa paikallinen RYOBI-
jalleenmyyja hoitaa tuotteen lahettdmisen RYOBI-huoltoon. Kun
lahetetaan RYOBI-huoltoon, se on pakattava turvallisesti ilman mitaan
vaarallista sisaltéa, kuten bensiinia, siihen on merkittava lahettajan osoite
ja sen mukana on lahetettava vian kuvaus.
Taman takuun puitteissa tapahtuva korjaaminen/vaihto on ilmaista. Se
ei merkitse takuujakson jatkamista tai uuden kauden alkua. Vaihdetuista
osista ja laitteista tulee meiddn omaisuuttamme. Joissain maissa
lahettdjan on maksettava toimituskulut tai postimaksu.
Tama takuu on voimassa Euroopan Yhteisdssa, Sveitsissd, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Vengjalla. Jos olet naiden
alueiden ulkopuolella, ota yhteys valtuutettuun RYOBI-jalleenmyyjéaan,
joka voi kertoa, onko joku muu takuu voimassa.

t, sytytystulpat,

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsia lahimman valtuutetun huollon sivulta http:/fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.



®

GARANTI

| tillegg til enhver lovbestemt rettighet som fglge av dette kjopet er dette
produktet dekket av en garanti som beskrevet nedenfor.

1.

Garantitiden er 24 maneder for forbrukere, og starter pa produktets

kigpsdato. Denne datoen ma dokumenteres av faktura eller annet

kjspsbevis. Produktet er konstruert og beregnet pa forbrukere og kun

privat bruk. Det gis ingen garanti ved profesjonell eller kommersiell bruk.

Det er, i noen tilfeller, (dvs. markedsfering, serie av verktoy), mulig &

utvide garantitiden ut over den perioden som er nevnt ovenfor ved bruk av

registrering pa nettstedet www.ryobitools.euVerktayets garantiberettigelse

vises klart i butikkene og/eller p4 emballasjen. Sluttbruker ma registrere

sitt nylig innkjepte verktgy pa nettet innen 8 dager etter kjgpsdatoen.

Sluttbruker kan registrere seg for utvidet garanti i det landet hvor

vedkommende bor hvis dette landet er fart opp pa nettregistreringsskjemaet

hvor dette alternativet er gyldig. Sluttbruker ma ogsa gi sin tillatelse til

lagring av de data som er pakrevet a registrere pa nettet, og mé akseptere

vilkar og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes som epost,

og den originale kvitteringen som viser kjgpsdatoen, vil gjelde som bevis

pa den utvidede garantien. Dine lovbestemte rettigheter vil fortsatt gjelde.

Garantien gjelder alle defekter pa produktet i garantitiden som felge av

feil pa arbeid eller materialer pa kjopsdatoen. Garantien er begrenset

til reparasjon og/eller utskifting av produktet, og inkluderer ingen annen

forpliktelse, inklusive men ikke begrenset til tilfeldige eller direkte eller

indirekte folgeskader. Garantien gjelder ikke dersom produktet er misbrukt,

brukt i strid med brukermanualens instruksjoner eller veert feilaktig tilkoblet.

Denne garantien gjelder ikke:

-  enhver skade pa produktet som falge av utilstrekkelig vedlikehold

— et produkt som er endret eller modifisert

— ethvert produkt hvor original identifikasjonsmerker (varemerke,
serienummer) er tildekket, endret eller fiernet

— enhver skade som fglge av at instruksjoner i brukermanualen ikke
er fulgt

—  ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som er forsgkt reparert av en ukvalifisert person, eller
uten forutgéende tillatelse av Techtronic Industries

- ethvert produkt som er tilkoblet uriktig stremkilde (ampere, spenning,
frekvens)

—  ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje,
prosentvis andel olje)

— enhver skade forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske, fysiske
eller slag) eller fremmede substanser

—  normal slitasje pa reservedeler

— feilaktig bruk, overbelastning av verktayet

- bruk av ikke godkjent tilbehgr eller reservedeler

- forgasser etter 6 maneder, forgasserjusteringer etter 6 maneder

—  komponenter (deler og tilbeher) gjenstand for naturlig slitasje,
inklusive men ikke begrenset til dunkeknotter, drivreimer, clutch,
kniver pa hekklippere eller gressklippere, seler, gasswire,
karbonbgrster,  elektriske ledninger, tenner, filtpakninger,
skaftpinner, blasevifter, blase- og sugeslanger, oppsamlingsposer,
motorsagsverd, sagkjeder, slanger, tilkoblingsdeler, sproytedyser,
hjul, spreytestaver, innvendige ruller, utvendige spoler, klippesnorer,
tennplugger, luftfiltere, gassfiltere, oppkappingsblader, etc.

For ettersyn og reparasjoner ma produktet leveres til et RYOBI-

autorisert servicesenter fert opp for det enkelte land i folgende liste av

servicestasjonadresser. | noen land vil din lokale RYOBI-forhandler sgrge

for & sende produktet til RYOBIs serviceorganisasjon. Nar et produkt

sendes til en RYOBI servicestasjon ma produktet veere forsvarlig emballert

uten farlig innhold som bensin, merket med senders navn og adresse og

medsendt en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/utskifting i henhold til denne garantien er gratis. Den

representerer ikke en forlengelse av garantiperioden eller en ny start pa

garantiperioden. Utskiftede deler eller verktoy blir var eiendom. | noen land

vil leveringskostnader eller porto matte betales av sender.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein,

Tyrkia og Russland. Utenfor disse omradene ber vi om at du kontakter

en autorisert Ryobi-forhandler for & finne ut om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER
For & finne et autorisert servicesenter i nzerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

TAPAHTMS

B pononHeHne K 3aKOHHbIM NpaBaM, BbiTEKaloLWWM K3 akTa MoKymnku,

Ha

[aHHbI  MPOAYKT — PacnpoCTPaHAITCS  Criefylolme  rapaHTuiHble

obsasaTenscTea.

1.

FapaHTUiHLIN nepuop cocTaensieT 24 Mecsua Ana nokynatenein u
HayuMHaeTca C [Aartbl I'IpMOﬁpeTeHVIFl npoaykTa. ﬂaTa I'IpI/IOGpeTeHMﬂ
NOATBEPXAAETCH AOKYMEHTanbHO TOBapHbIM YEKOM WUNN  [pyrum
[10Ka3aTenbCTBOM  MOKYNKW. [laHHbIA  NPOfyKT —npeaHasHayeH Ans
UCMOMb30BaHMs TONMbKO B NUYHBIX Liensix. [apaHTus He npeaocTasnseTcs
B Cny4ae npoeccHoHanbHOro W KOMMEPHECKOro  WCMOoNb3oBaHus
[laHHOrO NpozayKTa.
B HekoTopbIX Cny4asx (Hanpumep, NpW MPOABWKEHUM NpOAYKTa,
NPUOBPETEHNN HEKOTOPbIX BUAOB MHCTPYMEHTOB) BOMOXHO MpoAneHne
rapaHTUAHOrO Cpoka MpuU perucTpauun npoaykTa Ha se6-caiite www.
ryobitools.eu. MpUMEHUMOCTb NPOAYKTa pasbsiCHsIETCS B MarasuHax npv
npogaxe u/unu Ha ynakoeke npogykta KoHe4yHoMy nonb3oBarento cregyet
3aperucTpupoBaTh BHOBb NMPUOBPETEHHbI MHCTPYMEHT Yeped VHTepHeT
B TeyeHue 8 AHelt ¢ pAaTbl Mokynku. KoHeuHbl nornb3oBaTerns MOXET
3aperucTpuposatb NPOAYKT ANA NonyyYeHusa pacmmpeHHoﬁl rapaHTum
B CTpaHe NpoXuBaHWA, ecnu AaHHas BO3MOXHOCTb npeaocraBnaercsa
VHTepHeT-hopmMoit perncTpaumm. Takke, KOHEHHbI NONb30BaTenNb AOMHKEH
AaTb CBOE cornacue Ha xpaHeHue AaHHbIX, TpeﬁyeMle npw 3anonHeHnn
hopMbl Yepes VIHTEpHET, U NPUHATL YCNOBUS cornalleHus. Yeegomnenve
0 NOATBEPXAEHNN PErUCTpaLm, OTNPaBNAEMOE MO MEKTPOHHON NoyTe, 1
OpUrHasbHbIA TOBAPHBIA YeK C 4aTOM MOKYMKM CRyXaT 10Ka3aTensCTBoM
paclMpeHHoN rapaHTuM. 3akoHHble MpasBa noTpeGuUTens npu aTom
ocTaloTcs B cune.
[NaHHas rapaHTUsi pacnpocTpaHsieTcs Ha Bce [edekTbl NnpomykTa,
CBSi3aHHbIE C MPOM3BOACTBEHHbIM GpakoM WnM Gpakom Matepuanos
B MOMEHT NpUOBpETeHNsi, B TeYeHWe rapaHTUiHOro nepuopa. [laHHas
rapaHTUs OrpaHNMYNBAETCA PEMOHTOM W/MMM 3aMEHOI W He BKIlouaeT
apyrve  obsizaTenbctBa, B TOM 4MCne, CBsi3aHHble € NOGOYHBIM
UMM KOCBEHHbIM yllepbom. [apaHTus HefeiicTBUTENbHa B Cryyae
HeHagnexawero WUCnonb3oBaHUsA, WUCMNOMNb30BaHWA C  HapylweHuem
I/IHCprKLLVIl?I pykoBoACTBa NO  3KcnnyarauMM wnu - HenpasuIibHOIO
NOAKNKYEHNA nNpoaykTa. I'apaHTMn Hel:lel;lCTEVlTeJ'lea, ecnu:
—  MOBpEeXaeHWe MNPOAYKTa BbI3BAHO HEHaANEXalUMM TeXHUYECKUM
obcnyxusaHuem
—  NpOoAYKT NOABEpPrcs M3MeHeHWsaM unu Gein MoancuLmMpoBaH
—  OpurMHanbHasi MapkuMpoBKa (TOBapHbIii 3HaK, 3aBOACKON HOMeEP)
HeypoGounTaema, U3MeHeHa Unu yaaneHa
—  NOBpEeXaeHWe BbI3BAHO HECOBNIOAEHNEM UMHCTPYKUMA AaHHOTO
pykoBoacTea
- oTcyTcTByeT Mapkuposka CE
- 6bina nonbiTka OTPEMOHTUPOBATL NPOAYKT HeKBaJ‘IVILbVIuMpOEaHHbIM
nuuomMm unu 6es npensapuTenbHOro cornacosBaHna c KomnaHven
Techtronic Industries
—  NpOoAYyKT NOAKMOYAncs K HeHajanexaliemy WCTOYHUKY MUTaHus
(HeHaanexalllas cuna Toka, HanpsbkeHue, YactoTa)
- npoAyKT wucnonb3oBancs ¢ Hel:lOI'IyCTI/IMOPI TONMMBHON  CMEChIO
(Tonnueo, macro, NPOLEHT CoAepXaHus Macna)
- noBpexaeHve BbI3BAaHO BHELWHUM BOSAEﬁCTBMeM
dusunyeckne, yaapsl) Mnu NOCTOPOHHUMY BeLLLECTBaMU
—  3T0 CBSI3aHO C HOPMarbHbLIM N3HOCOM 3aMeHsIeMbIX AeTanei
— 9TO CBSI3aHO C HeHa[nexalluM WCNoNb3oBaHWeM, Nneperpyskoi
WHCTpYMeHTa
- 310 CBA3aHO c ucnonb3oBaHuem
NpuHaanexHocTen unu aetanei
- kap6lopaTop Mcronb3oBancs Cebllle 6 Mecsles, perynuposka
kap6topaTtopa nocne 6 mecsies
—  KOMMOHEHTbl  (4eTanu U MPUHAANEXHOCTU)  MOABEepPXeHHble
©CTEeCTBEHHOMY U3HOCY, B TOM Y1Cne, Konnaykv, NpuBoaHbIE PEMHU,
Myd)'ra, pexylimMe nonoTHa wnanepHblX HOXHUL U ra30HOKOCUIIOK,
KpenexHble pemMHu, TPOCKUK l:lpOCCeJ'IbHOI;I 3aCnoHKW, yrosbHble
weTku, kabenb nUTaHusi, dpesbl, PeTPoBbIE MPOKNAAKM, LMUBKY,
KpbIinb4yaTKkKn, BbIMYCKHbIE W BCacbiBawwue pr6KI/I, MewokK Aansa
Mycopa W pemellku, MUbHble LWWHbI, NUNbHbIE LUenu, LWNaHru,
COeAMHUTENbHbIE UTUHIM, pachbiNNTeNbHble Hacazkw, koneca,
pacnbinuTeny, BHYyTpeHHUe G0BUHbI, BHelHWe GoGWHbI, pexyline
CTPYHbl, CBEYM 3aXWraHWs, BO3AYLIHbIE (UNLTPbI, ras3oBble
bUMLTPLI, MEXaHN3MBI A4St MynbYNPOBAHUS 1 T.M.
HJ'IFI nposefeHnss  TEXHUYEeCKOoro Oﬁcﬂy)KMBaHVIH npoaykT cneayet
npeacrasutb B OdJML[MaJ'Ile:IIh LUEHTp TexHu4eckoro Dscﬂy)KIABaHMH
komnaHuy RYOBI B COOTBETCTBUM CO CMWCKOM MO Kaxgoi cTpaHe. B
HeKoTopbIX CTpaHax aunepam komnanun RYOBI notpebyeTcs nepeceinka
npofykTa B COOTBETCTBYHLMIA CEPBUCHBLIN LEHTP KomnaHum RYOBI.
Mpu oTnpaBke npogykTa B LEHTP TexHuyeckoro obenyxmsanus RYOBI,
npoaykT credyeT ynakoBaTb Hafnexawm obpasom 6e3 copepxaHus
nioBbIX onacHbIX BellecTB (Takux kak GeH3WH) C ykasaHuem agpeca
OTNpaBUTenNs U KpaTtkMmM onMcaHnem HeMcnpasHOCTU.
PemoHT/3amMeHa  NpoAykTa MO yCrioBUSIM  A@HHOW  rapaHTum
ocyliecTBnsioTcs GecnnatHo. B aaHHOM crydae He npeaycMOTpeHo
NPOZAEHNe CpoKa rapaHTUM WU HaYano HOBOMO rapaHTUHOTO nepuoaa.
BameHsiemble Aetann unu UHCTPYMEHT CTaHOBATCA COBCTBEHHOCTBIO
komnaHuu. B HEKOTOpbIX CTpaHax onnarta AOCTaBKU U NOYTOBbIE pacxoabl
noxarca Ha oTnpasuTens.
[anHas rapaHTusi [aencTeuTensHas B cTpaHax EC, Lseiuapuu,
Wcnangumn, Hopeeruu, JNnxteHwTenHe, Typuum u Poccun. [ina nonyyenus
WHOPMaUMKM O MPUMEHEHUN [AHHOW rapaHTWW B [pPYrux pervoHax
obpalaiiteck k ocuLmransHoMy aunepy komnakum RYOBI.

(xumuyeckue,

HepeKoMEeH/J0BaHHbIX

YMONHOMOYEHHbIW CEPBUCHbIV LEEHTP
UtoBbl HaNTH Grivxailunii YNoNMHOMOYEHHBIA CEPBUCHBIA LIEHTP, obpaTuTecs
Kk BeB-caiiTy http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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GWARANCJA

Oprocz wszelkich praw ustawowych wynikajacych z zakupu, ten produkt jest
objety gwarancjg jak podano ponizej.

1.

Okres gwarancji wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna

sie w dniu, w ktérym produkt zostat zakupiony. Ta data musi by¢

udokumentowana przez fakture lub inny dowdd zakupu. Produkt zostat

zaprojektowany i jest przeznaczony wytgcznie do uzytku konsumenckiego

i prywatnego. W zwigzku z tym gwarancja nie jest udzielana w przypadku

zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.

Nie ma, w niektérych przypadkach (promocja tj. zakres narzedzi),

mozliwos¢ przedtuzenia okresu gwarancji w okresie opisanym

powyzej przy rejestracji na stronie internetowej www.ryobitools.eu.

Kwalifikowalno$¢ narzedzia jest wyraznie okreslona w sklepach oraz/lub

na opakowaniu. Uzytkownik koricowy musi zarejestrowa¢ swoje nowo

zakupione narzedzia online w ciggu 8 dni od daty zakupu. Uzytkownik

koricowy moze zarejestrowac sie w celu rozszerzenia gwarancji w swoim

kraju zamieszkania, jesli jest on wymieniony w formularzu rejestraciji online,

kiedy ta opcja jest wazna. Ponadto uzytkownicy koricowi muszg wyrazié¢

zgode na przechowywanie danych, ktére sg wymagane do zalogowania

online oraz muszg zaakceptowaé¢ regulamin. Otrzymanie potwierdzenia

rejestracii, ktére jest wysylane na adres e-mail oraz oryginalna faktura

z podang datg zakupu beda stuzy¢ jako dowdd przedtuzonej gwarancii.

Twoje prawa ustawowe pozostajg nienaruszone.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu w okresie gwarancyjnym,

spowodowane usterkami w wykonaniu lub materiale w chwili nabycia.

Gwarancja jest ograniczona do naprawy oraz/lub wymiany i nie obejmuje

zadnych innych obowigzkéw w tym m.in. odpowiedzialnosci za szkody

przypadkowe lub wtérne. Gwarancja nie jest wazna, jesli produkt byt

uzytkowany w niewtasciwy sposéb, byt wykorzystywane w sposob

niezgodny z instrukcjg obstugi lub byt nieprawidtowo podigczony. Ta

gwarancja nie obejmuje:

—  uszkodzenia produktu,
konserwaciji

—  produktu, ktory zostat przerobiony lub zmodyfikowany

—  produktu, w ktérym znieksztatcono, zmieniono lub usunigto oryginalne
oznaczenia (nazwe handlowa, numer seryjny)

—  uszkodzen spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi

—  produktu bez certyfikatu CE

—  produktu, ktéry byt naprawiany przez niewykwalifikowang osobe lub
bez uprzedniej autoryzacji firmy Techtronic Industries

—  produktu podigczonego do nieprawidlowego Zzrodta zasilania
(natezenie, napiecie, czestotliwosc)

- produktu uzywanego z nieprawidiowg mieszankg paliwa (paliwo, olej,
zawarto$¢ procentowa oleju)

— uszkodzen spowodowanych przez przez czynniki
(chemiczne, fizyczne, uderzenia) lub obce substancje

—  normalnego zuzycia cze$ci zamiennych

—  niewlasciwego uzytkowania, przecigzenia narzedzia

—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci

- gaznika po 6 miesigcach, regulacji gaznika po 6 miesigcach

— elementéw (czesci i akcesoriow) podlegajgcych naturalnemu
zuzyciu, m.in. gatek odbojnikowych, paséw napedowych, sprzegta,
ostrzy nozyc do zywoptotdw lub kosiarek, uprzezy, przepustnicy,
szczotek weglowych, przewodu zasilajgcego, zebdw, podktadek
filcowych, sworzni zaczepu, wentylatorow dmuchawy, przewodéw
dmuchawy i podci$nieniowych, workéw prézniowych i paskow,
prowadnic, taricuchéw pilarki, przewodéw, mocowan ztaczy, dyszy
rozpylajacych, kétek, lancy rozpylajacych kat., dmuchawy, dmuchawy
i rury prézniowe, torebki prézniowe i paski, prowadnice, bebnow
wewnetrznych, szpuli zewnetrznych, zytki tnacej, $wiec zaptonowych,
filtrow powietrza, filtréw gazu, ostrzy do $ciétkowania itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wysta¢ lub okaza¢ w autoryzowanym

centrum serwisowym RYOBI wymienionym dla kazdego kraju na ponizszej

liscie adresow stacji serwisowych. W niektorych krajach lokalny dealer

firmy RYOBI zobowigzuje sie¢ wysta¢ produkt do centrum serwisowego

firmy RYOBI. W przypadku wysytki produktu do centrum serwisowego

RYOBI, produkt nalezy dobrze zapakowac, bez umieszczania zadnych

niebezpiecznych rzeczy, tj. paliwa i oznaczy¢ adresem nadawcy oraz

krotkim opisem usterki.

Naprawa/wymiana w ramach tej gwarancji jest bezptatna. Nie stanowi

to przediuzenia lub nowego rozpoczecia okresu gwarancji. Wymieniane

czesci lub narzedzia stajg sig nasza wiasnoscig. W niektorych krajach

koszty wysyiki lub pocztowe bedg musiaty by¢ optacone przez nadawce.

Ta gwarancja obowigzuje na terytorium Wspolnoty Europejskiej,

Szwaijcarii, Islandii, Norwegii, Liechtenstein, Turcji i Rosji. Poza tymi

obszarami nalezy skontaktowac si¢ z autoryzowanym dealerem RYOBI

aby sprawdzi¢, czy dostepna jest jeszcze inna gwarancja.

ktore jest wynikiem nieprawidtowej

zewnetrzne

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszuka¢ w witrynie
internetowej http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ ZARUKA

Navic k zakonnym pravam, které vznikaji nakupem, je k vyrobku poskytovana
zéruka.

1.

Zaruka je obdobi 24 mésicu pro spotiebitele a zacina bézet datem nakupu

produktu. Toto datum musi byt zadokumentovano fakturou nebo jinym

dukazem o koupi. Tento vyrobek je urcen a vyhrazen jen pro doméci a

soukromé pouzivani. Zaruka se tedy neposkytuje pro profesionalni ani

komeréni pouzivani.

Existuje, v nékterych pripadech (tj. propagace, urcité nastroje), moznost

prodlouZeni doby zaruky nad vy$e uvedené obdobi pomoci registrace

na strankach www.ryobitools.eu. Vhodnost nastroje je jasné vyobrazena

v prodejnach a/nebo na obalu. Koncovy uZivatel musi zaregistrovat své

nové pofizené nastroje online béhem 8 dni od data nakupu. Koncovy

uzivatel se muze zaregistrovat k prodlouZeni doby zaruky v zemi jeho

trvalého bydlisté, pokud je uvedeno v online registracnim formulafi, kde

je tato mozZnost platna. Navic musi koncovy uZivatel poskytnout souhlas s

uchovanim udaju, které jsou zapotiebi do online registru a musi pfijmout

podminky smlouvy. Pfijeti potvrzeni o registraci, odesilané e-mailem, a

originalni faktura udavajici datum nakupu slouZi jako dikaz prodlouzené

zaruky. VaSe zakonna prava zustéavaji nedottena.

Zaruka pokryva veskeré vady produktu b&hem zaruky zpusobené vadami

pfi zpracovani nebo v materidlu v dobé& nakupu. Zaruka se omezuje na

opravu a/nebo vyménu a nezahrnuje Zadné jiné zavazky véetné, ale ne

omezené na souvisejici nebo nasledné Skody. Zaruka neplati, pokud,

pokud se produkt nespravné pouzival, pouZival v rozporu s navodem nebo

byl nespravné zapojen. Zaruku nelze uplatnit v nasledujicich pfipadech:

- jakakoliv $koda na vyrobku v disledku nespravné udrzby

- jakykoliv vyrobek byl pozménén ¢i modifikovan

- jakykoliv vyrobek, kde byly puvodni identifikacni znacky (obchodni
znacka, vyrobni ¢islo) odstranény, pozménény ¢i modifikovany

- jakakoliv $koda zpisobena nedodrZzovanim navodu k obsluze

—  vyrobek nema znacku CE

—  kazdy vyrobek, kde doslo k pokusu jej opravit nekvalifikovanou
osobou nebo bez predchoziho souhlasu spolecnosti Techtronic
Industries

- kazdy vyrobek byl pfipojen nespravnému napdjeni (proud, napéti,
frekvence)

—  kazdy vyrobek, ktery se pouzival s nespravnou palivovou smési
(palivo, olej, podil oleje)

—  veskeré $kody byly zpUsobeny externimi vlivy (chemické, fyzické,
narazy) ¢i cizimi latkami

—  bézné opotiebeni a spotfebni nahradni dily

—  nevhodné pouzivani, prfetéZovani nastroje

- pouziti neschvalenych doplrikii nebo dild

- karburator po 6 mésicich, sefizeni karburatoru po 6 mésicich

—  komponenty (dily a doplfiky) podiéhajici béznému opotfebeni, véetnég,
ale ne omezené, narazovych tlacitek, hnacich femenu, spojky, nozu
plotostfihu ¢i sekacek travy, postroje, lanka Skrtici klapky, uhlikovych
kartacu, napdjeciho kabelu, plecht, pisténych podloZek, zavlacek,
ventilatori fukaru, hadic fukaru a vysavace, vaku vysavate a
popruht, vodicich list, pilovych fetézl, hadic, spojovacich tvarovek,
rozprasovacich trysek, kol, stfikaci trubice, vnitfnich, vnéjsich civek,
sekacich strun, zapalovacich svicek, vzduchovych filtr(i, spalinovych
filtr(s, umiGovacich nozu atd.

Pro servis vyrobku je tfeba zaslat nebo predloZit povéfenému servisnimu

stfedisku RYOBI dle seznamu adres servisnich stfedisek. V nékterych

zemich va$ mistni prodejce RYOBI provadi odesilani vyrobku servisni

organizaci RYOBI. Pfi zasilani vyrobku servisnimu stfedisku RYOBI by

se mél vyrobek bezpectné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin,

oznacit adresou odesilatele a pfiloZit list kratkym popisem vady.

Oprava/vyména béhem zaruky je bezplatna. Neznamena prodlouZeni

ani zacatek nového zaruéniho obdobi. Vyménéné dily & nastroje se

stavaji nasim vlastnictvim. V nékterych zemich doruceni ¢i postovné plati

odesilatel.

Zaruka je platna v Evropské unii, Svycarsku, Islandu, Norsku,

Lichtenstejnsku, Turecku a Rusku. U ostatnich oblasti prosim kontaktujte

povéreného prodejce RYOBI pro upfesnéni, zda plati jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO
Pro nalezeni nejbliz§iho povéfeného servisniho stfediska navstivte http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANCIA

A vasarlassal 6sszefliggé esetleges térvény adta jogok mellett a termékre az
alabbiakban részletezett garancia vonatkozik.

1.

A garancia id6tartama a fogyasztok szamara 24 hoénap, ami a termék

megvasarlasanak napjatél szamitodik. Ezt a datumot szamlaval vagy a

vasarlast igazol6 mas dokumentummal kell igazolni. A terméket kizardlag

a vevd altali, személyes célokra valé hasznalatra tervezték és készitették.

Ezért a garancia nem vonatkozik a profik altali vagy Uzleti célokra valo

hasznalatra.

Egyes esetekben (pl. promdci6, bizonyos termékcsaladok) lehetéség

van a garancia id6tartamanak a fent leirt garanciaperiéduson

tuli  meghosszabbitasdra a www.ryobitools.eu webhelyen torténd

regisztracioval. Az, hogy egy adott gép jogosult-e erre, egyértelmiien fel

van tiintetve a boltokban és/vagy a csomagolason. A végfelhasznalonak

a vasarlas napjatol szamitott 8 napon beliil regisztralnia kell az Ujonnan

beszerzett gépet. A végfelhasznalo a kiterjesztett garanciaért a lakohelye

szerinti orszagban regisztralhat, ha az szerepel az online regisztraciés

Grlapon. Emellett a végfelhasznalénak hozza kell jarulnia az online

belépéshez sziikséges adatai tarolasahoz és el kell fogadnia a szerzédési

feltételeket. A regisztracio e-mailben kiildott visszaigazolasa, valamint

a vasarlast igazolo eredeti szamla szolgélnak a kiterjesztett garancia

érvényesitésére. A térvény adta jogai nem sértinek.

A garancia a garancia idétartama alatt a termék Gsszes olyan hibajara

kiterjed, amelyek a vasarlas napjan is fennallo gyartasi vagy anyaghiba

miatt kdvetkeznek be. A garancia javitasra és/vagy cserére korlatozodik,

és nem tartalmaz tovabbi kételezettséget, beleértve, de nem kizarolag

a véletlenszer(i vagy kovetkezetes karokra vonatkozd kotelezettségeket

sem. A garancia nem érvényes a termék helytelen hasznalata, a hasznalati

utasitasban leirtakkal ellentétes hasznalata vagy hibas csatlakoztatasa

esetén. A garancia nem vonatkozik a kdvetkezokre:

—  atermék helytelen karbantartasbodl eredd esetleges karosodasokra

—  atalakitott vagy modositott termékekre

— olyan termékre, melyen az eredeti azonosité jelléseket (védjegy,
sorozatszam) megrongaltak, atalakitottak vagy eltavolitottak

—  ahasznalati utasitds be nem tartasaval 6sszefiiggé karokra

- aCE mindsitéssel nem rendelkez6 termékre

— anem képzett szakember altal vagy a Techtronic Industries elézetes
jovahagyasa nélkill javitott termékre

— a nem megfeleld tapforrasokhoz
frekvencia) csatlakoztatott termékre

— anem megfelelé Gzemanyag-keverékkel (izemanyag, olaj, olajarany)
hasznalt termékre

—  kuls6 hatasok (vegyi, fizikai, Gtés) vagy idegen anyagok altal okozott
karosodasokra

—  acserealkatrészek normal kopasara és elhasznalédasara

— helytelen hasznélatra, a szerszam tilterhelésére

— nem jovahagyott tartozékok vagy alkatrészek hasznalatara

—  a karburatorra 6 honap elteltével, a karburator beallitasaira 6 hénap
elteltével

—  Természetes elhasznalodasnak és kopasnak kitett Osszetevokre
(alkatrészek és tartozékok), beleértve de nem kizardlag az
Utkéz6gombokra, hajtoszijakra, tengelykapcsoléra, sévényvago
vagy flinyiro késeire, vezetékkotegekre, gazkabelekre, szénkefékre,
tapkabelre, kapakra, nemez alatétkarikakra, sasszegekre, fuvogép
ventilatoraira, fivo és vakuumcsovekre, szivozsakokra és szijakra,
lancvezetékre, flirészlancokra, tomlékre, csatlakozokra, szérdfejekre,
kerekekre, landzsakra, belsé orsokra, kiilsé orsokra, vagoszalakra,
gyujtégyertyakra, légsziirékre, izemanyagszirékre, tomorité kapakra
stb.

(dramerdsség, fesziiltség,

A szervizeléshez a terméket el kell kiildeni vagy be kell mutatni valamelyik
hivatalos RYOBI szervizkdzpontban, melyek elérhetésége az egyes
orszagokban az alabbiakban van megadva. Egyes orszagokban a
RYOBI kereskedé vallalja, hogy elkiildi a terméket a RYOBI szervizbe.
A terméknek a RYOBI szervizallomasra valé killdésekor a terméket
biztonsagosan be kell csomagolni, mindenféle veszélyes anyagot, pl.
Uzemanyagot el kell tavolitani beléle, meg kell adni a feladé cimét és a
hiba révid leirasat.

A garancia keretében végzett javitas/csere ingyenes. Ugyanakkor ez nem
jelenti a garancia id6tartamanak kiterjesztését vagy Uj garanciaperiédus
kezdetét. A kicserélt alkatrészek vagy szerszamgépek a mi tulajdonunkban
maradnak. Egyes orszagokban a szallitasi vagy a postakéltségeket a
felado fizeti.

Ez a garancia az Eurépai K6zésségben, Svajcban, Izlandon, Norvégiaban,
Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban —érvényes.
Ezen teriileteken kiviil az érvényes garancia-feltételeket illetéen Iépjen
kapcsolatba a hivatalos RYOBI forgalmazéval.

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkdzelebbi hivatalos szervizkézpont megtalalasahoz latogasson el a http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

GARANTIE

n plus fata de alte drepturi statutare rezultand din achizitie, produsul este
acoperit de o garantie ca cea mentionatd mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe

de la data la care produsul a fost achizitionat. Aceasta data trebuie sa

fie doveditd de o factura sau altd dovada de cumparare. Produsul este

proiectat si dedicat pentru consumator si doar pentru uz privat. Ca urmare

nu exista nicio garantie asigurata in caz de folosire profesionald sau

comerciala.

Exista, in anumite cazuri (de ex. promotii, game de produse) o posibilitate

de a prelungi perioada de garantie peste perioada descrisa mai sus

folosind inregistrarea pe site-ul www.ryiobitools.eu. Eligibilitatea aparatului

este afisata clar in magazine si/sau ambalaj. Utilizatorul final se poate

inregistra pentru o garantie extinsa in tara sa de resedinta daca e listata pe

formularul de inregistrare online acolo unde optiunea este valida. Mai mult,

utilizatorii finali trebuie sa-si dea consimtamantul cu privire la pastrarea

datelor ce sunt cerute a fi introduse online si trebuie s& accepte termenii

si conditiile. Notificarea de confirmare a inregistrarii, ce este trimisa prin

email, si factura originala ce arata data achizitionarii vor servi ca dovada a

garantiei extinse. Drepturile dvs statutare ramand neafectate.

Garantia acoperd toate defectele produsului in timpul perioadei de

garantie cauzate de defecte din procesul de productie sau ale materialului

la data achizitionarii. Garantia este limitata la reparatie si/sau inlocuire si

nu include alte obligatii incluzand dar nelimitandu-se la pagube incidentale

sau secundare. Garantia nu este valida daca produsul a fost folosit gresit,

folosit contrar instructiunilor din manual sau a fost conectat incorect.

Aceasta garantie nu se aplica la:

— orice defectiune a produsului ca
necorespunzatoare

—  orice produs ce a fost schimbat sau modificat

- orice produs unde marcajul original de identificare (marca comerciala,
numar serie) a fost deteriorat, schimbat sau modificat

—  orice defectiune cauzata de nerespectarea manualului de instructiuni

—  orice produs non CE

—  orice produs care a fost incercat sa fie reparat de catre o persoana
necalificatd sau fara autorizare in prealabil de catre Techtronic
Industries

-  orice produs conectat necorespunzator la sursa de curent (amperi,
voltaj, frecventa)

— orice produs folosit cu amestec necorespunzator de combustibil
(combustibil, ulei, procentaj de ulei)

— orice defectiune cauzata de influente externe (chimice, fizice, socuri)
sau substante straine

- uzura normald a pieselor de schimb

-  folosire necorespunzatoare, suprasolicitare a sculei

—  folosire de accesorii si parti neaprobate

—  carburator dupa 6 luni, reglari ale carburatorului dupa 6 luni

—  componente (parti si accesorii) subiect a uzurii naturale, incluzand
dar nelimitandu-se la butoane rotative, curele de distributie, ambreiaj,
lame ale aparatelor de bordurat si tuns iarba, hamuri, cabluri de
acceleratie, perii de carbon, cabluri electrice, dinti ale furcii, saibe de
pasla, ventilatoare si tuburi de absorbtie, sac vacuum si chingi, bare
de ghidare, ferastraie cu lant, furtune, fitinguri de conectare, vergele
de pulverizat, duze de pulverizat, roti, vergele de pulverizat, bobine
interioare, bobine exterioare, fire pentru taiat, buijii, filtre de aer, filtre
de gaz, lame protectoare, etc

Pentru service, produsul trebuie sa fie trimis sau prezentat la un punct

service RYOBI autorizat listat pentru fiecare tara in urmatoarea lista cu

adrese ale punctelor service. In anumite tari reprezentantul dvs local

RYOBI se angajeaza sa trimita produsul la un punct de service RYOBI.

Atunci cand se trimite un produs la un punct service RYOBI, produsul

trrebuie sa fie impachetat cu grija fara a contine produse periculoase

precum benzina, marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta

descriere a defectjunii.

Repararealinlocuirea in timpul garantiei este fara niciun cost. Nu constituie

o prelungire sau un nou inceput a perioadei de garantie. Partile sau

aparatele schimbate devin proprietatea noastra. in anumite tari taxele de

expediere trebuie sa fie platite de catre expeditor.

Garantia este valabila in Uniunea Europeana, Elvetia, Islanda, Norvegia,

Lichtenstein, Turcia si Rusia. in afara acestor zone, va rugdm contactati

reprezentantul dvs local autorizat RYOBI pentru a determina daca se

aplica alta garantie.

rezultat a fintretinerii

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

Pentru a gési un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http:/uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANTIJA

Papildus visam

likuma paredzétajam tiesibam saistiba ar iegadi Sim

izstradajumam ir turpinajuma izklastita garantija.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, un tas sakas izstradajuma
iegades diena. Sim datumam ir jabat dokumentétam rékina vai cita iegadi
apliecinosa dokumenta. Sis izstradajums ir izgatavots un paredzéts
vienigi patérétajam un privatai lietoSanai. Profesionalas vai komercialas
lietoSanas gadijuma garantija nav spéka.
Atseviskos gadijumos (piem., akcija, vairaki instrumenti) pastav iespé&ja
pagarinat garantijas periodu virs $eit minéta perioda, registréjot to www.
ryobitools.eu vietné. Instrumenta pielietojums ir skaidri noradits veikalos
un/vai uz iepakojuma. Lietotajiem ir jaregistré savi jauniegatie instrumenti
tie3saisté 8 dienu laika no iegades datuma. Lietotajs var registréties
pagarinatajai garantijai sava dzivesvietas valst, ja ta ir noradita tie$saistes
registracijas veidlapa, kur pieejama $7 iespgja. Turklat lietotajiem ir
jaievada dati tie$saisté, jadod piekriana $o datu uzglabasanai un japiekrit
noteikumiem. Sanemtais registracijas apstiprinajums, kas izsitits pa
e-pastu, un rékina originals, kura redzams iegades datums, ir pagarinatas
garantijas pieradijums. Jasu likuma paredzétas tiesibas netiek ietekmétas.
Garantija attiecas uz visiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies
garantijas perioda laika iegades diena eso$o izgatavo$anas vai materiala
defektu dé|. Garantija ir ierobeZota Iidz remontam un/vai nomainai un
neietver citus pienakumus, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar nejausiem
vai netieSiem zaudé&jumiem. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir lietots
nepareizi vai neievérojot rokasgramatas noradijumus vai ticis nepareizi
savienots. Garantija netiecas uz:

—  izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas apkopes dé|;

—  izstradajumiem, kas tikuSi pielagoti vai parveidoti;

—  izstradajumiem, kuru originalais identifikacijas mark&ums (precu
zime, sérijas numurs) ticis sabojats, parveidots vai nonemts;

—  bojajumiem, kurus  izraisijusi  rokasgramatas  noradijumu
neievéro$ana;

—  izstradajumiem bez CE mark&juma;

- izstradajumiem, kurus ir méginajis remontét nekvalificéts specialists
vai kuri remontéti bez Techtronic Industries atlaujas;

—  izstradajumiem, kas tikusi pievienoti neatbilstoSai energopadevei
(apmeéri, spriegums, frekvence);

—  izstradajumiem, kuros izmantots nepareizs degvielas maisijums
(degviela, ella, ellas daudzums);

—  bojajumiem, kurus izraisfjusi
triecieni) vai svesas vielas;

—  normalu detalu nolietojumu un nodilumu;

—  instrumenta nepareizu lietoSanu, parslodzi;

—  neapstiprinatu detalu un piederumu lieto$anu;

—  karburatoru péc 6 ménesiem, karburatora reguléjumiem péc 6
ménesiem;

—  komponentiem (detalam un piederumiem), kas ir paklauti dabiskam
nodilumam un nolietojumam, ietverot, bet neaprobeZojoties ar
darbinaSanas pogam, piedzinas siksnam, dzivZoga trimeru un
zales plavéju asmeniem, plecu turétdju, kabela droseli, oglekla
sukam, elektribas vadu, tapam, filca starplikam, sakabes tapam,
patéja ventilatoriem, padtéja un vakuuma caurulém, vakuuma
maisiem un lencém, virzosajiem stieniem, zaga k&édém, $|ateném,
savienotaja stiprindjumiem, smidzinaSanas sprauslam, riteniem,
smidzinaSanas ndjam, iek$&jiem rulliem, aréjam spolém, grieSanas
auklam, aizdedzes svecém, gaisa filtriem, gazes filtriem, mul¢éSanas
asmeniem u. c.;

Ja nepiecieSams veikt remontu, izstradajums janosuta vai janodod RYOBI

pilnvarotam servisa centram, kas noradits pie attiecigas valsts servisa

centru adre$u saraksta. Atseviskas valstis vietéjais RYOBI dileris uznemas
nosdtit izstradajumu RYOBI servisa organizacijai. Nosatot izstradajumu

RYOBI servisa centram, izstradajumam jabit drosi iepakotam bez bistama

satura, pieméram, degvielas, markétam ar sititaja adresi un kopa ar Tsu

aprakstu par defektu.

Remonts/nomaina §is garantijas ietvaros ir bez maksas. Tas nepagarina

un neuzsak jaunu garantijas periodu. Nomainitas detalas un instrumenti

nonak misu TpaSuma. Atseviskas valstis piegades maksa un pasta
izdevumi jasedz satitajam.

ST garantija ir deriga Eiropas Kopiena, Sveicg, Islandé, Norvégija,

Lihten$teina, Turcija un Krievija. Arpus $iem regioniem, lidzu, sazinieties

ar savu pilnvaroto RYOBI dileri, lai noskaidrotu, vai ir spéka cita garantija.

aréja iedarbiba (kimiska, fiziska,

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS

Lai

atrastu tuvako autorizéto apkalpoSanas centru, apmeklgjiet http:/

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ GARANTIJA

Be jstatymais nustatyty teisiu, jgyjamy nusipirkus §j produkta, produktui taikoma
toliau nurodyta garantija.

1.

Pirkéjams galiojantis garantinis periodas yra 24 ménesiai ir prasideda

nuo produkto pirkimo datos. Data turi bati nurodyta saskaitoje-faktaroje

arba kitame pirkima jrodanciame dokumente. Produktas sukurtas ir skirtas
tik naudotojui ir tik asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma
produktg naudojant profesiniais ar komerciniais tikslais.

Kai kuriais atvejais yra galimybé pratesti garantinj laikotarpj iki toliau

nurodyto laikotarpio, prie§ tai uZsiregistravus www.ryobitools.eu

svetainéje. Jrankio tinkamumo ai$kiai parodytas parduotuvése ir (arba)
ant pakuotés. Galutinis naudotojas turi uzregistruoti savo naujai jsigytus
irankius internetu per 8 dienas nuo jy pirkimo datos. Galutinis naudotojas
gali uzsiregistruoti dél garantijos pratgsimo savo Salyje, jei $i pateikta
registracijos internetu formoje, kurioje galimas $is pasirinkimas. Be
to, galutiniai naudotojai privalo duoti savo sutikimg laikyti duomenis,
kuriuos reikia jvesti internete, ir jie turi sutikti su sglygomis ir nuostatomis.

Registracijos patvirtinimo pranesimas, i$siunciamas el. pastu, ir originali

sgskaita faktira, kurioje nurodyta pirkimo data, jrodo pratesta garantija.

Jusy jstatymuose nustatytoms teiséms nebus pakenkta.

Garantiniu laikotarpiu garantija taikoma visiems produkto trikumams,

atsiradusiems dél prastos darbo kokybés arba prasty produkto medziagy

pirkimo dieng. Garantija taikoma tik taisymui ir (arba) pakeitimui ir joje
nenumatyti jokie kiti jsipareigojimai, jskaitant, bet neapsiribojant atsitiktine
ar susijusia zala. Garantija negalioja produkta netinkamai naudojant,
priesingai vadove nurodytoms instrukcijoms, arba netinkamai prijungus.

Garantija netaikoma $Siais atvejais:

—  produktui padarytai Zalai netinkamai atliekant produkto techning
priezidra;

—  pakeistam arba modifikuotam produktui;

—  bet kokiems produktams, kuriy originalios identifikacijos (prekés
Zenklas, serijos numeris) Zymés buvo sugadintos, pakeistos ar
pasalintos;

—  bet kokiai Zalai, patirtai nesilaikant naudojimo vadovo;

-  bet kokiam CE nepazenklintam produktui;

- bet kokiam produktui, kurj bandé taisyti nekvalifikuotas specialistas,
arba i$ anksto negavus ,Techtronic Industries” leidimo;

- bet kokiam produktui, jjungtam j netinkamg maitinimo tinklg (amperai,
itampa, daznis);

—  bet kokiam produktui, naudojamam su netinkamu degaly miSiniu
(degalai, alyva, alyvos procentinis kiekis);

- bet kokiai Zalai, kilusiai dél iSorinio poveikio (cheminis, fizinis poveikis,
smagiai) arba pasaliniy medziagy;

—  jprastam atsarginiy daliy dévéjimuisi;

- produktg netinkamai naudojant arba jj perkrovus;

—  naudojant nepatvirtintus priedus arba dalis;

—  karbiuratoriui po 6 ménesiy, karbiuratoriaus reguliavimui po 6
ménesiy;

- komponentams (dalims ir priedams), kurie dévisi savaime, jskaitant,
bet neapsiribojant iSkiliais mygtukais, dirZinémis pavaromis, sankaba,
gyvatvorés Zirkliy arba vejos pjovimo masiny asmenimis, dirzais,
kabelio droseliu, anglies $epetéliais, maitinimo laidu, virbams, veltinio
poverzlémis, traukimo kaisciais, patimo ventiliatoriais, pastuvu ir
siurblio vamzdZiais, siurblio maiseliu ir dirzeliais, kreipiamaisiais
strypais, pjdklo grandinémis, Zarnelémis, jungtimis, purkstukais,
ratais, purSkimo lazdelémis, vidiniais suktuvais, iSorinémis ritémis,
smulkintuvais, uzdegimo Zvakémis, oro filtrais, dujy filtrais,
mulciavimo admenimis ir t. t.;

Norint atlikti techninj aptarnavima, produktg reikia nusiysti arba pristatyti

vieng i§ RYOBI jgalioty techninio aptarnavimo punkty, esanciy kiekvienoje

Salyje toliau pateiktame aptarnavimo punkty adresy sagraSe. Kai kuriose

Salyse jusy vietinis RYOBI pardavéjas gali nusiysti produktg j RYOBI

techninio aptarnavimo punkta. Siunciant produktg j RYOBI techninio

aptarnavimo punktg, produktg reikia saugiai supakuoti, prie$ tai i$ jo
pasalinus pavojingas medziagas, pavyzdziui, benzing, nurodyti siuntéjo
adresg ir pridéti trumpg gedimo apraSyma.

Pagal $ig garantijg taisymo ar keitimo darbai atliekami nemokamai.

Garantijoje nenumatytas garantijos pratgsimas ar naujo garantinio

laikotarpio pradéjimas. Pakeistos dalys arba jrankiai tampa miasy

nuosavybe. Kai kuriose Salyse pristatymo ar siuntimo pastu islaidas turi
padengti siuntéjas.

8i garantija taikoma Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje,

Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Kitose Salyse kreipkités

i savo jgaliota RYOBI pardavéja, norédami suZinoti, ar taikoma kita

garantija.

|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés priezidros centrg netoli Jasu, apsilankykite
interneto svetainéje http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.



®

@ GARANTII

Lisaks ostu puhul kaasnevate seadusjargsetele digustele kehtib tootele allpool
esitatud tingimustega garantii.

1.

Ostja poolt ostetud tootele on kehtestatud garantiiperiood 24 kuud ja see
hakkab kehtima toote ostmise kuupéeval. See kuupéev on margitud arvele
voi muule ostu tdendavale dokumendile. Toode on ette néhtud ostjale
ainult isiklikuks kasutamiseks. Kui toodet kasutatakse ametialastel véi
arilistel eesmaérkidel, siis garantii ei kehti.
Monel juhul (nt reklaam, seadmete seeria) on voimalik pikendada
garantiiperioodi pikemaks ajaks kui Glal mainitud, kui kasutatakse
registreerimist veebisaidi www.ryobitools.eu kaudu. Registreerimise
tingimused on vélja pandud kauplustesse ja/voi on pakendil. Loppkasutaja
peab oma uued tooriistad veebis registreerima 8 paeva jooksul alates
ostukuupdevast. Loppkasutaja voib registreerida end pikendatud
garantiiks oma asukohamaal, kui see on esitatud veebis registreerimise
loendil, seal kus see valik on olemas. Peale selle, I6ppkasutajad peavad
andma ndusoleku enda andmete sal liseks, mida vaj veebi
sisenemiseks ja ndustuma esitatud tingimustega. Pikendatud garantii
kehtivust téendab e-postiga saadetud registreerimise kinnitusteade ja
alguparane arve, millel on ostukuupéev. Teie seadusjargsed Gigused
jaavad mojutamata.

Garantii kehtib koikide ostukuupéevast kehtima hakkaval garantiiperioodil

ilmnenud rikete suhtes, mis on tingitud t66tlemis- voi materjalivigadest.

Garantii on piiratud remondi ja/voi asendamisega ja ei sisalda muid

kohustusi, kuid mitte ainult, kaasneva voi tuleneva kahju eest. Garantii ei

kehti, kui toodet on vaarkasutatud, kasutusjuhendis nimetatud otstarbele
mittevastavalt kasutatud voi toode on ebadigesti Ghendatud. See garantii
ei rakendu jargmistel juhtudel:

—  tootel on mingi vigastus, mis on pohjustatud ebadigest kasutamisest,

—  toodet on mingil viisil imber ehitatud v&i muudetud,

—  toote alguparane tuvastusmarkeering (kaubamark, seerianumber) on
kahjustatud, Gmber tehtud v&i eemaldatud,

— tootel on mingi vigastus, mis on
mittejalgimisest,

—  toode ei ole CE-mérgisega,

— toodet on pliidnud parandada ebapédev spetsialist v6i seda on
tehtud ilma Techtronic Industries volitusteta,

— toode on ihendatud selleks mitteettenahtud elektritoitevorguga (vaar
voolu tugevus, pinge v8i sagedus),

—  tootes on kasutatud mitteettenahtud kitusesegu (kitus, oli, vaar oli
vahekord),

—  tootel on vigastus valisméjudest (keemilised voi fuusilised mojud voi
166gid),

—  toote varuosadel ilmneb tavaparane kulumine,

- toodet on ebadigesti kasutatud vai lile koormatud,

- tootel on kasutatud mitteettenahtud tarvikuid v6i osi,

—  toote karburaator parast 6 kuu méddumist, toote karburaatori satted
parast 6 kuu moddumist,

— toote koosteosadel (osad ja tarvikud) ilmneb tavaparane
kulumine jargmistel detailidel (kuid mitte ainult): etteandenupud,
ajamirihmad, sidur, hekildikuri v&i muruniiduki terad, rakmed,
gaasitross, susinikharjad, toitejuhe, piid, viltseibid, vedrutihvtid,
puhumisventilaatorid, puhuri ja imuri torud, imististeemi kotid ja ribad,
juhtvardad, saeketid, voolikud, hendusliitmikud, didsid, rattad,
pihustustorud, sisetrumlid, vélispoolid, 16ikejohvid, sultekidlnlad,
ohufiltrid, gaasifiltrid, multSimisterad jne.

Hooldamiseks tuleb toode saata v&i tuua ménda RYOBI volitatud
hoolduspunkti, mis on esitatud loendis iga riigi jaoks ja milles on
hoolduspunkti aadressid. Ménes riigis kohustub RYOBI edasimuija
saatma toote RYOBI hooldusasutusse. Kui toode saadetakse RYOBI
hooldusasutusse, tuleb toode turvaliselt &ra pakkida iima, et sellesse jaaks
ohtlikku sisu, naiteks bensiin ja pakendile tuleb markida saatja aadress ja
rikke luhikirjeldus.

Selle garantii alusel tehtud remont/asendus on tasuta. Sellega ei kaasne

garantiiperioodi pikenemine vo6i uue garantiiperioodi algus. Asendatud

osad ja tooriistad jadvad meie omandusse. Ménes riigis tuleb saate- voi
postikulud tasuda saatja poolt.

See garanti kehtibb Euroopa Liidus, Sveitsis, Islandil, Norras,

Liechtensteinis, Tirgis ja Venemaal. Valjaspool neid riike vGtke tihendust

Ryobi volitatud edasimiiijaga, et teada saada teistsuguste garantiide

kehtivus.

tingitud  kasutusjuhendi

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

JAMSTVO

U dodatku svih zakonskih prava koja proizlaze kao rezultat kupnje, ova proizvod
pokriven je jamstvom kao $to je utvrdeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje je 24 mjeseca za korisnike, a zapocinje na datum

kupnje proizvoda. Ovaj datum treba biti dokumentiran racunom ili nekim

drugim dokazom o kupnji. Proizvod je dizajniran i namijenjen samo za

korisnike i osobno koristenje. Stoga nema omogucéenog jamstava u

slu¢aju profesionalnog ili komercijalnog koristenja.

U nekim slucajevima (primjerice promocije, paleta alata) postoji moguénost

produljenog jamstvenog razdoblja preko gore navedenog razdoblja

koristenjem registracije na web mjestuwww.ryobitools.eu. Sukladnost

alata jesno je prikazana u trgovini i/ili na pakiranju. Krajnji korisnik treba

registrirati svoje novo pribavljene alate na mrezi unutar 8 dana od datuma

kupnje. Krajnji korisnik moze se registrirati za produljeno trajanje jamstva

u svojoj zemlji stanovanja ako je navedena na mreznom obrascu za

registraciju gdje je ova opcija valjana. Nadalje, krajniji korisnici moraju dati

svoje odobrenje za spremanje podatka koji su potrebni za unos na mrezi

i moraju prihvatiti uvjete i odredbe. primitak potvrde o registraciji, koja

se $alje e-postom i originalni racun koji prikazuje datum kupnje sluze kao

dokaz produljenog jamstva. Vasa zakonska prava ostaju nepromijenjena.

Jamstvo pokriva sve kvarove proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja zbog

pogreski u izradi ili materijalu na datum kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na

popravak i/ili zamjenu i ne ukljucuje nikakve druge obveze ukljucujuci no

ne ograni¢avajuéi se na slucajne ili posljedicne Stete. Jamstvo nije valjano

ako je proizvod pogre$no koristen, koristen suprotno od korisnickog

priru€nika ili je nepravilno priklju¢en. Ovo jamstvo se ne primjenjuje na:

—  svako oStecenje proizvoda koje je rezultat nepravilnog odrzavanja

—  svaki proizvod koji je izmijenjen ili modificiran

—  svaki proizvod gdje su originalne identifikacijske oznake(zastitni znak,
serijski broj) izbrisane, zamijenjene ili uklonjene

- svako ostecenje uzrokovano nepridrzavanjem korisni¢kog priru¢nika

- svaki proizvod koji nije CE

- svaki proizvod koji je pokusao popraviti nekvalificirani profesionalac ili
bez prethodnog odobrenja od strane Techtronic Industires

—  svaki proizvod prikljuéen na nepravilno napajanje energijom (amperi,
napon, frekvencija)

—  Svaki proizvod koristen s neodgovaraju¢om mjesavinom (gorivo, ulje,
postotak ulja)

- svako ostecenje uzrokovano vanjskim utjecajima (kemijsko, fiziko,
udar) ili stranim stvarima

- normalno tro$enje i habanje rezervnih dijelova

- nepravilno koristenje, preopterecenje alata

—  koriStenje neodobrenog dodatnog pribora ili dijelova

— rasplinjata nakon 6 mjeseci, podeSavanje rasplinjata nakon 6
mjeseci

- komponente (dijelovi i dodatni pribor) koji su predmet prirodnog
troSenja i habanja, ukljuujuéi no ne ogranicavajuci se na gumbe
za otpustanje, pogonske remene, spojku, ostrice trimera za grmlje
ili kosilicu, kope, sajle gasa, ugliene cetke, kabele za napajanje,
nozeve, podloske, ztike za zglobnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi
za ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance
pile, crijeva, prikljuéene elemente, mlaznice za rasprsivanje, kotace,
koplja za rasprsivanje, unutarnje kolute, vanjske kaleme, flaksove,
svjecice, filtre za zrak, filtre za plin, oStrice za usitnjavanje itd.

Za servisiranje, proizvod se mora poslati ili predati ovlastenoj stanici za

servis tvrtke RYOBI navedenoj za svaku zemlju u sliede¢em popisu adresa

stanica za servis. U nekim zemljama va$ lokalni RYOBI zastupnik obvezan

je poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke RYOBI. Prilikom slanja

proizvoda u stanicu za servis tvrtke RYOBI, proizvod treba biti sigurno

pakiran bez ikakvog opasnog sadrzaja poput benzina, s oznatenom

adresom posiljatelja i pripadajuc¢im kratkim opisom pogreske.

Popravak/zamjena pod ovim jamstvom se ne naplacuje. Ne produljuje

zakonsko ili ne zapocinje novo jamstveno razdoblje. Zamijenjeni dijelovi ili

alati postaju nase vlasnistvo. U nekim zemljama posiljatelj placa postarinu.

Ovo jamstvo je valjano u Europskoj zajednici, Svicarskoj, islandu,

Norveskoj, Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. 1zvan ovih podru¢ja molimo vas

da kontaktirate vaSeg ovlastenog zastupnika tvrtke RYOBI kako biste

odredili ako se primjenjuju druga jamstva.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalaZenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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@ GARANCIJA

Poleg kakrsnih koli zakonskih pravic, ki jih pridobite z nakupom, za ta izdelek
velja tudi garancija, kot je opisano spodaj.

1.

Garancijsko obdobje je 24 mesecev za potrosnike in se zacne z datumom
nakupa. Ta datum mora biti dokumentiran z ra¢unom ali drugim dokazilom
o nakupu. Izdelek je namenjen in posvecen le potroSniski in zasebni
uporabi. Zato garancija ne velja za profesionalno ali komercialno uporabo.
V nekaterih primerih (npr. promocija, obseg orodij) obstaja moZnost
podalj$anja garancijskega obdobja prek zgoraj opisanega obdobja, kar je
mogoce storiti z registracijo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Namen
orodja je jasno oznacen v trgovinah in/ali na embalazi. Konéni uporabnik
mora svoje novo orodje registrirati prek spleta v 8 dneh od datuma nakupa.
Konéni uporabnik se lahko registrira za podalj§ano garancijo v svoji drzavi,
kjer ima stalno prebivalisce, Ce je drzava vklju€ena na seznam v obrazcu
za registracijo, kjer je ta mozZnost veljavna. Poleg tega mora konéni
uporabnik odobriti shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni vstop,
in morajo sprejeti pogoje in dolocila. Potrdilo o registraciji, ki se poslje
po e-poéti, ter originalni racun, na katerem je naveden datum nakupa,
veljata kot dokazilo o podalj$ani garanciji. Vase zakonske pravice ostanejo
nespremenjene.
Garancija krije vse okvare izdelka med garancijskim obdobjem zaradi
napak v izdelavi ali materialu na datum nakupa. Garancija je omejena na
popravilo/zamenjavo in ne vkljucuje drugih obveznosti, med drugim ne
vklju€uje obveznosti zaradi nenamerne ali posledi¢ne $kode. Garancija ni
veljavna, ¢e je bil izdelek zlorabljen, uporabljen v nasprotju z navodili za
uporabo ali nepravilno prikljuéen. Garancija ne velja:

—  za kakr$no koli poSkodbo izdelka, ki je posledica neprimernega
vzdrzevanja,

—  &eje bil izdelek spremenjen ali modificiran,

—  Ce so originalne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska
Stevilka) na izdelku poskodovane, spremenjene ali odstranjene,

—  &e je do poskodbe prislo zaradi neupostevanja navodil za uporabo,

—  za katere koli izdelke, ki niso skladni z oznako CE,

— Ce je izdelek poskusil opraviti neusposobljen strokovnjak ali brez
predhodne odobritve druzbe Techtronic Industries,

—  &e je bil izdelek priklju¢en na neustrezno elektricno omrezje (jakost,
napetost, frekvenca),

—  Ceje bilizdelek uporabljen z neustrezno mesanico goriva (gorivo, olje,
odstotek olja),

— &e je do poSkodbe prislo zaradi zunanjih vplivov (kemiéni, fizi¢ni,
udarci) ali tujih snovi,

- zanormalno obrabo nadomestnih delov,

—  neustrezne uporabe, preobremenitve orodja,

—  uporabe neodobrenih dodatkov ali delov,

—  zauplinja¢ po 6 mesecih, prilagoditve uplinjac¢a po 6 mesecih,

—  za sestavne dele (dele in dodatke), ki so podvrZeni normalni obrabi,
med drugim za vzmetne gumbe, pogonske jermene, sklopko, rezila
obrezovalnikov ali kosilnic, nosilni trak, kabelske dusilke, karbonskih
krtack, napajalnega kabla, zobovje, polstene podloZke, varnostne
zatice, ventilatorje, puhalne in sesalne cevi, sesalne vrece in trakove,
vodila, verige za Zage, gibljive cevi, nastavke prikljuckov, prsiine
Sobe, kolesa, prsilne palice, notranje kolute, zunanja vretena, rezalne
nitke, vZigalne svecke, zracne filtre, plinske filtre, drobilna rezila itd.,

Za servisiranje je treba izdelek poslati ali prinesti v pooblas¢eni servisni

center RYOBI, ki je za vsako drzavo naveden na naslednjem seznamu

z naslovi servisnih centrov. V nekaterih drzavah poSiljanje izdelka

servisnemu centru RYOBI prevzame lokalni trgovec z izdelki RYOBI. Za

posiljanje servisnemu centru RYOBI mora biti izdelek varno zapakiran,
brez kakrdnih koli nevarnih snovi, npr. gorivo, oznaten z naslovom
posiljatelja, priloZzen pa mora biti kratek opis napake.

Popravilo/nadomestilo v sklopu te garancije je brezplacno. Ne pomeni

podalj$anja ali novega zacetka garancijskega obdobja. Zamenjani deli ali

orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah mora stroske posiljanja ali
dostave poravnati posiljatelj.

Ta garancija je veliavna v Evropski skupnosti, Svici, na Islandiji,

Norveskem, v Liechtensteinu, Turiji in Rusiji. Izven teh podrocij stopite v

stik s pooblaséenim trgovcem RYOBI, da ugotovite, ali velja katera druga

garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER
Pooblasceni servisni center blizu vas poiscite na http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUKA

Okrem zékonnych prav vyplyvajlcich zo zakupenia je tento produkt pokryty
zarukou, ako je uvedené nizsie.

1.

Zaruéna doba pre spotrebitelov je 24 mesiacov a zacina diiom zakupenia

produktu. Tento datum musi byt zdokumentovany faktirou alebo inym

dokladom o kupe. Tento produkt je navrhnuty a uréeny len na spotrebné

a osobné pouZi Takze v pripade profesionalneho alebo komeréného

pouZitia neplati Ziadna zaruka.

V niektorych pripadoch (napr. reklamna akcia, rad produktov) existuje

moznost predizenia zaruénej doby nad dobu uvedenu vy3sie pomocou

registracie na webovej stranke www.ryobitools.eu. Sposobilost’ nastroja je

zretelne zobrazena v obchodoch a ha obale. Koncovy pouZivatel si musi

zaregistrovat’ svoje novonadobudnuté nastroje online do 8 dni odo dia

zakupenia. Koncovy pouZivatel sa moZe zaregistrovat za uc¢elom ziskania

predizenej zaruky vo svojej krajine, ak je uvedena v online registraénom

formulari, kde je tato moznost platna. Okrem toho musia koncovi

pouZivatelia poskytnat sthlas k uloZeniu tdajov, ktoré sa zadavajd online

a musia suhlasit so zmluvnymi podmienkami. Doklad s potvrdenim o

registracii, ktory posielame prostrednictvom e-mailu a original faktiry s

uvedenym datumom zakupenia slizia ako dokaz predizenej zaruky. Vase

zékonné prava ostavaju nedotknuté.

Tato zaruky pokryva vSetky poruchy produktu pocas zaruénej doby,

ktoré vznikli nasledkom nedostatkov vo vypracovani alebo materidli v

den zakUpenia. Tato zaruka je obmedzena na opravu alebo vymenu a

nezahriuje dalsie povinnosti, napriklad vedlajSie alebo nasledné $kody.

Této zéruka je neplatnda, ak bol produkt pozivany nespravne, pouzivany

v rozpore s navodom na pouZitie alebo nespravne pripojeny. Tato zaruka

sa nevztahuje na:

—  akékolvek poskodenie produktu, ku ktorému doSlo nasledkom
nespravnej udrzby

—  akykolvek produkt, ktory bol pozmeneny alebo upraveny

—  akykolvek produkt, na ktorom boli poskodené pozmenené alebo
odstranené originalne identifikacné znaky (obchodna znamka,
sériové Cislo)

—  akékolvek poskodenie sposobené nasledkom nedodrzania navodu
na pouzitie

—  akykolvek produkt iny ako CE

—  akykolvek produkt, o ktorého opravu sa pokusal nekvalifikovany
odbornik alebo v pripade opravy bez predchadzajliceho opravnenia
od spolocnosti Techtronic Industries

— akykolvek produkt pripojeny k nespravnemu napdjaciemu zdroju
(prud, napatie, frekvencia)

- akykolvek produkt pouzivany s nevhodnou palivovou zmesou (palivo,
olej, percento oleja)

—  akékolvek poskodenie sposobené vonkajsimi vplyvmi (chemické,
fyzické, narazy) alebo cudzimi latkami

—  bezné opotrebenie nahradnych dielov

—  nespravne pouzivanie a pretaZzovanie nastroja

—  pouzivanie neschvaleného prislusenstva alebo dielov

-~ karburator po 6 mesiacoch, tpravy karburatora po 6 mesiacoch

- komponenty (diely a prislusenstvo), ktoré podliehaji prirodzenému
opotrebeniu, napriklad pruzinové tlacidla, hnacie remene, spojka,
ostria striha¢a Zivého plotu alebo kosacky travy, postroj, tahadlo
Skrtiacej klapky, uhlikové kefky, napdjaci kabel, konceky, plstené
podlozky, koliky s hacikom, ventilatory duchadla, rirky duchadla a
vysavaca, vrecko a remene vysavaca, vodiace listy, pilové retaze,
hadice, konektorové armatiry, rozprasovacie trysky, kolieska,
striekacie tyCe, vnutorné navijaky, vonkajsie cievky, rezné dréty,
zapalovacie svietky, vzduchové filtre, benzinové filtre, mulCovacie
ostria a pod.

Na servis sa musi produkt odoslat alebo predloZit autorizovanému

servisnému centru RYOBI uvedenému pre kazdu krajinu v nasledujicom

zozname adries servisnych stanic. V niektorych krajinach posle produkt

do servisnej organizacie RYOBI va$ miestny predajca produktov RYOBI.

Pri odosielani produktu do servisnej stanice RYOBI musi byt produkt

bezpecne zabaleny bez akéhokolvek nebezpecného obsahu, napriklad

paliva, oznaceny adresou odosielatela a musi byt k nemu priloZzeny kratky

popis poruchy.

Oprava ¢&i vymena v ramci tejto zaruky je bezplatna. Nevyplyva z nej

prediZenie & novy zaciatok zaruénej doby. Vymenené diely alebo nastroje

sa stavaju nasim majetkom. V niektorych krajinach doruc¢ovaci poplatok

alebo postovné plati odosielatel.

Tato zéruka je platna v Eurépskej Unii, Svajgiarsku, na Islande, v Nérsku,

Lichtenstajnsku, Turecku a Rusku. Mimo tychto oblasti kontaktujte

autorizovaného predajcu spolo¢nosti Ryobi, u ktorého zistite, ¢i plati

nejaka ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM

Ak chcete najst najblizsie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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FAPAHUMUSA

B nonbrHeHue KbM 3aKOHOYCTaHOBEHUTE Npasa, NPou3TMYalLmM OT NokynkaTta,
TO3M NPOAYKT € 0b6XBaHaT OT rapaHLusi, KakTo € U3NOXeHO No-Aony.

1. TapaHUMOHHWAT CPOK e 24 Meceua 3a KMWEeHTU U 3ano4sa Aa Tede OT
[leHsi Ha 3akynyBaHe Ha npogykta. Tasu fgaTta Tpsibsa Aa ce Aokaxe C
chakTypa Unn Apyro okasaTencTso 3a Nokynka. MpoaykTsT e uspaboteH n
npefHa3HayeH camo 3a notpebuTencka n nuiHa ynotpeba. CriegosatenHo
He ce [laBa rapaHuuA B Cry4ail Ha M3rnornaBaHe OT NpothecoHanucTh nim
C Tbproscka Lien.

2. B Hsikou cnyyau (kato MPOMOLMS, rama WHCTPYMEHTW) CbliecTByBa
Bb3MOXHOCT 3a yAblKaBaHe Ha rapaHUMOHHUSA CPOK Crnea N3TU4aHeTo Ha
onuncaHus TyK 4Ypes peructpaums Ha ye6 caiita www.ryobitools.eu. Janu
WHCTPYMEHTBT OTroBapsA Ha yCrnoBusTa 3a TakoBa yAblkaBaHe, ACHO
NoKas3aHo B MarasuHu W/vnu Bbpxy onakoBkaTa. KpaiHusT notpebuten
TpsibBa [a peructpupa CBOUTE HOBOMPUAOGUTU WHCTPYMEHTU OHManH
B pamkuTe Ha 8 AHWM OT fdaTtata Ha nokynka KpaiHust notpebuten
MOXe f[a ce peructpupa 3a yab/DKeHa rapaHuusa B Abpxasata Cu Ha
npebnsaBaHe, ako e nocoyeHa BbB (hOPMYnsipa 3a OHMalH perncTpans
KaTto MACTO, KbAEeTO Ta3u onuusa e BanugHa. OcBeH TOBa KpaljiHIATe
notpebutenn TpsibBa na AadaT CbMacMeTo CM 3a CbXpaHeHue Ha
AaHHUTE, KOUTO Ca 3aAb/DKUTENHU 3a nonbnBaHe OHJ'IaI;iH, n Tpﬂﬁaa Aa
npuemar obLmTe ycnosus. Mony4eHoTo NoTBbPX/AEHWE 3a perucTpaLms,
na3npareHo no IAMeI;iJ'I, N opurnHanHara d)aKTypa, nokassaula garara Ha
nokyrka, Lie CryxaT KaTo [10Ka3aTencTeo 3a YAbIKeHata rapaHuus.
SHKOHOyCTaHOBeHI’ITe Bu npaea oCTaBaT He3acerHatu.

3. TlapaHuuata nokpuBa BCMYKM [AedekTW Ha nNpodykta no Bpeme Ha
rapaHLIMOHHIS CPOK, KOUTO Ce AbMkaT Ha npobnemu B uapaboTkaTta Unm
maTtepuanute KbM MOMEHTa Ha nokynkaTta. rapaHLlI/IFlTa € orpaHuyeHa oo
PEMOHT W/MNN 3aMsiHa U He BKIKOYBA APYIY 3aAbIKEHMs), BKIIOYNTENHO,
HO He camo, CJ'Iy‘-iaI;IHI/I W 3aKOHOMEPHW LWeTn. FapaHLu/mTa € HeBanuaHa,
aKko NPOfyKTbT € W3NOM3BaH HenpaBWMHO WAKM B NPOTUBOpEYME C
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKUWUK, KAKTO N aKO € CBbpP3aH HernpasuiHo. Tasn
rapaHLus He Baxu 3a:

- LIEeTW Mo NpoflyKTa B pesynTaT Ha HenpasuiHa npodunakTmka;

- npoAyKTU, KOUTO ca 6UNM 3MEHeHN nnn MO[Zqu)I/ILWIpaHM;

—  NpOAYKT, MPpY KOWTO OPUTMHAMNHWUTE MapK1POBKW 3a UAEHTUdMKaLms
(Tbproscka Mapka, CepueH HomMep) ca W3TPUTM, NPOMEHEHW unu
npemaxHaTtu;

— noBpeAa, MpUYMHEHa OT HecriasBaHe Ha pPbKOBOACTBOTO C
VNHCTPYKLWK;

—  npoaykt 6e3 CE mapkupoBka;

—  MPOJYKT, 3a KOWTO € HanpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HekBanuduUMpaH
cneuynanuct unu 6e3 npeaeapuTenHo paspelueHve ot Techtronic
Industries;

- npoAyKT, CBbp3aH KbM Henoaxoaauwo €eneKkTpo3axpaHBaHe
(amnepax, BonTax, 4ecToTa);

—  NpOAYKT, U3MON3BaH C HeNoaxoAsLla ropusHa cMec (ropueo, Macro,
NPOLIEHT Macro);

—  LIETW, NPUYNHEHM OT BBHLLHWA BINSHNS (XUMUYHW, DU3MYHN, yaapw)
VK YYXXON BellecTsa;

- HOpMArHO M3HOCBaHe Ha Pe3epBHM YacT;

—  Henopaxopswa ynotpe6a, npeToBapBaHe Ha MHCTPYMEHTa;

- 13non3BaHe Ha HeooBPeHM akcecoapm unm YacTu;

—  kapbypaTopa crnep 6 meceua, HacTpolku Ha kapbypaTtopa crnep 6
Meceua;

—  KOMMOHEHTW (4acT U akcecoapu), MOAMOXKEHN Ha eCcTecTBeHO
M3HOCBaHe, BKMIOYUTENHO, HO HE CaMmo, KonyeTa 3a TrackaHe,
3aBMXKBALLM PeMbLM, CbeaVHUTEN, OCTpUeTa Ha HOXWUM 3a
KMB nneT, Kocaykwu, camap, kabenex Apocen, KapaOHOBVI YeTKn,
3axpaHBaly kaben, octpueta, unuosy Wanbu, ocUryputenHu
WwncbToBE, BEHTUNATOpU Ha ypeaw 3a obayxBaHe, Tpbbu 3a
oblyxsaHe W BCMykBaHe, TopGa 3a OTNaAbLM U pembly, BoAella
WrHa, BEpPUTN 33 TPUOHU, MapKy4u, q)MTMHI'M Ha KOHEeKTopw, A1o3u,
Konena, Npbekanki, BbTPELLUHM U BbHLUIHM Makapy, PEXeLLO BrakHo,
3ananuTenHu  CBelM, Bb3AYWHW QUATPU, TOPUBHU  UATPY,
oCTpUeTa 3a MynimpaHe u T.H.

4. 3a obcnyxsaHe NpodykTbT TpsibBa Aa ce v3npaTM Wnu 3aHece Ha
oTopusnpaH cepsu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika AbpxaBa B criegHUs
CMMCBK C a/Ipec Ha CepBu3n. B HsKoM AbpkaByM MECTHUST TbproBel| Ha
RYOBI noema fa w3npaTtv npogykta [0 CepBu3eH LeHTbp Ha RYOBI.
Mpu u3npaiiaHe Ha nNpogykT Ao cepsu3d Ha RYOBI npopykTsT Tpsibea
na e onakoBaH 6e30nacHo 6e3 onacHo CbbpXaHue, kaTo GeHanH, Aa e
MapkupaH ¢ afpeca Ha nojaTensi U NPUAPYXeH OT KpaTko onucaHue Ha
nospepara.

5. PeMOHTBLT WnM 3aMsHaTa Mo cunata Ha Tasn rapaHuws ca Gesnnathu.
Te He BOASAT [0 yAbIDKaBaHe U NOAHOBABAHE Ha rapaHLMOHHUS CPOK.
CMeHeHNTe YacTi NN MHCTPYMEHTW CTaBaT Halla cobCTBeHOCT. B Hakon
AbpXaBu TakcuTe 3a JOCTaBKa Wnu uanpaiiaHe Tpsioea Aa ce nnatar ot
nozatens.

6. Tasu rapaHuusi e BanugHa B EBponeiickata obujHocT, LBeiiuapus,
Wcnanans, Hopseruns, JluxteHwaiH, Typuua n Pycua. M3BbH Tesn
obnacTu ce cBbpXeTe C ynmbIHOMOLLEeHUs Tbprosel, Ha RYOBI, 3a aa ce
YCTaHOBW Janu ca NpunoXumn Apyry rapaHumm.

YNMBbAHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBHP
3a Aa HamepuTe YMbIHOMMLIEH CepBU3EH LieHTbp 6nM3o Ao Bac, nocetete
http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



@ EC DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Electric Log Splitter
Brand: Ryobi
Model number: RLS4A / RLS5A
Serial number range:
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

is in conformity with the following European Directives
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

®

EG KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkldren wir, dass die Produkte
Elektrischer Holzspalter
Marke: Ryobi
Modellnummer: RLS4A / RLS5A
Seriennummernbereich:
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

Jel len 1 eUropdi: Ric
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

and furthermore, we declare that the following (parts/clauses of) European harmonised ~ und wesiterhin erkléren wir, dass die folgenden (Teile/Bestimmungen aus)
standards have been used européi harmonisie Normen verwendet wurden
EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009, EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000, EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000,

EN 55014-2:1997+A1+A2

Measured sound power level: 80,8 dB(A)
Guaranteed sound power level: 85 dB(A)

—TC ="

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regulatory & Safety
Winnenden, Jan. 8, 2013

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Fendeur de bliches électrique
Marque: Ryobi
Numéro de modéle: RLS4A / RLS5A
Etendue des numéros de série:
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

est conforme aux Directives Européennes suivantes
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

nous déclarons par ailleurs que les parties sui\ (p

Ce

Européens harmonisés ont été utilisées

EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000,

EN 55014-2:1997+A1+A2

Niveau de puissance sonore mesuré: 80,8 dB(A)
Niveau de puissance sonore garanti: 85 dB(A)

—TC ="

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Président, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Jan. 8, 2013

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

des)

3

EN 55014-2:1997+A1+A2

Gemessener Schallleistungspegel: 80,8 dB(A)
Garantierter Schallenergiepegel: 85 dB(A)

D i

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vizeprasident, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Jan. 8, 2013

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschaftsfiihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DECLARACION EC DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Cortadora de lefia eléctrica
Marca: Ryobi
Numero de modelo: RLS4A / RLS5A
Intervalo del nimero de serie:
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

esta en conformidad con las siguientes Directivas Europeas

2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

y ademas, declaramos que se han utilizado las siguientes (partes o clausulas de las)

normas armonizadas europeas

EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000,

EN 55014-2:1997+A1+A2

Nivel de potencia acustica medido: 80,8 dB(A)
Nivel de potencia acustica garantizado: 85 dB(A)

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)

Vicepresidente, Director General de Normativa y Seguridad

Winnenden, Jan. 8, 2013

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

ce

ce



®

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Tagliatronchi eletrico
Marca: Ryobi
Numero modello: RLS4A/ RLS5A
Gamma numero seriale:
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

e conforme alle seguenti Direttive Europee
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

si dichiara inoltre che sono state impiegate le seguenti (parti/clausole degli)

standard europei armonizzati
EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000,
EN 55014-2:1997+A1+A2

Livello di potenza acustica misurato: 80,8 dB(A)
Livello di potenza sonora garantita: 85 dB(A)

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Jan. 8, 2013

ce

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Elektrische houtkloofmachine
Merk: Ryobi
Modelnummer: RLS4A/ RLS5A
Serienummerbereik:
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

overeenkomstig is met de volgende Europese richtlijnen
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

en bovendien verklaren we dat de volgende (onderdelen/clausules van) Europese
geharmoniseerde normen werden gebruikt
EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000,
EN 55014-2:1997+A1+A2

Gemeten geluidsniveau: 80,8 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau: 85 dB(A)

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-president, Regelgeving en Veiligheid
Winnenden, Jan. 8, 2013

Cce

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARAGAO EC DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Rachador de lenha eléctrico
Marca: Ryobi
Numero do modelo: RLS4A / RLS5A
Intervalo do nimero de série:
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

esta conforme as Directivas Europeias que se seguem
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

/

além disso, 0s que as i (p
harmonizadas europeias foram utilizadas

EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009, EN 55014-1:2006+A1,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000, EN 55014-2:1997+A1+A2

Nivel de poténcia sonora medido: 80,8 dB(A)
Nivel de poténcia sonora garantido: 85 dB(A)

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice-Presidente, Regulamentacao & Seguranca
Winnenden, Jan. 8, 2013

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

de) normas

ce

EC OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet
Elektrisk treeklover
Brand: Ryobi
Modelnummer: RLS4A/ RLS5A
Serienummeromréade:
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 9090050100000 - 90900501999999

erio med EF-direkti
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

og Vi erkleerer y igere, at de fol fe (del
harmoniserede standarder er blevet anvendt

EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009, EN 55014-1:2006+A1,
EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000, EN 55014-2:1997+A1+A2

Malt stgjniveau: 80,8 dB(A)
Garanteret stgjniveau: 85 dB(A)

e

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepraesident, Regler og Sikkerhed
Winnenden, Jan. 8, 2013

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direkter
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

af) europ

Cce



®

@ EC-DEKLARATION ANGAENDE OVERENSSTAMMIGHET

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Héarmed deklarerar vi att produkterna
Elektrisk klyv
Mérke: Ryobi
Modellnummer: RLS4A / RLS5A
Serienummerintervall:
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

oSverensstémmer med féljande europeiska direktiv
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

Dessutom vi att féljande ( ler av) peiska harmoni:
standarder har tillimpats
EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000,
EN 55014-2:1997+A1+A2

Uppmétt ljudeffektsniva: 80,8 dB(A)
Garanterad ljudeffektsniva: 85 dB(A)

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vice President, Regelverk och Sakerhet
Winnenden, Jan. 8, 2013

ce

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etté tuotteet
Sahkokayttoinen halkojen pilkkomiskone
Tuotemerkki: Ryobi
Mallinumero: RLS4A / RLS5A
Sarjanumeroalue:
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

noudattaa seuraavia eurooppalaisia direktiivejé
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

limoitamme edelleen, etté olemme kéytté ia euroc
e h e

Jja (o ittain)-
EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009,

EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000,

EN 55014-2:1997+A1+A2

Mitattu 8anenteho: 80,8 dB(A)
Taattu aanitehon: 85 dB(A)

—C

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Varatoimitusjohtaja, Saadéstenmukaisuus ja Turvallisuus
Winnenden, Jan. 8, 2013

ce

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

EC-erklaering om produktoverensstemmelse

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklzerer vi at produktet
Elektrisk kubbesplitter
Merke: Ryobi
Modellnummer: RLS4A/ RLS5A
Serienummerserie:
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

er i samsvar med folgende europeiske direktiver
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

1 tillegg erklaerer vi at falgende (deler/bestemmelser i) harmoniserte europeiske
standarder er benyttet
EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000,
EN 55014-2:1997+A1+A2

Malt lydeffektniva: 80,8 dB(A)
Garantert lydeffektniva: 85 dB(A)

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Visepresident, Forskrifter og Sikkerhet
Winnenden, Jan. 8, 2013

3

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktor
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABIEHUE O COOTBETCTBUU TPEBOBAHUAM EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany

HacTOSILLMM Mbi 3aSIBNISIEM, YTO JaHHbIA NPOAYKT
OneKkTpuyeckuii KonyH
Mapka: Ryobi
Homep mopenu: RLS4A / RLS5A
[ana3oH 3aBOACKMX HOMEPOB:
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

COOTBETCTBYET Crieaytowmm avpektneam EC
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

kpome aToro, Mbi 3asBnsem, 4To Gbinn MCNOMbL30BaHb! CEAyoLLMe YacTh nim
CTaTbi BPONENCKMX COrNacoBaHHbIX CTaHAapTOB
EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000,
EN 55014-2:1997+A1+A2

V13MepeHHbIi ypoBeHb 3BYkOBOI MoLyHocTu: 80,8 dB(A)
FapaHTUpyeMblit ypoBEHb 3ByKOBOI MoLLHOCTH: 85 dB(A)

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Buue-MpesnaeHT Mo TexHuke BesonacHoctn M Ctanpaptam
Winnenden, Jan. 8, 2013

ce

TNLO, OTBETCTBEHHOE 3@ MOATOTOBKY TEXHUYECKO AOKYMEHTALN:
Alexander Krug, QvpekTop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany



®

DEKLARACJA ZGODNOSCI EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Elektryczna tuparka do drewna
Marka: Ryobi
Numer modelu: RLS4A / RLS5A
Zakres numerdéw seryjnych:
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

L .

Jest zgodny z epuj: lyrekty eur
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU
ponadto deklarujemy, ze zastosowano nastepujgce zharmonizowane normy
europejskie (w odpowiednim dla tego produktu zakresie):
EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000,
EN 55014-2:1997+A1+A2

Zmierzony poziom natezenia hatasu: 80,8 dB(A)
Maksymalny poziom natgzenia hatasu: 85 dB(A)

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Wiceprezes ds. Zgodnosci Prawnej i Bezpieczenstwa
Winnenden, Jan. 8, 2013

ce

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajacy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PROHLASENI O SHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky
Elektricka stipacka polen
Znacka: Ryobi
Cislo modelu: RLS4A / RLS5A
Rozsah sériovych &isel:
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

a mimoto prohladujeme, Ze byly pouzity nasledujici (Casti/odstavce) harmonizované
evropské normy
EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000,
EN 55014-2:1997+A1+A2

Zmeérena hladina akustického vykonu: 80,8 dB(A)
Zarucena hladina akustického vykonu: 85 dB(A)

T ez

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Normy a Bezpe¢nost
Winnenden, Jan. 8, 2013

ce

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generalni Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezuton kijelentjiik, hogy a termékek

Elektromos ronkhasité

Marka: Ryobi

Tipusszam: RLS4A / RLS5A

Sorozatszam tartomany:

RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999

RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999
megfelel az alabbi Eurépai Iranyelvek vonatkozo
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

tovabba kijelentjiik, hogy a kévetkezé harmonizalt eurépai szabvanyokat (részeit/
pontjait) hasznéaltuk fel:
EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000,
EN 55014-2:1997+A1+A2

Mért hangteljesitményszint: 80,8 dB(A)
Garantalt hangteljesitményszint: 85 dB(A)

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Alelnok, Megfelel6ségi es Biztonsagi Teriiletek
Winnenden, Jan. 8, 2013

ce

A miiszaki dokumentécié dsszeallitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezet6 Igazgato

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram ca produsele
Despicéator de lemne electric
Marca: Ryobi
Numér serie: RLS4A / RLS5A
Gama numar serie:
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

este in conformitate cu urmatoarele Directive Europene
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

si mai mult, declaram cé au fost folosite urmétoarele (parti/clauze ale) standarde(lor)
europene armonizate
EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000,
EN 55014-2:1997+A1+A2

Nivelul masurat al puterii acustice: 80,8 dB(A)
Nivel garantat al puterii acustice: 85 dB(A)

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Vicepresedinte, Reglementare & Siguranta
Winnenden, Jan. 8, 2013

ce

Autorizat sa completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
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@ EC ATBILSTIBAS PAZINOJUMS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar S0 pazinojam, ka produkti
Elektrisks balku sadalitajs
Zimols: Ryobi
Modela numurs: RLS4A / RLS5A
Sérijas numura intervals:
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

atbilst §Tm Eiropas direktivam
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

més arf pazinojam, ka ir ievéroti $adi Eiropas harmonizétie standarti (to dajas/
paragrafi)
EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000,
EN 55014-2:1997+A1+A2

Izméritas skanas jaudas limenis: 80,8 dB(A)
Garantétais skanas intensitates limenis: 85 dB(A)

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezidents, Darba Drosibas Noteikumi
Winnenden, Jan. 8, 2013

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC ATITIKTIES DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad $ie produktai
Elektrinis rgsty skaldytuvas
Prekeés Zenklas: Ryobi
Modelio numeris: RLS4A / RLS5A
Serijinio numerio diapazonas:
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

atitinka toliau pateiktas Europos direktyvas
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

mes taip pat pareiskiame, kad buvo atsizvelgta j $iuos Europos harmonizuotus
standartus (jy dalis / straipsnius)
EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000,
EN 55014-2:1997+A1+A2

I$matuotas akustinis lygis: 80,8 dB(A)
Garantuotas akustinis lygis: 85 dB(A)

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Kontrolés Ir Saugos Viceprezidentas
Winnenden, Jan. 8, 2013

|galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ EC VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Elektriline puuldhkumispink
Mark: Ryobi
Mudeli number: RLS4A/ RLS5A
Seerianumbri vahemik:
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

vastab jérgmiste Euroopa direktiivide néuetele
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

lisaks deklareerime, et: on kasutatud jérgmisi Euroopa harmoniseeritud standardeid

(nende osi/sétteid)

EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009,

EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000,

EN 55014-2:1997+A1+A2

Maddetud helivdimsuse tase: 80,8 dB(A)
Garanteeritud helivoimsuse tase: 85 dB(A)

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Asepresident Standardiseerimise Ja Ohutuse Alal
Winnenden, Jan. 8, 2013

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavijujemo da su proizvodi
Elektricni sjeka¢ trupaca
Marka: Ryobi
Broj modela: RLS4A / RLS5A
Raspon serijskog broja:
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

Jje u skladu sa sljedecim europskim Direktivama
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

ce

nadalje, izjavijujemo da su koristeni sliedeci (dijelovi/k

normi

o)

EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009,

EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000,

EN 55014-2:1997+A1+A2

Izmjerena razina zvuéne snage: 80,8 dB(A)
Jaméena razina zvuéne snage: 85 dB(A)

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Potpredsjednik za Pravila i Sigurnost
Winnenden, Jan. 8, 2013

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

europski

ce
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@ IZJAVA EC O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Elektricni cepilnik drv
Znamka: Ryobi
Stevilka modela: RLS4A / RLS5A
Razpon serijskih Stevilk:
RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

v skladu s sledecimi evropskimi direktivami
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

in nadalje, izjavliamo, da so bili upostevani naslednji evropski harmonizacijski
standardi (njihovi deli/stavki)
EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000,
EN 55014-2:1997+A1+A2

Izmerjena raven zvoéne moci: 80,8 dB(A)
Zajamcena raven zvocne moci: 85 dB(A)

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Podpredsednik, Zakonodajne In Varnostne Zadeve
Winnenden, Jan. 8, 2013

ce

Pooblas¢ena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvréni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ PREHLASENIE O ZHODE EC

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok

Elektricka stiepacka dreva

Znacka: Ryobi

Cislo modelu: RLS4A / RLS5A

Rozsah sériovych Gisiel:

RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999

RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999
Je v silade s ledujicimi Eurépskymi
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

a dalej
noriem
EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000,
EN 55014-2:1997+A1+A2

Ze sa uplatnili (Casti grafy) opskych harmonizovanych

Namerana urovei hluku: 80,8 dB(A)
Garantovana droveri hluku: 85 dB(A)

P

Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
Viceprezident, Regulacia a Bezpe¢nost’
Winnenden, Jan. 8, 2013

ce

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

EC [EKNAPALMSI HA 3A CbOTBETCTBYE

Mpowussoauten: Techtronic Industries GmbH
Appec: Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

C HacTosLETO feknapupame, Ye NpoayKTUTe
EnekTtpudecka MaluvHa 3a LeneHe Ha Abpsa
Mapka: Ryobi
Homep Ha mogena: RLS4A / RLS5A
O6xBaT Ha cepuitHN HoMepa:

RLS4A: 90900301000001 - 90900301999999
RLS5A: 90900501000001 - 90900501999999

€ B CbOTBETCTBUE CbC CrieaHnTe AMpekTnBn Ha EC
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2011/65/EU

OcBeH TOBa Aeknapupame, Ye ca NpUoXeHn creaHuTe (Yactu/knayau ot)
eEpOI‘leI;ICKIATe XapMOHU3UpaHW CTaH4apTu
EN 60204-1:2006+A1:2009, EN 609-1:1999+A2:2009,
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 61000-3-2:2006+A1+A2, EN 61000-3-11:2000,
EN 55014-2:1997+A1+A2

M3mepeHo HuBo Ha wym: 80,8 dB(A)
[apaHTpaHo HMBO Ha wym 85 dB(A)

—T =
Andrew John Eyre (BEng, CEng, MIET)
BuuenpesuaeHT, Mpasxu Yenyru U BesonacHocT
Winnenden, Jan. 8, 2013

ce

YMbNHOMOLLIEHO fULE 38 CbCTaBsHE Ha TeXHUYECKMUs charin:
Alexander Krug, ManbnHuteneH Jupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany









Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany
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